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॥ॐ॥ 
॥ŵी परमाȏने नम: ॥ 

॥ŵी गणेशाय नमः ॥ 

 

॥ ऋƹेद संिहता ॥  
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॥ ऋƹेद॥ 
 
 

॥अथ षʿं मǷलं॥ 
 

  

 
ŵी िहंदू धमŊ वैिदक एजुकेशन फाउंडेशन 

 
॥ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ॥ 
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 ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १    

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप  
 
 
ȕं ˨ưे Ůथमो मनोता˟ा िधयो अभवो द˝ होता । 
ȕं सी ंवृषɄकृणोदुŊʼरीतु सहो िवʷ˝ै सहसे सहȯै ॥१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप देवताओ ं मŐ ŵेʿ हœ, उɎŐ आप अपनी ओर 
आकिषŊत करने वाले हœ। इस जगत् मŐ आप ही दशŊन के योƶ हœ। 
होता Ȫारा िकये जा रहे इस बुİȠपूणŊ कायŊ (यǒ कायŊ ) को सɼɄ 
करने मŐ आप ही सहयोगी हœ । हे बलवान् देव ! हमŐ अपįरिमत बल 
Ůदान करŐ , िजससे हम बिलʿ शũुओ ंको जीतने मŐ समथŊ हो ं॥१॥ 
 
अधा होता Ɋसीदो यजीयािनळ˙द इषयɄीǰः  सन् । 
तं ȕा नरः  Ůथमं देवयȶो महो राये िचतयȶो अनुƵन् ॥२॥ 
 
हे अिưदेव ! आप यजन करने योƶ, हिव Ťहण करने वाले एवं ˑुित 
करने योƶ हœ। देवो ंमŐ Ůथम पूǛ हे अिưदेव ! िदʩ धन की इǅा 
से यǒानुʿान करने वाले Ůȕƨण आपको ही सवŊŮथम आšत करते 
हœ। आप यǒ वेदी पर Ůितिʿत हो ं॥२॥ 
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वृतेव यȶं बŠिभवŊसʩै˔े रियं जागृवांसो अनु Ƶन् । 
Ŝशȶमिưं दशŊतं बृहȶं वपावȶं िवʷहा दीिदवांसम् ॥३॥ 
 
तेजˢी, दशŊनीय है अिưदेव ! आप सवŊदा Ǜोितत रहते एवं 
आŠितयो ंको Ťहण करते हœ। आप वसुओ ंके मागŊ से गमन करते हœ 
। ऐʷयŊ के इǅुक साधक ही आपका अनुगमन करते हœ ॥३॥ 
 
पदं देव˟ नमसा ʩȶः  ŵव˟वः  ŵव आपɄमृƅम् । 
नामािन िचȞिधरे यिǒयािन भūायां ते रणयȶ सं̊ʼौ ॥४॥ 
 
यश-वैभव Ůाİɑ की कामना करने वाले याजक, ˑोũो ंसे अिưदेव 
को ŮसɄ करते Šए यǒशाला मŐ उनका आवाहन करते हœ। हे 
अिưदेव ! वे आपका दशŊन पाकर, आनİȽत होकर, ˑोũो ं का 
उǄारण करते हœ और इİǅत पदाथŊ Ůाɑ करते हœ ॥४॥ 
 
ȕां वधŊİȶ िƗतयः  पृिथʩां ȕां राय उभयासो जनानाम् । 
ȕं ũाता तरणे चेȑो भूः  िपता माता सदिमɉानुषाणाम् ॥५॥ 
 
हे अिưदेव ! यǒ वेदी पर Ůितिʿत करके यजमान आपको अǅी 
तरह Ůǜिलत करते हœ । अȰयुŊगण भी दोनो ं (लौिकक एवं दैवी) 
सɼदाओ ंको Ůाɑ करने की इǅा से आपको बढ़ाते (Ůǜिलत 
करते हœ। हे। दुः खनाशक अिưदेव ! आप ˑुितयो ंसे ŮसɄ होकर 
माता एवं िपता की तरह अनुदान एवं संरƗण Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
सपयőǻः  स िŮयो िवƚिưहŖता मȾो िन षसादा यजीयान् । 
तं ȕा वयं दम आ दीिदवांसमुप ǒुबाधो नमसा सदेम ॥६॥ 
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Ůजाजनो ंके िहत मŐ यǒ कमŊ सɼɄ करने वाले, दान देने मŐ समथŊ, 
पूǛ, यजनीय अिưदेव को हम वेदी पर ̞ ािपत करते हœ। हे अिưदेव 
! आप घर को देदीɗमान करने वाले हœ। हम ˑ ोũो ंसे आपकी ˑुित 
करते Šए वȽना करते हœ ॥६॥ 
 
तं ȕा वयं सुȯो नʩमưे सुɻायव ईमहे देवयȶः  । 
ȕं िवशो अनयो दीȨानो िदवो अưे बृहता रोचनेन ॥७॥ 
 
हे अिưदेव ! हम सद्बुİȠ सɼɄ सुख की कामना से आपकी ˑुित 
करते हœ। हे अिưदेवे ! आप तेज को धारण करने वाले हœ। आप 
सूयŊदेव के समान देदीɗमान होकर हमŐ िदʩलोक तक ले चलŐ 
॥७॥ 
 
िवशां किवं िव̻पितं शʷतीनां िनतोशनं वृषभं चषŊणीनाम् । 
Ůेतीषिणिमषयȶं पावकं राजȶमिưं यजतं रयीणाम् ॥८॥ 
 
Ůजापालक, ǒानी, शũुहȶा, परम बलशाली, कामनाओ ं की पूितŊ 
करने वाले, अɄ दान करने वाले तथा Ůǒाजनो ंके पास जाने वाले हे 
तेजˢी अिưदेव ! हम आपकी ˑुित करते हœ। आप हमŐ अɄ, धन 
एवं तेजİˢता Ůदान करŐ  ॥८॥ 
 
सो अư ईजे शशमे च मतŖ यˑ आनट् सिमधा हʩदाितम् । 
य आŠितं पįर वेदा नमोिभिवŊʷेȖ वामा दधते ȕोतः  ॥९॥ 
 
हे अिưदेव ! याजकगण ˑुित करते Šए आपके िनिमȅ हिव Ůदान 
करते Šए यजन करते हœ। वे आपकी कृपा के Ȫारा इǅानुसार धन 
Ůाɑ करŐ  ॥९॥ 
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अ˝ा उ ते मिह महे िवधेम नमोिभरưे सिमधोत हʩैः  । 
वेदी सूनो सहसो गीिभŊŜƉैरा ते भūायां सुमतौ यतेम ॥१०॥ 
 
हे अिưदेव ! आप महान् हœ । हम आपको नमˋार करते हœ, आपका 
ˑवन करते हœ और आपके िनिमȅ हिव Ůदान करते हœ। यǒ ˕ल 
पर अपनी वािणयो ंतथा ˑोũो ंȪारा हम आपका पूजन करते हœ । 
आपकी कृपा से हम सुमित को धारण करŐ , िजससे हमारी Ůगित हो 
॥१०॥ 
 
आ यˑतȺ रोदसी िव भासा ŵवोिभʮ ŵव˟ˑŜũः  । 
बृहİȥवाŊजैः  ˕िवरेिभर˝े रेवİȥरưे िवतरं िव भािह ॥११॥ 
 
हे अिưदेव ! आपने अपनी दीİɑ को Ȩावा-पृिथवी मŐ िवशेष ŝप से 
िवˑृत िकया है। आप तारक हœ, हम ˑ ोũो ंȪारा आपकी ˑ ुित करते 
हœ। आप समीप˕ वेदो ंपर Ůदीɑ होकर हमारे िलए अɄ और धन 
के Ůदाता बनŐ ॥११॥ 
 
नृवȪसो सदिमȠे˨˝े भूįर तोकाय तनयाय पʷः  । 
पूवŎįरषो बृहतीरारेअघा अ˝े भūा सौŵवसािन सȶु ॥१२॥ 
 
हे अिưदेव ! हमारा घर पुũ-पौũो ंऔर पįरजनो ंसे पįरपूणŊ रहे । आप 
ऐʷयŊवान् से Ůाɑ ऐʷयŊ Ȫारा हमारे पुũ-पौũो ं तथा पįरजनो ं का 
पोषण एवं कʞाण करŐ  तथा हमŐ ऐसी शİƅ Ůदान करŐ , िजससे हम 
िन˃ाप और कʞाण के मागŊ पर चलते Šए यशˢी बने ॥१२॥ 
 
पुŝǻưे पुŜधा ȕाया वसूिन राजɋसुता ते अʴाम् । 
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पुŝिण िह ȕे पुŜवार सȷưे वसु िवधते राजिन ȕे ॥१३॥ 
 
हे Ǜोितˢŝप अिưदेव ! हमŐ आप अʷ , गौ सिहत धन Ůदान करŐ  
। हे अिưदेव ! आप ऐʷयŊवान् , रमणीय एवं वरणीय हœ । आप Ůचुर 
धन के ˢामी हœ ॥१३॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २     

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – अनु̽टुप, ११ शƓरी  
 

 
ȕं िह ƗैतवȨशोऽưे िमũो न पȑसे । 
ȕं िवचषŊणे ŵवो वसो पुिʼं न पुˈिस ॥१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप सभी के िमũ हœ, अɄ और तेज के अिधपित हœ । हे 
अिưदेव ! आप सवŊūʼा हœ, पोषक पदाथŘ से हमŐ पुʼ बनाएँ ॥१॥ 
 
ȕां िह ˆा चषŊणयो यǒेिभगŎिभŊरीळते । 
ȕां वाजी याȑवृको रजˑूिवŊʷचषŊिणः  ॥२॥ 
 
हे अिưदेव ! हʩ और ˑ ोũो ंȪारा याजकगण आपकी ही पूजा करते 
हœ । कुिटलता रिहत, लोको ंको तारने वाले, िवʷūʼा (सूयŊ) आपको 
ही Ůाɑ करते हœ ॥२॥ 
 
सजोष˔ा िदवो नरो यǒ˟ केतुिमɀते । 
यȠ ˟ मानुषो जनः  सुɻायुजुŊ˪े अȰरे ॥३॥ 
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हे अिưदेव ! आप यǒ के िशरोमिण Ȱज की तरह हœ। मनु पुũ सुख-
समृİȠ की इǅा से, िबना िकसी पार˙įरक Ȫेष के यǒशाला मŐ 
आपका आवाहन करते हœ। आप अपने िदʩ तेज सिहत Ůदीɑ होने 
की कृपा करŐ  ॥३॥ 
 
ऋधȨˑे सुदानवे िधया मतŊः  शशमते । 
ऊती ष बृहतो िदवो िȪषो अंहो न तरित ॥४॥ 
 
उदार मन वाले हे अिưदेव ! जो मनुˈ बुİȠपूवŊक आपकी ˑुित 
करते हœ, वे सɼɄ बनते हœ । हे तेजˢी अिưदेव ! आपके संरƗण 
एवं साधनो ंको Ůाɑ कर साधक पापो ंके समान Ȫेष करने वालो ंको 
नʼ करके, उɄितशील होता है ॥४॥ 
 
सिमधा यˑ आŠितं िनिशितं मȑŖ नशत् । 
वयावȶं स पुˈित Ɨयमưे शतायुषम् ॥५॥ 
 
हे अिưदेव ! जो याजक सिमधा सिहत पिवũ आŠितयाँ आपके Ůित 
िनवेिदत करता है, वह सुसंतित से भरे-पूरे पįरवार मŐ आनȽपूवŊक 
रहते Šए शतायु होता है ॥५॥ 
 
ȕेषˑे धूम ऋǼित िदिव षǢुŢ आततः  । 
सूरो न िह द्युता ȕं कृपा पावक रोचसे ॥६॥ 
 
Ůदीɑ होने के पʮात् अिư का धवल धूŲ अंतįरƗ मŐ फैलकर 
̊िʼगोचर होता है । हे पावन अिưदेव ! ˑुित के Ůभाव से आप 
Ůकािशत होते हœ ॥६॥ 
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अधा िह िवƚीǰोऽिस िŮयो नो अितिथः  । 
रǼः  पुरीव जूयŊः  सूनुनŊ ũययाʊः  ॥७॥ 
 
हे अिưदेव ! आप ˑुȑ हœ । आप अितिथ की तरह परम िŮय हœ। 
नगरवासी, िहतैषी, उपदेशक वृȠ की तरह आŵय योƶ हœ एवं 
पुũवत् पालनीय हœ ॥७॥ 
 
Ţȕा िह ūोणे अǛसेऽưे वाजी न कृ̝ʩः  । 
पįरǚेव ˢधा गयोऽȑो न ˪ायŊः  िशशुः  ॥८॥ 
 
हे अिưदेव ! हम आपको अरिणमȺन िŢया Ȫारा Ůाɑ करते हœ । 
आप वायु के समान सवŊũगमनशील हœ। आप अʷŝप होकर हिव 
को लƙ तक पŠँचाते हœ । बालवत् पिवũ ˢभाव वाले हे अिưदेव ! 
आप हमŐ अɄ और िनवास Ůदान करŐ  ॥८॥ 
 
ȕं ȑा िचदǉुताưे पशुनŊ यवसे । 
धामा ह यȅे अजर वना वृʮİȶ िशƓसः  ॥९॥ 
 
हे अिưदेव ! आप किठन काʿो ंको उसी Ůकार आȏसात् कर लेते 
हœ, जैसे अʷ आिद पशु घास का भƗण कर लेते हœ। हे तेजˢी 
अिưदेव ! आपकी तेजˢी िशखाएँ वन (समूहो)ं को भ˝ करने मŐ 
समथŊ हœ ॥९॥ 
 
वेिष ˨Ȱरीयतामưे होता दमे िवशाम् । 
समृधो िव̻पते कृणु जुषˢ हʩमिǀरः  ॥१०॥ 
 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 15 

 

www.shdvef.com  

हे अिưदेव ! आप यǒ करने के इǅुक याजक के घर होता ŝप मŐ 
Ůवेश करते हœ। हे अिưदेव ! आप हमारी आŠितयो ंको Ťहण करŐ  । 
आप पालक हœ, हमŐ समृİȠशाली बनाएँ ॥१०॥ 
 
अǅा नो िमũमहो देव देवानưे वोचः  सुमितं रोद˟ोः  । 
वीिह ˢİˑं सुिƗितं िदवो नॄİ̢Ȫषो अंहांिस दुįरता तरेम ता तरेम 
तवावसा तरेम ॥११॥ 
 
हे िदʩगुण सɼɄ अिưदेव ! शांत और िवकराल दोनो ं गुणो ंवाले 
आप, Ȩावा-पृिथवी मŐ संʩाɑ हœ । आप हमारी वाणी (ˑुितयो ं) और 
आŠितयो ं को देवताओ ं तक पŠँचाएँ । हम ˑुितकताŊओ ं को 
सुʩवİ˕त आवास तथा सौभाƶ Ůदान करŐ । हमŐ शũुओ,ं संकटो ं
और पापो ं से बचाएँ । हे अिưदेव ! आप Ȫारा रिƗत हम िनिवŊƻ 
जीवनयापन करŐ  ॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३     

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
अưे स Ɨेष̊तपा ऋतेजा उŜ ǛोितनŊशते देवयुʼे । 
यं ȕं िमũेण वŜणः  सजोषा देव पािस ȑजसा मतŊमंहः  ॥१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप उनको दीघाŊयुˈ Ůदान करŐ , जो यǒ से उȋɄ और 
यǒपालक याजक हœ। आप िमũ और वŜण जैसी Ůीित करने वाले 
हœ। देवȕ Ůाİɑ की कामना वाले याजक को, आप अपने तेज के 
Ȫारा पापो ंसे बचाते हœ और उनकी सब Ůकार रƗा करते हœ ॥१॥ 
 
ईजे यǒेिभः  शशमे शमीिभऋŊ धȪारायाưये ददाश । 
एवा चन तं यशसामजुिʼनाōहो मतō नशते न Ů̊İɑः  ॥२॥ 
 
ŵेʿ वैभवशाली अिưदेव के िनिमȅ आŠित देने वाले याजक को 
पुũािद Ůाɑ होते हœ। वह पापरिहत और िनरिभमानी होकर ŵेʿ 
जीवनयापन करता है ॥२॥ 
 
सूरो न य˟ ̊शितररेपा भीमा यदेित शुचतˑ आ धीः  । 
हेषˢतः  शुŜधो नायमƅोः  कुũा िचūǼो वसितवŊनेजाः  ॥३॥ 
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िजन (अिưदेव) का दशŊन सूयŊदेव की तरह दोष मुƅ करने वाला है, 
उनकी Ůǜिलत (Ůखर) धी (मेधा अथवा ऊजाŊ) सब ओर (दोषो-ं
पापो ं के िलए भयानक होकर फैलती है। रािũ मŐ शोक (अथवा 
अंधकार) रोधक गंभीर शɨ करते Šए वे सबको आवास देने वाले 
अिưदेव वनो ंमŐ अथवा कही ंभी शोभा पाते हœ ॥३॥ 
 
ितƵं िचदेम मिह वपŖ अ˟ भसदʷो न यमसान आसा । 
िवजेहमानः  परशुनŊ िज˪ां ūिवनŊ ūावयित दाŜ धƗत् ॥४॥ 
 
इन (अिưदेव) का मागŊ (कायŊ करने का ढंग) ती˽ण है और ˢŝप 
तेजˢी है । वे कुठार की तरह अपनी िज˪ा (ǜालाओ)ं को दाŜ 
(कठोर वˑुओ)ं पर Ůयुƅ करते हœ । गलाई करने वाले (धातु कमŎ) 
की तरह ( पदाथŘ को ) गला देती हœ ॥४॥ 
 
स इदˑेव Ůित धादिसˈİǢशीत तेजोऽयसो न धाराम् । 
िचũŬजितररितयŖ अƅोवőनŊ ūुषȪा रघुपȏजंहाः  ॥५॥ 
 
बाण चलाने वाला जैसे Ůितघात करता है, वैसे ही अिưदेव भी, परशु 
की तरह ती˽ण ǜालाओ ंȪारा लƙ वेधन करते हœ। तीवगामी पƗी 
जैसे शीťता से वृƗ की शाखा, पर बैठ जाता है, वैसे ही शीťता से 
अिư भी लकड़ी (सिमधा) पर बैठ, लकड़ी को जलाती है और Ůदीɑ 
होकर रािũ के अɀकार का नाश करती हœ ॥५॥ 
 
स ईं रेभो न Ůित वˑ उŷाः  शोिचषा रारपीित िमũमहाः  । 
नƅं य ईमŜषो यो िदवा नॄनमȑŖ अŜषो यो िदवा नॄन् ॥६॥ 
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ˑुित करने योƶ अिưदेव भी सूयŊदेव के समान अपनी ǜालाओ ंकी 
दीİɑ फैलाते हœ । िमũवत् Ůकाश को फैलाते Šए शɨ भी करते हœ 
। वे अमर अिưदेव Ůदीɑ ǜालाओ ंसिहत Ůǜिलत रहŐ ॥६॥ 
 
िदवो न य˟ िवधतो नवीनोद्वृषा ŜƗ ओषधीषु नूनोत् । 
घृणा न यो Ŭजसा पȏना यɄा रोदसी वसुना दं सुपȉी ॥७॥ 
 
सूयŊ के समान तेजˢी, बलवान् अिưदेव, Ůदीɑ होकर ओषिधयुƅ 
काʿािद को जलाते समय िवशेष शɨ करते हœ। जो धधकते Šए तेज 
के साथ इधर-उधर तथा ऊȰŊगमन करते हœ, वे हमारे शũुओ ंको 
परािजत करते Šए Ȩावा-पृिथवी को धन से समृȠ करŐ  ॥७॥ 
 
धायोिभवाŊ यो युǛेिभरकŔ िवŊद्युɄ दिवȨोșेिभः  शुˆैः  । 
शधŖ वा यो मŜतां ततƗ ऋभुनŊ ȕेषो रभसानो अȨौत् ॥८॥ 
 
जो अिưदेव, हिववाहक एवं रथ-िनयोिजत अʷ के समान काİȶयुƅ 
(शİƅयुƅ) हœ, वे s यं के तेज से िवद्युत् के समान देदीɗमान होने 
वाले तथा मŜȜणो ंसे भी अिधक बलशाली हœ। ऐसे सूयŊदेव के समान 
काİȶ युƅ अिưदेव वेग से Ůदीɑ होते है ॥८॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४     

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
यथा होतमŊनुषो देवताता यǒेिभः  सूनो सहसो यजािस । 
एवा नो अȨ समना समानानुशɄư उशतो यिƗ देवान् ॥१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप देवगणो ंको आšत करने मŐ समथŊ, बल के पुũ हœ 
। इस यǒ मŐ अपने समान बलशाली इȾािद देवगणो ंका हिव Ȫारा 
वैसे ही यजन करŐ , जैसे िक िवǒजनो ंके यǒ मŐ करते हœ ॥१॥ 
 
स नो िवभावा चƗिणनŊ वˑोरिưवŊȽाŜ वेȨʮनो धात् । 
िवʷायुयŖ अमृतो मȑőषूषभुŊद्भूदितिथजाŊतवेदाः  ॥२॥ 
 
वे अिưदेव हमŐ यशˢी एवं धन-सɼɄ बनाएँ, जो सूयŊदेव के समान 
तेजˢी, Ůकाशक, अमर, बुİȠ से जानने योƶ, अितिथŝप एवं उषा 
के समय Ůदीɑ होते हœ ॥२॥ 
 
Ȩावो न य˟ पनयȷɸं भासांिस वˑे सूयŖ न शुŢः  । 
िव य इनोȑजरः  पावकोऽʲ˟ िचİǅʲथȋूʩाŊिण ॥३॥ 
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जो सूयŊदेव के समान उǐल Ůकाश के िवˑार करने वाले, पवन 
बनाने वाले, अपने अजर (सदैव Ůखर) Ůकाश के Ȫारा समˑ पदाथŘ 
को ̊ िʼगोचर करने वाले, शũु को परािजत करने वाले एवं शũु नगरो ं
को Ȱˑ करने वाले हœ, उɎी ंअिưदेव के महान् कमŘ का यशोगान 
ˑोतागण करते हœ ॥३॥ 
 
वȧा िह सूनो अ˟ȧसȪा चŢे अिưजŊनुषाǚाɄम् । 
स ȕं न ऊजŊसन ऊजō धा राजेव जेरवृके Ɨेˈȶः  ॥४॥ 
 
सवŊŮेरक है अिưदेव ! आप ˑुित करने योƶ हœ। आप याजक Ȫारा 
Ůदȅ आŠितयो ंसे ŮसɄ होकर उɎŐ अɄ और आवास Ůदान करते 
हœ । हे अɄदाता अिưदेव ! आप यǒ वेदी पर Ůितिʿत होकर हमŐ 
अɄ Ůदान करŐ  और शũुओ ंका संहार करŐ  ॥४॥ 
 
िनितİƅ यो वारणमɄमिȅ वायुनŊ रा Ō̓ ्यȑेȑƅून् । 
तुयाŊम यˑ आिदशामरातीरȑो न Ÿुतः  पततः  पįरŸुत् ॥५॥ 
 
जो अिưदेव अपने तमोनाशक तेजˢी Ůकाश को और Ůखर करते 
हœ, वे अिưदेव रािũ को भी पार करते हœ। वे हिव Ťहण करने वाले हœ। 
वायुदेव Ůाणŝप हो, जैसे सब पर शासन करते हœ, वैसे ही अिưदेव 
सभी पर शासन करŐ  । यǒीय अनुशासन को न मानने वालो ंपर हम 
िवजय Ůाɑ करŐ  ( अथाŊत् Ůेरणा देकर यǒीय अनुशासन मŐ चलाएँ । 
हे अिưदेव ! आप तीŴगामी अʷ के समान आŢामको ंका संहार करŐ  
॥५॥ 
 
आ सूयŖ न भानुमİȥरकŔ रưे ततȺ रोदसी िव भासा । 
िचũो नयȋįर तमां˟ƅः  शोिचषा पȏɄौिशजो न दीयन् ॥६॥ 
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हे अिưदेव ! आप Ȩावा-पृिथवी मŐ अपनी काİȶ से उसी तरह ʩाɑ 
होते हœ, िजस Ůकार सूयŊदेव अपनी तेजˢी िकरणो ं से ʩाɑ हœ। 
आकाश मागŊगामी सूयŊदेव जैसे अɀकार को नʼ करते हœ, वैसे ही 
तेजˢी अद्भुत अिưदेव अɀकार को दूर करते हœ ॥६॥ 
 
ȕां िह मȾतममकŊ शोकैवŊवृमहे मिह नः  ŵोˈưे । 
इȾं न ȕा शवसा देवता वायंु पृणİȶ राधसा नृतमाः  ॥७॥ 
 
हे आनȽदायक, पूजनीय अिưदेव ! हम आपकी ˑुित करते हœ। 
आप हमारे ŵेʿ ˑोũो ं को सुनŐ । नेतृȕ करने मŐ समथŊ आपको 
(याजक) हʩ Ȫारा वायु एवं इȾदेवो ंकी भाँित ही तुʼ करते हœ ॥७॥ 
 
नू नो अưेऽवृकेिभः  ˢİˑ वेिष रायः  पिथिभः  प ō̍हः  । 
ता सूįरɷो गृणते रािस सुɻं मदेम शतिहमाः  सुवीराः  ॥८॥ 
 
हे अिưदेव ! हम आपकी कृपा से अिहंसापूवŊक उȅम मागŘ से सुख 
एवं धन-सɼदा Ůाɑ करŐ । हमŐ पाप कमŘ से बचाएँ। आप िवǒजनो ं
को जो सुख देते हœ, वही ंसुख हम ˑोताओ ंको Ůदान करŐ  । हम सौ 
वषŘ तक सुसȶित सिहत आनȽपूवŊक रहŐ ॥८॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५      

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
Šवे वः  सूनंु सहसो युवानमūोघवाचं मितिभयŊिवʿम् । 
य इɋित ūिवणािन Ůचेता िवʷवारािण पुŜवारो अŬुक् ॥१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप बल के पुũ, ūोह शूɊ, िचरयुवा, मेधावी एवं ˑुित 
करने योƶ हœ । ऐसे गुण-सɼɄ अिưदेव का ˑोũो ं Ȫारा हम 
आवाहन करते हœ। वे अिưदेव ˑुित करने वाले मनु पुũो ंको इİǅत 
धन और यश Ůदान करते हœ ॥१॥ 
 
ȕे वसूिन पुवŊणीक होतदŖषा वˑोरेįररे यिǒयासः  । 
Ɨामेव िवʷा भुवनािन यİ˝ȹं सौभगािन दिधरे पावके ॥२॥ 
 
हे अिưदेव ! आप बŠत सी ǜालाओ ंवाले और देवताओ ंको आšत 
करने मŐ समथŊ हœ । यǒकताŊ यजमान रात और िदन आपके िलए ही 
हिवˈाɄ Ůदान करते रहते हœ। िजस तरह पृțी पर सभी Ůाणी İ˕त 
हœ, उसी तरह अिưदेव समˑ धन-ऐʷयŊ धारण करते हœ ॥२॥ 
 
ȕं िवƗु Ůिदवः  सीद आसु Ţȕा रथीरभवो वायाŊणाम् । 
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अत इनोिष िवधते िचिकȕो ʩानुषƪातवेदो वसूिन ॥३॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अपनी सामȚŊ से ŵेʿ इǅाओ ंकी पूितŊ करते हœ। 
आप उȅम सɼिȅवानो ंमŐ Ůमुख हœ। हे ǒान s ŝप देव ! आप अपने 
याजको ंको सदैव ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥३॥ 
 
यो नः  सनुȑो अिभदासदưे यो अȶरो िमũमहो वनुˈात् । 
तमजरेिभवृŊषिभˑव ˢैˑपा तिपʿ तपसा तपˢान् ॥४॥ 
 
हे अिưदेव ! आप उन दोनो ंŮकार के शũुओ ंका संहार करŐ , जो 
िछपकर अथवा अȽर Ůिवʼ होकर हमारा नाश करना चाहते हœ । 
आपका तेज िचरयुवा एवं पजŊɊ को कारण ŝप हœ ॥४॥ 
 
यˑे यǒेन सिमधा य उƉैरकő िभः  सूनो सहसो ददाशत् । 
स मȑőˉमृत Ůचेता राया द्युɻेन ŵवसा िव भाित ॥५॥ 
 
हे अिưदेव ! जो याजक हʩ पदाथŘ Ȫारा यǒ करके आपकी सेवा 
करता है एवं ˑोũो ंसे ˑवन करता है, वह यजमान ŵेʿ ǒान, अɄ 
एवं धन Ůाɑ कर मनु पुũो ंमŐ सुशोिभत होता हœ ॥५॥ 
 
स तǽृधीिषतˑूयमưे ˙ृधो बाधˢ सहसा सहˢान् । 
यǅ˟से द्युिभरƅो वचोिभˑǍुषˢ जįरतुघŖिष मɉ ॥६॥ 
 
हे अिưदेव ! आप Ůकाशमान तेज से युƅ एवं शİƅशाली हœ। 
अतएव अपनी उस शİƅ के Ȫारा हमारे शũुओ ंका नाश करŐ  । ŵेʿ 
वािणयो ंȪारा की जा रही ˑुित को ˢीकार करŐ । आप कृपा करके, 
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उस कायŊ को पूणŊ करŐ , िजसके िनिमȅ आप िनयुƅ िकये गये हœ 
॥६॥ 
 
अʴाम तं काममưे तवोती अʴाम रियं रियवः  सुवीरम् । 
अʴाम वाजमिभ वाजयȶोऽʴाम द्युɻमजराजरं ते ॥७॥ 
 
हे अिưदेव ! आपकी कृपा से हमारी कामनाएँ पूणŊ हो ं। ऐʷयŘ के 
ˢामी हे अिưदेव ! हम सुसंतित से युƅ एवं ऐʷयŊवान् हो ं । हे 
अɄदाता ! हमŐ अɄ Ůदान करŐ  । हे अिưदेव ! आप अजर हœ, अपने 
तेजˢी अमर यश से हमŐ यशˢी बनायŐ ॥७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६      

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
Ů नʩसा सहसः  सूनुमǅा यǒेन गातुमव इǅमानः  । 
वृʮȪनं कृˁयामं Ŝशȶं वीती होतारं िदʩं िजगाित ॥१॥ 
 
सुरƗा की कामना करने वाले याजक, यǒीय जीवनयापन करते Šए, 
ˑुित के योƶ एवं बल-पुũ अिưदेव के िनकट जाते हœ। वे अिưदेव, 
कृˁ (धूŲो मागŊ वाले, तेजˢी, वनो ंको भ˝ करने मŐ समथŊ तथा 
िदʩ होता हœ ॥१॥ 
 
स िʷतानˑɊतू रोचन˕ा अजरेिभनाŊनदİȥयŊिव ःʿ  । 
यः  पावकः  पुŜतमः  पुŝिण पृथूɊिưरनुयाित भवŊन् ॥२॥ 
 
अिưदेव, ʷेत (उǐल) वणŊ वाले, अनेक िकरणो ं वाले तेजˢी, 
Ůकाश फैलाने वाले तथा, िचरयुवा हœ। बŠत शɨ करते Šए वे पिवũ 
अिưदेव बड़ी सिमधाओ ंका भƗण करते Šए गमन करते हœ ॥२॥ 
 
िव ते िवˉƹातजूतासो अưे भामासः  शुचे शुचयʮरİȶ । 
तुिवŲƗासो िदʩा नवƹा वना वनİȶ धृषता Ŝजȶः  ॥३॥ 
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हे अिưदेव ! आपकी ǜालाएँ वायु से और अिधक Ůखर होकर काʿो ं
को जलाती हœ। वे वनो ंको भी भ˝ करने मŐ समथŊ होती हœ । Ůǜिलत 
अिư िशखाएँ गित करती Šईं सवŊũ ʩाɑ होती हœ ॥३॥ 
 
ये ते शुŢासः  शुचयः  शुिचˆः  Ɨां वपİȶ िविषतासो अʷाः  । 
अध űमˑ उिवŊया िव भाित यातयमानो अिध सानु पृʲेः  ॥४॥ 
 
हे अिưदेव ! आपकी ǜालाएँ छोड़े गये अʷो ंजैसी सवŊũ गित करती 
Šईं पृțी पर Ţीड़ा करती हœ। वे वनो ंको भी जलाने मŐ समथŊ हœ ॥४॥ 
 
अध िज˪ा पापतीित Ů वृˁो गोषुयुधो नाशिनः  सृजाना । 
शूर˟ेव Ůिसितः  ƗाितरưेदुŊवŊतुŊभŎमो दयते वनािन ॥५॥ 
 
बलशाली अिưदेव की लपलपाती अिư िशखाएँ ऐसे Ůतीत होती हœ, 
जैसे िक इȾदेव अपने वŧ को बार-बार उठा रहे हो।ं शूरवीर के 
Ȫारा फŐ के गये पाश के समान िनवाŊध गित करती Šई अिư की 
ǜालाएँ वनो ंको जला डालती हœ ॥५॥ 
 
आ भानुना पािथŊवािन ŧयांिस महˑोद˟ धृषता ततȺ । 
स बाधˢाप भया सहोिभः  ˙ृधो वनुˈɋनुषो िन जूवŊ ॥६॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अपने Ůकाश की Ůेरक िकरणो ंȪारा सɼूणŊ पृțी 
को आǅािदत करŐ  और हमसे (अथाŊत् यǒकताŊ देव वृिȅवालो ंसे) 
Ȫेष करने वाले शũुओ ंको अपनी शİƅ से नʼ करŐ  ॥६॥ 
 
स िचũ िचũं िचतयȶम˝े िचũƗũ िचũतमं वयोधाम् । 
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चȾं रियं पुŜवीरं बृहȶं चȾ चȾािभगृŊणते युवˢ ॥७॥ 
 
हे अिưदेव ! हम ˑोũो ंȪारा आपकी ˑुित करते हœ। आप अद्भुत 
ŝप वाले, यशदाता तथा अɄ को देने वाले हœ। आप हमŐ पुũ-पौũािद 
एवं ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७      

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – वैʷानरोऽिư: । छंद – िũ̽टुप, ६-७ जगती  
 

 
मूधाŊनं िदवो अरितं पृिथʩा वैʷानरमृत आ जातमिưम् । 
किवं सŲाजमितिथं जनानामासɄा पाũं जनयȶ देवाः  ॥१॥ 
 
सवŖपįर द्युलोकवासी, भूलोक के ˢामी, वैʷानर अिưदेव सभी 
Ůािणयो ंमŐ İ˕त हœ । वे ǒानी अितिथ तुʞ एवं पूǛ देवो ंके मुख 
ŝप अिưदेव, देवो ंȪारा Ůकट िकये गये हœ ॥१॥ 
 
नािभं यǒानां सदनं रयीणां महामाहावमिभ सं नवȶ । 
वैʷानरं रȚमȰराणां यǒ˟ केतंु जनयȶ देवाः  ॥२॥ 
 
यǒ के केȾ˕ल, धन के भǷार, महान् आŠितयो ंसे युƅ, समˑ 
िवʷ के नेता, अिहंसक यǒ के संचालक, यǒ की पताकाŝपी अिư 
को यािǒको ंने मȺन Ȫारा उȋɄ िकया। उसकी हम सभी वȽना 
करते हœ ॥२॥ 
 
ȕिȪŮो जायते वाǛưे ȕȪीरासो अिभमाितषाहः  । 
वैʷानर ȕम˝ासु धेिह वसूिन राज̢̄पृहयाʊािण ॥३॥ 
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हे तेजˢी वैʷानर अिưदेव ! आप हमŐ पयाŊɑ धन दŐ  । हे देव ! 
हिवˈाɄ से यजन करने वाले को आप िदʩ ǒान देते हœ और योȠा 
आपकी कृपा से ही Ůाɑ सामȚŊ Ȫारा शũुओ ंको परािजत करते हœ 
॥३॥ 
 
ȕां िवʷे अमृत जायमानं िशशंु न देवा अिभ सं नवȶे । 
तव Ţतुिभरमृतȕमायɋैʷानर यİȋũोरदीदेः  ॥४॥ 
 
हे अमृतˢŝप अिưदेव ! समˑ देवमानव उȋɄ होते Šए आपको, 
बालक के समान आदरणीय मानते हœ। हे िवʷ के नायक ! जब 
द्युलोक और भूलोक के मȯ आप दीİɑमान् Šए, तब यजमानो ंने 
आपके Ȫारा सɼािदत यǒ से देवȕ (अमरȕ) को Ůाɑ िकया ॥४॥ 
 
वैʷानर तव तािन Ŵतािन महाɊưे निकरा दधषŊ । 
यǍायमानः  िपũोŜप˕ेऽिवȽः  केतंु वयुनेˉ˥ाम् ॥५॥ 
 
हे वैʷानर (िवʷ के नेता) अिưदेव ! आपने जब िपतरो ं(Ȩावा-पृिथवी 
अथवा दो अरिणयो)ं के मȯ जɉ िलया, तब यǒकमŊ मŐ Ůितिʿत 
होकर िदन के केतु (सूयŊ अथवा ǜालाओ)ं को Ůाɑ िकया। आपके 
इन महान् कमŘ मŐ कोई बाधा नही ंडाल सकता ॥५॥ 
 
वैʷानर˟ िविमतािन चƗसा सानूिन िदवो अमृत˟ केतुना । 
त˟ेदु िवʷा भुवनािध मूधŊिन वया इव ŜŜŠः  सɑ िवŷुहः  ॥६॥ 
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सवŊिहतकारी अथवा Ůकाशक वैʷानर के अमृत केतु से द्युलोक के 
िशखर Ůकािशत होते हœ। उसके मूधाŊ भाग से ही शाखाओ ंकी भाँित 
सɑ धाराएँ Ůवािहत होती हœ ॥६॥ 
 
िव यो रजां˟िममीत सुŢतुवŔʷानरो िव िदवो रोचना किवः  । 
पįर यो िवʷा भुवनािन पŮथेऽदɩो गोपा अमृत˟ रिƗता ॥७॥ 
 
ŵेʿ कमŘ के सɼादक ये अिưदेव समˑ भुवनो ं के िनमाŊता हœ । 
द्युलोक से भी परे नƗũो ं को भी उɎोनें ही Ůकािशत िकया है। 
समˑ भुवनो ं के िवˑारकताŊ, अजेय और अमृत के संरƗक ये 
अिưदेव ही हœ ॥७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ८       

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – वैʷानरोऽिư: । छंद – जगती, ७ िũ̽टुप   
 

 
पृƗ˟ वृˁो अŜष˟ नू सहः  Ů नु वोचं िवदथा जातवेदसः  । 
वैʷानराय मितनŊʩसी शुिचः  सोम इव पवते चाŜरưये ॥१॥ 
 
दीİɑमान् , तेजˢी, सवŊʩापी अिưदेव की हम ˑुित करते हœ। 
यािǒक कृȑो ंमŐ अिư के िलए बोले जाने वाले ये पिवũ और सुȽर 
ˑोũ, सभी होताओ ंके िहतकारक अिưदेव के समीप उसी Ůकार 
जाते हœ, जैसे यǒ के समीप सोम पŠँचता है ॥१॥ 
 
स जायमानः  परमे ʩोमिन ŴताɊिưŴŊतपा अरƗत । 
ʩȶįरƗमिममीत सुŢतुवŔʷानरो मिहना नाकम˙ृशत् ॥२॥ 
 
वे सवŊʩापी, जगत्-िहतकारी, Ŵत-पालक अिưदेव िदʩ आकाश मŐ 
Ůकािशत होकर दैवी और लौिकक दोनो ं Ůकार के सǽमŘ (यǒ 
कमŘ) के रƗक एवं पालक हœ । अȶįरƗ के पदाथŘ को बनाने वाले 
ये देव ही हœ। वे अपनी मिहमा से ˢगŊ का ˙शŊ करते हœ ॥२॥ 
 
ʩˑ̰नाūोदसी िमũो अद्भुतोऽȶवाŊवदकृणोǏोितषा तमः  । 
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िव चमŊणीव िधषणे अवतŊयȪैʷानरो िवʷमधȅ वृ˂म् ॥३॥ 
 
इन अद्भुत िमũŝप वैʷानरदेव ने द्युलोक एवं पृțी को यथा ̞ ान 
˕ािपत िकया तथा अपने तेज से अɀकार को नʼ िकया। उɎोनें 
पृțी की ȕचा के ŝप मŐ अȶįरƗ को फैलाया। उन वैʷानरदेव ने 
ही िवʷ के समˑ बलो ं(अथवा वषŊण Ɨमताओ ं) को धारण कर रखा 
है ॥३॥ 
 
अपामुप˕े मिहषा अगृ̰णत िवशो राजानमुप त˕ुऋŊ İƵयम् । 
आ दूतो अिưमभरिȪवˢतो वैʷानरं मातįरʷा परावतः  ॥४॥ 
 
दूत के ŝप मŐ मातįरʷा (वायु) दूर˕ आिदȑ मǷल से वैʷानर 
अिưदेव को इस लोक मŐ ले आयŐ ।महान् कमŊवाले मŜȜणो ंने उɎŐ 
अȶįरƗ मŐ जल के बीच धारण िकया। िवǒमनुˈो ंने उन ŵेʿ ˢामी 
की ˑुित की ॥४॥ 
 
युगेयुगे िवदȚं गृणȦोऽưे रियं यशसं धेिह नʩसीम् । 
पʩेव राजɄघशंसमजर नीचा िन वृʮ विननं न तेजसा ॥५॥ 
 
हे अिưदेव ! आप उɎŐ यशˢी सȶान एवं धन-ऐʷयŊ Ůदान करŐ , जो 
यǒ करते समय नवीन ˑोũो ंȪारा आपकी ˑुित करते हœ। हे अजर 
(सदैव-Ůखर) तेजˢी अिưदेव ! आप हमारे शũु को उसी Ůकार नʼ 
करŐ , जैसे वŧ वृƗ को नʼ कर देता हœ ॥५॥ 
 
अ˝ाकमưे मघवȖु धारयानािम Ɨũमजरं सुवीयŊम् । 
वयं जयेम शितनं सहिŷणं वैʷानर वाजमưे तवोितिभः  ॥६॥ 
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हे अिưदेव !आप हिवˈाɄ एवं धन-ऐʷयŊ से समृȠ जनो ंमŐ कभी न 
झुकने वाला, िचर-युवा ŵेʿ बल, वीयŊयुƅ Ɨाũबल ˕ािपत करŐ  । हे 
वैʷानर अिưदेव ! आपके संरƗण मŐ हम हजार गुना अिधक सामȚŊ-
ऐʷयŊ आिद Ůाɑ करŐ  ॥६॥ 
 
अदɩेिभˑव गोपािभįरʼेऽ˝ाकं पािह िũषध˕ सूरीन् । 
रƗा च नो ददुषां शधŖ अưे वैʷानर Ů च तारीः  ˑवानः  ॥७॥ 
 
हे िũलोक मŐ İ˕त अिưदेव ! आप अिवनाशी हœ। हे वैʷानर अिưदेव 
! आप ˑोताओ ंऔर याजको ंकी, अपने संरƗक बल Ȫारा रƗा करŐ  
और कृपा कर हमारे दुः खो ंको दूर करŐ  ॥७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ९        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – वैʷानरोऽिư: । छंद – जगती, िũ̽टुप  ७ Ůˑारपंİƅ    
 

 
अहʮ कृˁमहरजुŊनं च िव वतőते रजसी वेȨािभः  । 
वैʷानरो जायमानो न राजावाितरǏोितषािưˑमांिस ॥१॥ 
 
कृˁ वणŊ रािũ एवं शुƑ वणŊ िदवस अपने वषŘ से संसार को 
िनयिमत ŝप से रंगते रहते हœ । हे वैʷानर अिưदेव ! आप तेजˢी 
ˢामी के तुʞ Ůकट होकर अɀकार को नʼ करते हœ ॥१॥ 
 
नाहं तȶंु न िव जानाʄोतंु न यं वयİȶ समरेऽतमानाः  । 
क˟ İˢȋुũ इह वƈािन परो वदाȑवरेण िपũा ॥२॥ 
 
हम सीधे अथवा ितरछे (ितयŊक) तȶुओ ं(ताने-बाने) को नही ंजानते 
हœ। सतत Ůयȉशीलो ंȪारा बुने गए व˓ो ंके सɾɀ मŐ भी अǒानी हœ 
। इस लोक मŐ िकसका पुũ ŵेʿ होकर, अपने िपता से िमलकर इस 
अʩƅ (िवʷ एवं जीवन के ताने-बाने) के सɾɀ मŐ सुिनिʮत ढंग 
से कह सकता है? ॥२॥ 
 
स इȅȶंु स िव जानाȑोतंु स वƈाɊृतुथा वदाित । 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 35 

 

www.shdvef.com  

य ईं िचकेतदमृत˟ गोपा अवʮरɆरो अɊेन पʴन् ॥३॥ 
 
वे वैʷानर अिưदेव सीधा (ताना) और ितरछा (बाना) दोनो ंको जानते 
हœ । ऋतु के अनुसार कमŘ का उपदेश वही ंकरते हœ। जो अिưदेव 
अमरता के रƗक होकर भूलोक मŐ िवचरण करते हœ, वे ही दूर 
आकाश मŐ रहकर आिदȑŝप से सबके ūʼा हœ ॥३॥ 
 
अयं होता Ůथमः  पʴतेमिमदं Ǜोितरमृतं मȑőषु । 
अयं स जǒे Ŭुव आ िनषȅोऽमȑŊˑɋा वधŊमानः  ॥४॥ 
 
ये वैʷानर अिưदेव ही Ůथम होता हœ । हे मनु पुũो ! इɎŐ भली-भाँित 
जानो । वे अिưदेव अिवनाशी, İ˕र, सवŊũ ʩाɑ एवं शरीर से िनȑ 
बढ़ने वाले हœ। वे ही मरणधमाŊ Ůािणयो ंके बीच अमर-Ǜोित ˢŝप 
हœ ॥४॥ 
 
Ŭुवं ǛोितिनŊिहतं ̊शये कं मनो जिवʿं पतयșȶः  । 
िवʷे देवाः  समनसः  सकेता एकं Ţतुमिभ िव यİȶ साधु ॥५॥ 
 
İ˕र रहते Šए भी मन की अपेƗा तीŴगामी वैʷानर अिưदेव, समˑ 
Ůािणयो ंमŐ आनȽदायक मागŘ को िदखाने के िनिमȅ िनवास करते 
हœ। समˑ देवगण, एक मन एवं समान Ůǒा वाले होकर, ŵेʿं कमŊ 
करने वाले वैʷानरदेव के सʃुख आते हœ ॥५॥ 
 
िव मे कणाŊ पतयतो िव चƗुवŎदं ǛोितşŊदय आिहतं यत् । 
िव मे मनʮरित दूरआधीः  िकं İˢȪƙािम िकमु नू मिनˈे ॥६॥ 
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हे वैʷानर अिưदेव ! हमारे कान आपके गुणो ंको सुनने के िलए एवं 
हमारे नेũ आपके िदʩ दशŊन के िनिमȅ लालाियत हœ । अȶः  İ˕त 
Ǜोित, बुİȠ आपके ˢŝप को जानने की कामना करती हœ। दूर˕ 
Ǜोित का िवचार करने वाला यह मन इधर-उधर िफरता है । हम 
और अिधक Ɛा सोचŐ और Ɛा कहŐ ? ॥६॥ 
 
िवʷे देवा अनम˟İ̢भयाना˔ामưे तमिस तİ˕वांसम् । 
वैʷानरोऽवतूतये नोऽमȑŖऽवतूतये नः  ॥७॥ 
 
हे वैʷानर अिưदेव ! अɀकार मŐ (Ǜोित की तरह) िनवास करने 
वाले आपको समˑ देवगण Ůणाम करते हœ। अɀकार से डरे Šए 
हम सबकी रƗा ये अमर वैʷानर अिưदेव करŐ  ॥७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १०  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप, ७ िȪपदा िवराट    
 

 
पुरो वो मȾं िदʩं सुवृİƅं Ůयित यǒे अिưमȰरे दिधȰम् । 
पुर उƉेिभः  स िह नो िवभावा ˢȰरा करित जातवेदाः  ॥१॥ 
 
हे िवǒजनो ! आप लोग इस यǒ को िनदŖष एवं िनिवŊƻ सɼɄ करने 
के िलए ˑोũो ंका गान करते Šए कʞाणकारी अिưदेव को अपने 
सʃुख ˕ािपत करŐ  । वे देदीɗमान अिưदेव हमारे यǒो ंको सफल 
बनाते हœ ॥१॥ 
 
तमु द्युमः  पुवŊणीक होतरưे अिưिभमŊनुष इधानः  । 
ˑोमं यम˝ै ममतेव शूषं घृतं न शुिच मतयः  पवȶे ॥२॥ 
 
अनेक देदीɗमान ǜालाओ ंवाले हे अिưदेव ! आप देवगणो ं का 
आवाहन करने वाले हœ । हे अिưदेव ! आप अɊ अिưयो ंके सिहत 
Ůǜिलत होकर, सुखकर, पिवũ एवं घी की भाँित बल बढ़ाने मŐ 
समथŊ, परम ŵेʿ ˑोũको सुनŐ । इन ˑोũो ंका बुİȠमान् ˑोताओ ं
Ȫारा आȏीयतापूवŊक उǄारण िकया जाता है ॥२॥ 
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पीपाय स ŵवसा मȑőषु यो अưये ददाश िवŮ उƉैः  । 
िचũािभˑमूितिभिʮũशोिचŴŊज˟ साता गोमतो दधाित ॥३॥ 
 
अिưदेव के िनिमȅ ˑोũगान सिहत हिव अिपŊत करने वाले मनुˈो ं
को अिưदेव समृİȠ Ůदान करते हœ। वे अद्भुत रƗा साधनो ंसिहत 
गौओ ं(पोषक Ůवाहो ंअथवा इİȾयो ं) के समूह हेतु सहायक बनते 
हœ ॥३॥ 
 
आ यः  पŮौ जायमान उवŎ दूरे̊शा भासा कृˁाȰा । 
अध बŠ िचȅम ऊʄाŊयाİˑरः  शोिचषा द̊शे पावकः  ॥४॥ 
 
कृˁमागŊ (धुएँ के साथ उȋɄ होने वाले अिưदेव Ůकट होकर दूर से 
िदखाई देने वाली काİȶ के Ȫारा Ȩावा-पृिथवी को आǅािदत करते 
हœ । वे अिưदेव रािũ के गहन अɀकार को अपने Ůकाश से दूर करते 
िदखाई देते हœ ॥४॥ 
 
नू निʮũं पुŜवाजािभŝती अưे रियं मघवȦʮ धेिह । 
ये राधसा ŵवसा चाȑɊाȹुवीयőिभʮािभ सİȶ जनान् ॥५॥ 
 
हे अिưदेव ! हम हिवˈाɄ सɼदा वालो ंके िलए आप Ůचुर धन एवं 
संरƗण Ůदान करŐ । अɄ, धन, यश एवं पराŢमी पुũ Ůदान करŐ , जो 
अɊ मनुˈो ंसे ŵेʿ हो ॥५॥ 
 
इमं यǒं चनो धा अư उशɊं त आसानो जुŠते हिवˆान् । 
भरȪाजेषु दिधषे सुवृİƅमवीवाŊज˟ गȯ˟ सातौ ॥६॥ 
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हे अिưदेव ! हिवˈाɄ आपको िŮय है । आपके िलए याजक जो 
हिवˈाɄ युƅ हिव अिपŊत करते हœ, आप उसे Ťहण करŐ  । उन 
यजमानो ंपर कृपा करके उɎŐ अनेकानेक अɄ Ůदान करŐ  ॥६॥ 
 
िव Ȫेषांसीनुिह वधŊयेळां मदेम शतिहमाः  सुवीराः  ॥७॥ 
 
हे अिưदेव ! आप हमसे Ȫेष करने वाले हमारे शũुओ ंको दूर करŐ  । 
हमारे अɄ को बढ़ाये । हम उȅम पराŢमी पुũ-पौũािद से युƅ 
होकर सौ हेमȶ तक आनȽ से रहŐ ॥७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ११        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप   
 

 
यजˢ होतįरिषतो यजीयानưे बाधो मŜतां न Ůयुİƅ । 
आ नो िमũावŜणा नासȑा Ȩावा होũाय पृिथवी ववृȑाः  ॥१॥ 
 
हे देवगणो ंको बुलाने वाले तेजˢी अिưदेव ! आप हमारे Ȫारा पूिजत 
होकर मŜȜणो ं को संगिठत करŐ  तथा िमũ, वŜण, ऋतदेवो,ं 
अिʷनीकुमारो ंतथा Ȩावा-पृिथवी को हमारे यǒ मŐ आšत करŐ  ॥१॥ 
 
ȕं होता मȾतमो नो अŬुगȶदőवो िवदथा मȑőषु । 
पावकया जु˪ा वि˥रासाưे यजˢ तɋं तव ˢाम् ॥२॥ 
 
हे अिưदेव ! आप पूजनीय हœ, हम मनुˈो ंके Ůित ūोहरिहत हœ। आप 
आŠितयो ंको ले जाने वाले एवं आनȽदाता हœ। देवगणो ंके मुखŝपी 
हे अिưदेव ! आप हिवŤहण करके अपने शरीर का भी पोषण करŐ  
॥२॥ 
 
धɊा िचİȠ ȕे िधषणा विʼ Ů देवाǣɉ गृणते यजȯै । 
वेिपʿो अिǀरसां यȠ िवŮो मधु ǅȽो भनित रेभ इʼौ ॥३॥ 
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हे अिưदेव ! धन की इǅुक बुİȠ आपकी भİƅ करती है । इȾािद 
देवो ं की ŮसɄता के िलए िकए जाने वाले यǒ आपके ŮसɄ 
(Ůǜिलत) होने पर ही सफल होते हœ। अिǀरा ऋिष, सवŖȅम Ůेकार 
से आपकी ˑुित करते हœ एवं िवȪान् भारȪाज मधुर छȽो ंका गान 
करते है ॥३॥ 
 
अिदद्युतșपाको िवभावाưे यजˢ रोदसी उŝची । 
आयंु न यं नमसा रातहʩा अǣİȶ सुŮयसं पǠ जनाः  ॥४॥ 
 
बुİȠमान् और आभायुƅ अिưदेव अित िविशʼ Ůकार से शोभायुƅ 
हो रहे हœ। आप िवˑृत द्युलोक एवं भूलोक का आŠितयो ं Ȫारा 
पोषण करते हœ । पाँचो ंवणŊ के लोग अितिथ जैसे सǽार सिहत, ŵेʿ 
हिव Ťहण करने वाले अिưदेव को हिवˈाɄ Ȫारा तृɑ करŐ  ॥४॥ 
 
वृǣे ह यɄमसा बिहŊरưावयािम ŷुƩृतवती सुवृİƅः  । 
अʄिƗ सȧ सदने पृिथʩा अŵािय यǒः  सूयő न चƗुः  ॥५॥ 
 
जब पृțी पर यǒशाला मŐ यǒवेदी की रचना करके ŵेʿ िनदŖष घृत 
से युƅ सुचा आिद साधन तैयार िकये जाते हœ, तब अɄ की आŠितयाँ 
Ůदान की जाती हœ। जैसे सूयŊ से नेũ आŵय पाते हœ (सूयŊ Ůकाश मŐ 
देखते हœ) जैसे ही याजक Ȫारा िकये गये यजन से यǒदेव वृİȠ Ůाɑ 
करते हœ ॥५॥ 
 
दश˟ा नः  पुवŊणीक होतदő वेिभरưे अिưिभįरधानः  । 
रायः  सूनो सहसो वावसाना अित ŷसेम वृजनं नांहः  ॥६॥ 
 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 42 

 

www.shdvef.com  

अनेकानेक अिư िशखाओ ं वाले एवं देवताओ ं का आवाहन करने 
वाले हे. अिưदेव ! आप िविवधं िदʩ अिưयो ंसिहत ŮसɄ होकर हमŐ 
धन Ůदान करŐ  । हे बल उȋादक अिưदेव ! आप हम हिव 
ŮदानकताŊओ ंको शũुवत् पाप से भी बचाएँ ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १२         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप   
 

 
मȯे होता दुरोणे बिहŊषो राळिưˑोद˟ रोदसी यजȯै । 
अयं स सूनुः  सहस ऋतावा दूराȖूयŖ न शोिचषा ततान ॥१॥ 
 
देवताओ ंके आवाहनकताŊ एवं यǒपालक अिưदेव Ȩावा-पृिथवी को 
पुʼ करने के िलए याजक के घर मŐ Ůितिʿत होते हœ । वे बलोȋादक 
यǒकताŊ अिưदेव अपने तेज से सɼूणŊ जगत को उसी तरह 
Ůकािशत करते हœ िजस तरह सूयŊदेव दूर से ही सɼूणŊ िवʷ को 
Ůकािशत करते हœ ॥१॥ 
 
आ यİ˝̢ȕे ˢपाके यजũ यƗūाजȹवŊतातेव नु Ȩौः  । 
िũषध˕ˑतŜषो न जंहो हʩा मघािन मानुषा यजȯै ॥२॥ 
 
हे तेजˢी पूǛ यǒशील अिưदेव ! आप मनुˈो ंȪारा िदये गये हʩ 
पदाथŘ को तीनो ं लोको ं मŐ तारक सूयŊदेव की तरह ʩाɑ होकर 
देवताओ ंतक पŠँचाते हœ । (अतएव) हम सभी योजक ŵȠा सिहत 
हिव अिपŊत करते हœ ॥३॥ 
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तेिजʿा य˟ारितवŊनेराट् तोदो अȰɄ वृधसानो अȨौत् । 
अūोघो न ūिवता चेतित ȏɄमȑŖऽवũŊ ओषधीषु ॥३॥ 
 
वे अिưदेवे दीİɑ के बढ़ने से सूयŊदेव के समान ही अपने मागŊ को 
Ůकािशत करते हœ। जो सवŊʩापी अित-दीɑ ǜालाओ ंके Ȫारा वन 
मŐ Ůǜिलत होते हœ, वे अमर, ūोह रिहत, न रोके जा सकŐ , ऐसे 
अिưदेव सभी ‘का कʞाण करते Šए समˑ जगत् को Ůकािशत 
करŐ  ॥३॥ 
 
सा˝ाकेिभरेतरी न शूषैरिưः  ʼवे दम आ जातवेदाः  । 
ū्वɄो वɋ̢Ţȕा नावŖŷः  िपतेव जारयािय यǒैः  ॥४॥ 
 
ये ǒानी अिưदेव यǒकताŊओ ंके Ȫारा गाये गये गायन (ˑोũ) से िजस 
Ůकार ŮसɄ होते हœ, उसी Ůकार हमारे Ȫारा गाये जा रहे उȅम ˑ ोũो ं
से ŮसɄ होते हœ । बल मŐ वृषभ के समान गित मŐ अʷ के समान तथा 
वृƗो ंको भ˝ करने वाले अिưदेव की यजनकताŊ मनुˈ ˑुित करते 
हœ ॥४॥ 
 
अध ˝ा˟ पनयİȶ भासो वृथा यȅƗदनुयाित पृțीम् । 
सȨो यः  ˟Ⱦो िविषतो धवीयानृणो न तायुरित धɋा राट् ॥५॥ 
 
जब अिưदेव सहज ही जǀलो ं को जलाकर पृțी पर िवचरते हœ, 
पृțी पर Ůकािशत होने वाले अित वेग से व िबना Ůितबɀ के űमण 
करते हœ, तब उन अिưदेव की आभा की ˑुित इस लोक के ˑोता 
मनुˈ करते हœ ॥५॥ 
 
स ȕं नो अवŊिɄदाया िवʷेिभरưे अिưिभįरधानः  । 
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वेिष रायो िव यािस दुǅुना मदेम शतिहमाः  सुवीराः  ॥६॥ 
 
हे शũुनाशक अिưदेव ! आप अपनी िविवध अिưयो ंसिहत Ůकट 
होते हœ। आप िनȽाओ ंसे हमारी रƗा करŐ  तथा हमŐ सɼिȅ Ůदान 
करŐ । हम ŵेʿ योȠा पुũ-पौũािद से सɼɄ होकर शũुओ ंकी सेना 
का नाश कर, सौ हेमȶ ऋतुओ ंतक आनȽ सिहत जीवन यापन 
करŐ  ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १३         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप   
 

 
ȕिȪʷा सुभग सौभगाɊưे िव यİȶ विननो न वयाः  । 
ŵुʼी रियवाŊजो वृũतूयő िदवो वृिʼरीǰो रीितरपाम् ॥१॥ 
 
हे ŵेʿ भाƶवान् अिưदेव ! आप समˑ ऐʷयŘ के उȋादक हœ । जैसे 
वृƗ से िविभɄ शाखाएँ उȋɄ होती है, वैसे ही शũु को जीतने वाला 
बल, धन एवं पजŊɊ की वषाŊ आप से उȋɄ होती है । आकाश से 
वषाŊ के िलए पानी लाने वाले आप ˑुित करने योƶ हœ ॥१॥ 
 
ȕं भगो न आ िह रȉिमषे पįरǚेव Ɨयिस द˝वचाŊः  । 
अưे िमũो न बृहत ऋत˟ािस Ɨȅा वाम˟ देव भूरेः  ॥२॥ 
 
हे भाƶवान् अिưदेव ! आप हमŐ सुȽर धन Ůदान करŐ । आप वायु के 
समान सवŊʩापी और िमũ के समान सɉागŊ पर ले जाने वाले हœ। हे 
तेजˢी ! आप हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥२॥ 
 
स सȋितः  शवसा हİȶ वृũमưे िवŮो िव पणेभŊितŊ वाजम् । 
यं ȕं Ůचेत ऋतजात राया सजोषा न̪͕ापां िहनोिष ॥३॥ 
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ŵेʿ ǒान सɼɄ, सȋुŜषो ंके पालक हे अưे ! आप िजस ऋतजात 
(यǒ से उȋɄ) ऐʷयŊ को जल न िगरने देने वाले मेघो ंसे संयुƅ होने 
की Ůेरणा Ůदान करते हœ, वही ंपिण (वषाŊ मŐ बाधक असुर तȕ) को 
नʼ करता है ॥३॥ 
 
यˑे सूनो सहसो गीिभŊŜƉैयŊǒैमŊतŖ िनिशितं वेȨानट् । 
िवʷं स देव Ůित वारमưे धȅे धाɊं पȑते वसʩैः  ॥४॥ 
 
हे बल के के पुũ, तेजˢी अिưदेव ! जो यǒ िŢया एवं ˑुितयो ंȪारा 
आप (यǒ भगवान्) की उपासना करते Šए आपके तेज (दशŊन एवं 
िवǒान) को धारण करता है, वह अɄ, धन तथा ऐʷयŊ को Ůाɑ करता 
है ॥४॥ 
 
ता नृɷ आ सौŵवसा सुवीराưे सूनो सहसः  पुˈसे धाः  । 
कृणोिष यǅवसा भूįर पʷो वयो वृकायारये जसुरये ॥५॥ 
 
हे बल के पुũ अिưदेव ! आपने जो पशु और अɄ Ţूर, ȪेषकताŊ 
शũुओ ं(यǒ के िवरोधी) को Ůदान िकया हœ । हे अिưदेव ! वह सब 
हम ŵेʿ शौयŊवानो ंके िनिमȅ Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
वȧा सूनो सहसो नो िवहाया अưे तोकं तनयं वािज नो दाः  । 
िवʷािभगŎिभŊरिभ पूितŊमʴां मदेम शतिहमाः  सुवीराः  ॥६॥ 
 
हे बल के पुũ एवं ǒानी अिưदेव ! आप हमŐ िहतकारी उपदेश करŐ  । 
हमारी उȅम कामनाओ ंकी पूितŊ होती रहे । हम धन, अɄ, तथा ऐʷयŊ 
युƅ पुũ-पौũािद सिहत सौ हेमȶ पयŊȶ जीवनयापन करŐ  ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १४         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – िũ̽टुप , ५ शƓरी      
 

 
अưा यो मȑŖ दुवो िधयं जुजोष धीितिभः  । 
भसɄु ष Ů पूʩŊ इषं वुरीतावसे ॥१॥ 
 
जो मनुˈ ˑुित सिहत यǒ करता है एवं सद्बुİȠ Ůेįरत कमŊ करता 
है, वह अŤणी-यशˢी होता है और सुरƗा के िनिमȅ पयाŊɑ धन-
धाɊ Ůाɑ करता है ॥१॥ 
 
अिưįरİȠ Ůचेता अिưवőधˑम ऋिषः  । 
अिưं होतारमीळते यǒेषु मनुषो िवशः  ॥२॥ 
 
अिưदेव ही ŵेʿ ǒानी एवं सǽमŊ Ůेरक सवŊūʼा हœ । मनुˈ पुũािद 
सिहत यǒ मŐ इɎी ंकी ˑुित करते हœ॥२॥ 
 
नाना ˨ưेऽवसे ˙धŊȶे रायो अयŊः  । 
तूवŊȶो द˟ुमायवो Ŵतैः  सीƗȶो अŴतम् ॥३॥ 
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हे अिưदेव ! जो आपका यजन करता है, वह यǒ न करने वालो ंको 
परािजत करता है एवं शũुओ ं का धन, ऐʷयŊ उनसे पृथक् होकर 
(याजको ˑुितकताŊ को Ůाɑ होता हœ ॥३॥ 
 
अिưरɛामृतीषहं वीरं ददाित सȋितम् । 
य˟ ũसİȶ शवसः  संचिƗ शũवो िभया ॥४॥ 
 
अिưदेव ˑुित करने वाले ˑोताओ ंके िलए सɉागŊगामी, सǽमŊ 
रƗक (यǒ की रƗा करने वाले), शũुजयी, ŵेʿ पुũ Ůदान करते हœ, 
िजससे शũु भी भयभीत रहते हœ ॥४॥ 
 
अिưिहŊ िवȧना िनदो देवो मतŊमुŜˈित । 
सहावा य˟ावृतो रियवाŊजेˉवृतः  ॥५॥ 
 
अिưदेव ही अपने तेजˢी ǒान, बल के Ȫारा िनȽा से याजक की 
रƗा करते हœ एवं युȠकाल मŐ धन को सुरिƗत करते हœ ॥५॥ 
 
अǅा नो िमũमहो देव देवानưे वोचः  सुमितं रोद˟ोः  । 
वीिह ˢİˑं सुिƗितं िदवो नॄİ̢Ȫषो अंहांिस दुįरता तरेम ता तरेम 
तवावसा तरेम ॥६॥ 
 
हे िमũ के समान रƗा करने वाले, तेजˢी, गुण-सɼɄ अिưदेव ! 
आप Ȩावा-पृिथवी मŐ संʩाɑ होकर ˑोताओ ंȪारा की जाने वाली 
ˑुित को देवगणो ंतक पŠँचाते हœ। आप ही अपने रƗा साधनो ंसे, 
पापो ं से, कʼो ं से एवं शũुओ ं से हमारी रƗा करते हœ। हमŐ उȅम 
आवासािद Ůदान करŐ  ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १५         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाजो, वीतहʩ अंिगरसो       

देवता – अिư: । छंद – जगती, ३, २५, शƓरी, ६ अित शƓरी, १०-
१४, १६, १९ िũ̽टुप, १७ अनु̽टुप, १८ वृहती    

 
 
इममू षु वो अितिथमुषबुŊधं िवʷासां िवशां पितमृǣसे िगरा । 
वेतीिȞवो जनुषा कİǄदा शुिचǛŖİƁदिȅ गभŖ यदǉुतम् ॥१॥ 
 
जो अिưदेव अितिथ जैसे पूǛ, Ůजापालक ˢभावतः  पिवũ एवं 
उषाकाल मŐ Ůǜिलत होने वाले हœ, वे-द्युलोक से उȋɄ होकर 
Ȩावा-पृिथवी के मȯ िवचरते Šए िनवेिदत हिव को Ťहण करते हœ। 
हे िवǒज़न ! ऐसे अिưदेव की ˑुित कर आप उɎŐ ŮसɄ करŐ  ॥१॥ 
 
िमũं न यं सुिधतं भृगवो दधुवŊन˙तावीǰमूȰŊशोिचषम् । 
स ȕं सुŮीतो वीतहʩे अद्भुत ŮशİˑिभमŊहयसे िदवेिदवे ॥२॥ 
 
हे अरिणयो ंमŐ ʩाɑ, ˑुित योƶ, िमũवत् अिưदेव ! आपको भृगु 
आिद ऋिषयो ंने भी ˕ािपत िकया है । हे अद्भुत अिưदेव ! आप 
ऊȰŊगामी ǜालाओ ं वाले हœ । िवǒजन Ůितिदन उȅम ˑोũो ं से 
आपकी ˑुित करते हœ । हे अिưदेव ! आप कृपा करने वाले हœ ॥२॥ 
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स ȕं दƗ˟ावृको वृधो भूरयŊः  पर˟ाȶर˟ तŜषः  । 
रायः  सूनो सहसो मȑőˉा छिदŊयŊǅ वीतहʩाय सŮथो भरȪाजाय 
सŮथः  ॥३॥ 
 
हे अिưदेव ! आप दयालु होकर चतुर मनुˈो ंकी सुरƗा करते हœ। हे 
अिưदेव ! आप महान् हœ । हे बल पुũ ! आप भारȪाज वंशीय को धन, 
अɄ एवं िनवास Ůदान करŐ  ॥३॥ 
 
द्युतानं वो अितिथं ˢणŊरमिưं होतारं मनुषः  ˢȰरम् । 
िवŮं न द्युƗवचसं सुवृİƅिभहŊʩवाहमरितं देवमृǣसे ॥४॥ 
 
हे िवǒजनो ! आप देदीɗमान, िदʩ-गुणयुƅ, हिववाहक, अितिथ 
के समान पूǛ, मनुˈ यǒ मŐ देवगणो ंको बुलाने वाले, ˢगŊ तक 
पŠँचाने वाले, उȅम यǒ करने वाले, िवȪानो ंजैसे काİȶवान् अिưदेव 
को ŵेʿ ˑुितयो ंȪारा ŮसɄ करŐ  ॥४॥ 
 
पावकया यिʮतयȷा कृपा ƗामŭुŜच उषसो न भानुना । 
तूवŊɄ यामɄेतश˟ नू रण आ यो घृणे न ततृषाणो अजरः  ॥५॥ 
 
उषा के Ůकाश की आँित अिưदेव पृिथवी ंको पिवũता एवं चेतना से 
युƅ करते Šए अपनी तेजİˢता से शोभायमान होते हœ । हे वीतहʩ 
! आप उन अिưदेव की अचŊना करŐ  जो ऐतश ऋिष के रƗाथŊ रणभूिम 
मŐ शीť चैतɊ होने वाले, सवŊभƗी तथा अजर हœ ॥५॥ 
 
अिưमिưं वः  सिमधा दुव˟त िŮयİɽयं वो अितिथं गृणीषिण । 
उप वो गीिभŊरमृतं िववासत देवो देवेषु वनते िह वायō देवो देवेषु वनते 
िह नो दुवः  ॥६॥ 
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हे ˑोताओ ! आप अितिथ के समान पूǛ एवं अȑȶ िŮय अिưदेव 
की सिमधाओ ंȪारा सेवा करŐ  । वे अमर अिưदेव, देवो ंमŐ वरणीय 
सɼिȅ धारण करते हœ और हमारी अचŊना ˢीकार करते हœ । अˑु 
उन अिवनाशी अिưदेव की सेवा वाणी (ˑोũो ंȪारा करŐ  ॥६॥ 
 
सिमȠमिưं सिमधा िगरा गृणे शुिचं पावकं पुरो अȰरे Ŭुवम् । 
िवŮं होतारं पुŜवारमūुहं किवं सुɻैरीमहे जातवेदसम् ॥७॥ 
 
सिमधाओ ंȪारा Ůकट अिưदेव की हम वाणी (ˑुितयो)ं से अचŊना 
करते हœ । शुȠ İ˕र और पावन बनाने वाले अिưदेव को यǒ मŐ 
अिưम ˕ान पर Ůितिʿत करते हœ । (िवŮ) िविशʼ ǒान सɼɄ तथा 
िवदाता सभी Ȫारा धारण करने योƶ, ūोह मुƅ, ǒानवान् और 
सवŊǒाता अिưदेव की ऐʷयŊ Ůाİɑ के िलए हम ˑुित करते हœ ॥७॥ 
 
ȕां दूतमưे अमृतं युगेयुगे हʩवाहं दिधरे पायुमीǰम् । 
देवासʮ मताŊसʮ जागृिवं िवभंु िव̻पितं नमसा िन षेिदरे ॥८॥ 
 
हे अिưदेव ! अमर देवता और मनुˈ Ůȑेक शुभ यǒ मŐ, हिवदाता, 
रƗक और ˑुित योƶ आपको दूतŝप मŐ िनयुƅ करते हœ तथा 
जागृित Ůधान, िवˑारशील और Ůजाजनो ं की रƗा मŐ सहायक 
मानकर मनुˈगण आप को Ůणाम करते Šए उपासना करते हœ ॥८॥ 
 
िवभूषɄư उभयाँ अनु Ŵता दूतो देवानां रजसी समीयसे । 
यȅे धीितं सुमितमावृणीमहेऽध ˝ा नİ˓वŝथः  िशवो भव ॥९॥ 
 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 53 

 

www.shdvef.com  

देव एवं मनुˈ दोनो ंको मिहमा-मİǷत करते Šए अनुशासन िŮय 
Ŵतशील देवो ंके दूत बनकर िदʩलोक एवं इस लोक मŐ हिव ले जाने 
वाले हे अिưदेव ! हम आपकी ˑ ुितयाँ करते हœ। तीनो ं̞ ानो ं(पृिथवी, 
अȶįरƗ, द्युलोक) मŐ िवचरणशील आप हमŐ सुख Ůदान करŐ  ॥९॥ 
 
तं सुŮतीकं सु̊शं ˢǠमिवȪांसो िवदुʼरं सपेम । 
स यƗिȪʷा वयुनािन िवȪाɇ हʩमिưरमृतेषु वोचत् ॥१०॥ 
 
मनोहर ŝप वाले, गमनशील, सवŊǒ एवं शोभनाǀ अिưदेव का हम 
अʙǒ मानव यजन करŐ  । वे सवŊकमŊ ǒाता हमारी हिवयो ंका वणŊन 
देवताओ ंसे करŐ  एवं देवगणो ंके िनिमȅ यǒ सɼɄ करŐ  ॥१०॥ 
 
तमưे पा˟ुत तं िपपिषŊ यˑ आनट् कवये शूर धीितम् । 
यǒ˟ वा िनिशितं वोिदितं वा तिमȋृणिƗ शवसोत राया ॥११॥ 
 
हे शौयŊवान् अिưदेव ! जो बुİȠमान मनुˈ आपके िनिमȅ कमŊ करते 
हœ, आप उनकी रƗा करते Šए उनकी ŵेʿ कामनाओ ंकी पूितŊ करŐ  
। जो याजक संˋारवान् रहकर Ůगित करते Šए यǒ करते हœ, उɎŐ 
आप Ůचुर बल Ůदान करŐ  ॥११॥ 
 
ȕमưे वनुˈतो िन पािह ȕमु नः  सहसावɄवȨात् । 
सं ȕा Ȱ˝ɋदɷेतु पाथः  सं रियः  ˙ृहयाʊः  सहŷी ॥१२॥ 
 
हे पराŢमी अिưदेव ! आप हमारी शũुओ ंएवं पापो ं से रƗा करŐ , 
हमारे Ȫारा अिपŊत हिव को Ťहण करŐ  एवं ˑ ुित करने वालो ंको ̇ ृहा 
करने योƶ सहŷ Ůकार का ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥१२॥ 
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अिưहŖता गृहपितः  स राजा िवʷा वेद जिनमा जातवेदाः  । 
देवानामुत यो मȑाŊनां यिज ःʿ  स Ů यजतामृतावा ॥१३॥ 
 
तेजˢी, सवŊǒ, देवगणो ंका आवाहन करने वाले, सब Ůािणयो ं के 
ǒाता अिưदेव हमारे घरो ं के ˢामी हœ। जो अिưदेव मनुˈो ं और 
देवताओ ं मŐ ŵेʿ याजक हœ, वे सȑवान् अिưदेव सिविध यǒ करŐ  
॥१३॥ 
 
अưे यदȨ िवशो अȰर˟ होतः  पावकशोचे वे̽ǩं िह यǜा । 
ऋता यजािस मिहना िव यद्भूहŊʩा वह यिवʿ या ते अȨ ॥१४॥ 
 
हे पावन ǜालाओ ंवाले यǒकताŊ अिưदेव ! आप देवताओ ंके िनिमȅ 
यǒ करने वाले हœ। आप इस यǒ मŐ देवताओ ंका यǒ करŐ  एवं इस 
समय याजक िजस इǅा से यǒ करता है उसकी इǅा पूणŊ करŐ । हे 
िचरयुवा अिưदेव ! आप ˢयं की महानता के कारण ही म˦न् हœ । 
आप हमारी हिवयो ंको Ťहण करŐ  ॥१४॥ 
 
अिभ Ůयांिस सुिधतािन िह ƥो िन ȕा दधीत रोदसी यजȯै । 
अवा नो मघवɋाजसातावưे िवʷािन दुįरता तरेम ता तरेम तवावसा 
तरेम ॥१५॥ 
 
है अिưदेव ! याजक ने Ȩावा-पृिथवी के िनिमȅ यǒ करने के िलए 
आपको Ůितिʿत िकया है । आप वेदी पर अǅी तरह से रखे गये 
हिव को देखŐ । हे अिưदेव ! संŤाम मŐ आप हमारी रƗा करŐ  तािक 
समˑ दु:खो ंसे हम बच जायŐ ॥१५॥ 
 
अưे िवʷेिभः  ˢनीक देवैŝणाŊवȶं Ůथमः  सीद योिनम् । 
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कुलाियनं घृतवȶं सिवũे यǒं नय यजमानाय साधु ॥१६॥ 
 
ये अिưदेव समˑ देवगणो ंमŐ अŤणी हœ । है सुȽर ǜालाओ ंवाले 
अिưदेव ! आप ऊन के आसन एवं घृतयुƅ यǒ वेदी पर िवराजमान 
होकर हिव देने वाले यजमान के यǒ को उȅम Ůकार से देवताओ ं
तक पŠँचाएँ ॥१६॥ 
 
इममु ȑमथवŊवदिưं मȺİȶ वेधसः  । 
यमङ्कूयȶमानयɄमूरं ʴाʩाɷः  ॥१७॥ 
 
कमŊ (यǒ) कताŊ, ǒान, ऋİȕƨण अथवाŊ अिष के जैसा मंथन करके 
अिư को उȋɄ करते हœ । इधर-उधर űमणशील ǒानी अिưदेव को 
उस अंधेरे ˕ान से लाकर, यहाँ (यǒवेदी) पर ˕ािपत करते हœ 
॥१७॥ 
 
जिनˉा देववीतये सवŊताता ˢˑये । 
आ देवाɋƙमृताँ ऋतावृधो यǒं देवेषु िप˙ृशः  ॥१८॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अरिणमŊथन Ȫारा Ůकट होकर देवताओ ं की 
कामना वाले यजमान के कʞाण को सुİ˕र करŐ  । आप यǒवधŊक 
अमर देवगणो ंका यǒ मŐ आवाहन करŐ  और हमारे यǒ को देवताओ ं
तक पŠँचाएँ ॥१८॥ 
 
वयमु ȕा गृहपते जनानामưे अकमŊ सिमधा बृहȶम् । 
अ˕ूįर नो गाहŊपȑािन सȶु ितƵेन नˑेजसा सं िशशािध ॥१९॥ 
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हे यǒरƗक अिưदेव ! हम सिमधाओ ंȪारा Ůािणयो ंके मȯ आपको 
Ůदीɑ करते हœ । गाहŊपȑ अिưदेव हमŐ पुũ, पशु और अनेक ऐʷयŊ 
Ůदान करŐ । आप हमŐ तेजİˢता Ůदान करŐ  ॥१९॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १६         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – अिư: । छंद – गायũी, १,६ वधŊमाना, २७, ४७ -४८ 
अनु̽टुप, ४६ िũ̽टुप  

 
 
ȕमưे यǒानां होता िवʷेषां िहतः  । 
देवेिभमाŊनुषे जने ॥१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप होता और देवगणो ं के आवाहनकताŊ हœ । आप 
मनुˈो ंके यǒ मŐ देवताओ ंȪारा होता िनधाŊįरत िकये गये हœ ॥१॥ 
 
स नो मȾािभरȰरे िज˪ािभयŊजा महः  । 
आ देवाɋिƗ यिƗ च ॥२॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अपनी महान् ǜालाओ ंसिहत इस यǒ मŐ देवगणो ं
की ˑुित करŐ  एवं इȾािद देवताओ ंका आवाहन करके उɎŐ हिव 
Ůदान करŐ  ॥२॥ 
 
वेȈा िह वेधो अȰनः  पथʮ देवाǣसा । 
अưे यǒेषु सुŢतो ॥३॥ 
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हे िनयȶा, ŵेʿकमाŊ अिưदेव ! आप यǒ के िनकट˕ एवं दूर˕ 
(ŮȑƗ एवं अŮȑƗ) सभी मागŘ के ǒाता हœ। आप याजको ंको उिचत 
मागŊदशŊन करŐ  ॥३॥ 
 
ȕामीळे अध िȪता भरतो वािजिभः  शुनम् । 
ईजे यǒेषु यिǒयम् ॥४॥ 
 
हे तेजŝप अिưदेव ! भरत अनेक ऋİȕजो ं के साथ िमलकर 
लौिकक एवं अलौिकक दोनो ंŮकार के सुख Ůाɑ करने के िलए 
आपकी ˑुित करते हœ। हे यजनीय ! आपके Ȫारा ही अिनʼो ंका 
शमन एवं इǅाओ ंकी पूितŊ होती है। हम आपकी ˑुित और यǒ 
करते हœ ॥४॥ 
 
ȕिममा वायाŊ पुŜ िदवोदासाय सुɋते । 
भरȪाजाय दाशुषे ॥५॥ 
 
 
हे अिưदेव ! आपने सोम िसȠकताŊ ‘िदवोदास’ को बŠत सा ऐʷयŊ 
Ůदान िकया था, उसी Ůकार ‘भरȪाज (हिव देने वाले को भी धन-
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
ȕं दूतो अमȑŊ आ वहा दैʩं जनम् । 
ŞǼİɋŮ˟ सु̽टुितम् ॥६॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अमर हœ, आप दूत हœ ; ( अतः ) िवȪान् भरȪाज Ȫारा 
की जा रही ˑुित को सुनने के िलए देवगणो ं का हमारे यǒ मŐ 
आवाहन करŐ  ॥६॥ 
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ȕामưे ˢाȯो मताŊसो देववीतये । 
यǒेषु देवमीळते ॥७॥ 
 
वल अथाŊत् घषŊण से Ůकट होने वाले सौȽयŊवान् हे अिưदेव ! हम 
याजकगण धन-धाɊ एवं आपका सािɄȯ Ůाɑ करने की कामना 
से वȽना करते हœ ॥७॥ 
 
तव Ů यिƗ सं̊शमुत Ţतंु सुदानवः  । 
िवʷे जुषȶ कािमनः  ॥८॥ 
 
ˢणŊ स̊श जाǜʞमान हे अिưदेव ! छाया मŐ िमलने वाली शीतलता 
की तरह हम आपके संरƗण मŐ रहकर सुख Ůाɑ करŐ  ॥८॥ 
 
ȕं होता मनुिहŊतो वि˥रासा िवदुʼरः  । 
अưे यिƗ िदवो िवशः  ॥९॥ 
 
बैल के सीगं की भाँित तेजˢी ǜालाओ ंवाले, वीर धनुधŊर के समान 
पराŢमी हे अिưदेव ! आपने दुʼो ंके आŵय-˕लो ंको नʼ िकया है 
॥९॥ 
 
अư आ यािह वीतये गृणानो हʩदातये । 
िन होता सİȖ बिहŊिष ॥१०॥ 
 
हे अिưदेव ! हे Ůकाशक एवं सवŊʩापक देव ! हिव को गित देने 
(वीित के िलए आप पधारŐ । सब आपकी ˑुित करते हœ । यǒ मŐ हम 
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आपका आवाहन करते हœ, Ɛोिंक आप सब पदाथŘ को Ůदान करने 
वाले हœ ॥१०॥ 
 
तं ȕा सिमİȥरिǀरो घृतेन वधŊयामिस । 
बृहǅोचा यिव̽Ǭ ॥११॥ 
 
हे Ůकाशˢŝप परमाȏन् ! हम आपको सिमधाओ ंतथा घृत Ȫारा 
Ůदीɑ करते हœ। अतः  हे सामȚŊवान् ! आप अिधक Ůखर हो ं॥११॥ 
 
स नः  पृथु ŵवाʊमǅा देव िववासिस । 
बृहदưे सुवीयŊम् ॥१२॥ 
 
हे अिưदेव ! आप ऐसी कृपा करŐ  िक हम महान् पराŢम और ŵेʿ 
यशˢी सामȚŊ Ůाɑ हो ॥१२॥ 
 
ȕामưे पुʺरादȯथवाŊ िनरमȺत । 
मूȬŖ िवʷ˟ वाघतः  ॥१३॥ 
 
परम ŵेʿ, अİखल िवʷ के धारणकताŊ हे अिưदेव ! अथवाŊ 
(िवǒानवेȅा अथवा Ůधान पुरोिहत) ने आपको िवʷ के महानतम 
आधार के ŝप मŐ अरिण मȺन Ȫारा Ůकट िकया ॥१३॥ 
 
तमु ȕा दȯङ्ङृिषः  पुũ ईधे अथवŊणः  । 
वृũहणं पुरंदरम् ॥१४॥ 
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हे अिưदेव ! ‘अथवाŊ’ के पुũ ‘दȯङ्’ ऋिष ने आपको Ůथम Ůदीɑ 
िकया। आप शũुसंहारक एवं उनके नगरो ं को नʼ करने वाले हœ 
॥१४॥ 
 
तमु ȕा पाȚो वृषा समीधे द˟ुहȶमम् । 
धनंजयं रणेरणे ॥१५॥ 
 
हे अिưदेव !”पाȚ वृषा” (इस नाम के अंष अथवा सɉागŊगामी 
बलवान्) ने आपको Ůदीɑ िकया । आप असुर संहारक तथा युȠ मŐ 
जीतने वाले हœ ॥१५॥ 
 
एह्यू षु Űवािण तेऽư इȈेतरा िगरः  । 
एिभवŊधाŊस इ̢दुिभः  ॥१६॥ 
 
हम आपके िलए ही ˑुित करते हœ। आप इɎŐ सुनकर Ůकट हो ंऔर 
इस सोमरस से अपनी महानता का िवˑार करŐ  ॥१६॥ 
 
यũ Ɠ च ते मनो दƗं दधस उȅरम् । 
तũा सदः  कृणवसे ॥१७॥ 
 
हे अिưदेव ! आप िजस Ɨेũ एवं याजक से ŮसɄ होते हœ, वहाँ 
अिधकािधक बल धारण कराते हœ और वही ं आवास भी बनाते हœ 
॥१७॥ 
 
निह ते पूतŊमिƗपद्भुवɄेमानां वसो । 
अथा दुवो वनवसे ॥१८॥ 
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हे अिưदेव ! आपका तेज़ चƗुओ ंके िलए हािनकारक नही ंहै । हे 
Ŵतपालक मानवो के s ामी ! आप हमारी ŮाथŊना s ीकार करŐ  ॥१८॥ 
 
आिưरगािम भारतो वृũहा पुŜचेतनः  । 
िदवोदास˟ सȋितः  ॥१९॥ 
 
वे अिưदेव आŠितयो ंके अिधपित और वे ही िदवोदास के शũुओ ंके 
संहारक हœ । हे याजको ! वे अिưदेव रƗक एवं सवŊǒ हœ । हम ˑ ुितयो ं
Ȫारा अिưदेव का आवाहन करते हœ ॥१९॥ 
 
स िह िवʷाित पािथŊवा रियं दाशɉिहȕना । 
वɋɄवातो अˑृतः  ॥२०॥ 
 
जो अिưदेव अपरािजत, शũुनाशक और अिहंिसत हœ। वे अिưदेव ही 
अपनी सामȚŊ से हमŐ पृțी पर ŵेʿ धन-ऐʷयŊ Ůदान करते हœ ॥२०॥ 
 
स ŮȉवɄवीयसाưे द्युɻेन संयता । 
बृहȅतȺ भानुना ॥२१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप इस िवˑार वाले अȶįरƗ को अपने संयिमत एवं 
नवीन तेज से वैसे ही Ůकािशत कर रहे हœ, जैसे िक पहले Ůकािशत 
करते थे ॥२१॥ 
 
Ů वः  सखायो अưये ˑोमं यǒं च धृˁुया । 
अचŊ गाय च वेधसे ॥२२॥ 
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हे ऋİȕजो ! आप ईʷर के समान शİƅमान् और शũुिवनाशक 
अिưदेव को आŠितयो ंएवं उȅम ˑुितयो ंȪारा ŮसɄ करŐ  ॥२२॥ 
 
स िह यो मानुषा युगा सीदȠोता किवŢतुः  । 
दूतʮ हʩवाहनः  ॥२३॥ 
 
जो अिưदेव मेधावी, हिववाहक एवं यǒकमŊ मŐ देवदूत और देवो ंका 
आवाहन करते हœ, वे अिưदेव हमारे इस यǒ मŐ कुशाओ ंपर Ůितिʿत 
हो ं॥२३॥ 
 
ता राजाना शुिचŴतािदȑाɉाŜतं गणम् । 
वसो यƗीह रोदसी ॥२४॥ 
 
हे अिưदेव ! आप इस यǒ मŐ आएँ और ŮिसȠ, शुभकमŊ करने वाले 
िमũावŜण, मŜत् एवं Ȩावा-पृिथवी के िलए यजन करŐ । आप ŵेʿ 
िनवास Ůदान करते हœ ॥२४॥ 
 
वˢी ते अưे सं̊िʼįरषयते मȑाŊय । 
ऊजŖ नपादमृत˟ ॥२५॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अमर एवं बलशाली हœ। आप की सतेज ̊ िʼ (कृपा) 
अɄ की इǅा वाले याजको ंको अɄ-धन Ůदान कराती है ॥२५॥ 
 
Ţȕा दा अˑु ŵेʿोऽȨ ȕा वɋȹुरेƄाः  । 
मतŊ आनाश सुवृİƅम् ॥२६॥ 
 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 64 

 

www.shdvef.com  

हे अिưदेव ! आज याजक आपकी सेवा (यǒ) करने वाले एवं ŵेʿकमŊ 
करने वाले बनŐ वे सदैव ही उȅम सʁाषण करŐ  ॥२६॥ 
 
ते ते अưे ȕोता इषयȶो िवʷमायुः  । 
तरȶो अयŖ अरातीवŊɋȶो अयŖ अरातीः  ॥२७॥ 
 
हे अिưदेव ! आपकी ˑुित करने वाले आपकी सुरƗा मŐ रहकर, 
शũुओ ंकी सेना को जीतकर, शũुओ ंका नाश करते हœ एवं पूणŊ आयु 
तक अɄािद सिहत सुखो ंसे पूणŊ जीवन ʩतीत करते हœ ॥२७॥ 
 
अिưİˑƵेन शोिचषा यासिȪʷं Ɋिũणम् । 
अिưनŖ वनते रियम् ॥२८॥ 
 
हे अिưदेव ! आप अपनी Ůǜिलत, ती˽ण ǜालाओ ंसे िवƻकारक 
तȇो ं (शũुओ)ं को नʼ करŐ  और जो आपकी उपासना तथा ˑुित 
करते हœ, उनको बल एवं ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥२८॥ 
 
सुवीरं रियमा भर जातवेदो िवचषŊणे । 
जिह रƗांिस सुŢतो ॥२९॥ 
 
हे सवŊǒाता अिưदेवे ! आप दुʼो ंका संहारकर , हमŐ ŵेʿ सȶानयुƅ 
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥२९॥ 
 
ȕं नः  पा˨ंहसो जातवेदो अघायतः  । 
रƗा णो Ű˦णˋवे ॥३०॥ 
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हे ǒानी अिưदेव ! आप ǒान के ūʼा हœ । आप पाप और पापी शũुओं 
से हमारी रƗा करŐ  ॥३०॥ 
 
यो नो अưे दुरेव आ मतŖ वधाय दाशित । 
त˝ाɄः  पा˨ंहसः  ॥३१॥ 
 
हे अिưदेव ! आप हमŐ उस मनुˈ से बचाएँ, जो दुभाŊवनापूवŊक हमŐ 
मारने के िलए Ůयȉ करता है । पापो ंसे भी हमारी रƗा करŐ  ॥३१॥ 
 
ȕं तं देव िज˪या पįर बाधˢ दुʺृतम् । 
मतŖ यो नो िजघांसित ॥३२॥ 
 
हे अिưदेव !आप अपनी तेजİˢता बढ़ाकर उनका संहार करŐ , जो 
दुʼ हमŐ मारने का अिभŮाय रखते हœ ॥३२॥ 
 
भरȪाजाय सŮथः  शमŊ यǅ सहȷ । 
अưे वरेǻं वसु ॥३३॥ 
 
हे अिưदेव !आप तेजˢी हœ, आप भरȪाज को सबै Ůकार का यशˢी 
िनवास Ůदान करŐ  तथा ŵेʿ धन दŐ  ॥३३॥ 
 
अिưवृŊũािण जǁनद्ūिवण˟ुिवŊपɊया । 
सिमȠः  शुŢ आŠतः  ॥३४॥ 
 
सȌयासो ंसे ŮसɄ होकर याजको ंको ŮसɄता Ůदान करने वाले हे 
Ůदीɑ अिưदेव ! हमŐ बɀन मŐ रखने वाली दुʼ वृिȅयो ंका िवनाश 
करŐ  ॥३४॥ 
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गभő मातुः  िपतुİ˃ता िविदद्युतानो अƗरे । 
सीदɄृत˟ योिनमा ॥३५॥ 
 
पृțी माता के गभŊ मŐ िवशेष ŝप से देदीɗमान एवं अȶįरƗ मŐ 
संरƗक की भूिमका मŐ िनयुƅ अिưदेव यǒवेदी पर िवराजमान हœ 
॥३५॥ 
 
Ű˦ Ůजावदा भर जातवेदो िवचषŊणे । 
अưे यȞीदयिȞिव ॥३६॥ 
 
सब जानने वाले िदʩ-ūʼा, हे अिưदेव ! अȶįरƗलोक मŐ देवो ंको 
Ůाɑ सुख, ऐʷयŊ एवं सȶान आिद से हमŐ भी सɼɄ करŐ  ॥३६॥ 
 
उप ȕा रǼसं̊शं Ůयˢȶः  सहˋृत । 
अưे ससृǚहे िगरः  ॥३७॥ 
 
हे बल-पुũ अिưदेव !आप रमणीय िदखाई देते हœ। हम हिवˈाɄ 
अिपŊत करते Šए आपकी ˑुित करते हœ ॥३७॥ 
 
उप ǅायािमव घृणेरगɉ शमŊ ते वयम् । 
अưे िहरǻसं̊शः  ॥३८॥ 
 
हे अिưदेव ! आप ˢणŊमयी आभा वाले हœ। आपके सामीɗ से हमŐ 
वैसा ही सुख िमलता है, जैसा िक थके Šए Ůािणयो ं को छाया मŐ 
िमलता है ॥३८॥ 
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य उŤ इव शयŊहा ितƵŞǀो न वंसगः  । 
अưे पुरो Ŝरोिजथ ॥३९॥ 
 
हे अिưदेव ! आप महान योȠा के बाणो ंएवं बैल के ती˽ण सीगंो ंके 
समान शũुओ ंका संहार करते हœ। हे देव ! आपने ही असुरो ंके तीन 
नगरो ंको नʼ िकया है ॥३९॥ 
 
आ यं हˑे न खािदनं िशशंु जातं न िबűित । 
िवशामिưं ˢȰरम् ॥४०॥ 
 
(अरिण मȺन से उȋɄ) अिư को अȰयुŊगण नवजात िशशु की तरह 
(Ůेमभाव से) हाथ मŐ धारण करते हœ । हे ऋİȕजो ! आप िहंसक पशु 
की भाँित सावधानी से अिư की पįरचयाŊ करŐ  ॥४०॥ 
 
Ů देवं देववीतये भरता वसुिवȅमम् । 
आ ˢे योनौ िन षीदतु ॥४१॥ 
 
हे अȰयŖ ! आप देवगणो ं के िनिमȅ, इन तेजˢी एवं ऐʷयŊवान् 
अिưदेव को यǒवेदी पर ˕ािपत करते Šए हʩ अिपŊत करŐ  ॥४१॥ 
 
आ जातं जातवेदिस िŮयं िशशीताितिथम् । 
˟ोन आ गृहपितम् ॥४२॥ 
 
हे अȰयŖ ! आप अितिथ जैसे पूǛ, गृहपित अिưदेव को यǒवेदी पर 
˕ािपत कर, ǒानी, सुखकर अिưदेव को उȅम हिव अिपŊत करŐ  
॥४२॥ 
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अưे युƚा िह ये तवाʷासो देव साधवः  । 
अरं वहİȶ मɊवे ॥४३॥ 
 
हे ǛोितमाŊन् अिưदेव ! आप उन समˑ ŵेʿ एवं कुशल अʷो ं(ऊजाŊ 
धाराओ)ं को िनयोिजत करŐ , जो आपको यǒ हेतु वहन करते हœ 
॥४३॥ 
 
अǅा नो या˨ा वहािभ Ůयांिस वीतये । 
आ देवाȹोमपीतये ॥४४॥ 
 
हे अिưदेव ! हिव Ťहण करने और सोमपान करने के िनिमȅ आप 
हमारी ओर उɉुख हो ंऔर देवो ंको भी Ůकट करŐ  ॥४४॥ 
 
उदưे भारत द्युमदजŷेण दिवद्युतत् । 
शोचा िव भा˨जर ॥४५॥ 
 
संसार का भरण-पोषण करने वाले हे अिưदेव ! आप Ůǜिलत 
होकर उɄत हो,ं कभी Ɨीण न होने वाले अपने तेज से Ůकािशत हो ं
और जगत् मŐ Ůकाश फैलाएँ ॥४५॥ 
 
वीती यो देवं मतŖ दुव˟ेदिưमीळीताȰरे हिवˆान् । 
होतारं सȑयजं रोद˟ोŜȅानहˑो नमसा िववासेत् ॥४६॥ 
 
हʩ पदाथŊ से युƅ इन अिưदेव को हिव अिपŊत कर इʼ (िकसी भी) 
देव का यजन करते हœ, जो अिưदेव सȑ ŝप हिव से यजन करने 
योƶ , द्युलोक एवं भूलोक के देवगणो ंका आवाहन करने वाले हœ, 
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याजक उन अिưदेव की हाथ उठाकर नमˋारपूवŊक सेवा करŐ  
॥४६॥ 
 
आ ते अư ऋचा हिवşŊदा तʼं भरामिस । 
ते ते भवȶूƗण ऋषभासो वशा उत ॥४७॥ 
 
हे अिưदेव ! हम मȸो ंसिहत संˋाįरत हिव को आपके िनिमȅ 
şदय से अिपŊत करते हœ । यह (हिव) समथŊ बैल, गौ के ŝप मŐ Ůाɑ 
हो ॥४७॥ 
 
अिưं देवासो अिŤयिमɀते वृũहȶमम् । 
येना वसूɊाभृता तृ̸हा रƗांिस वािजना ॥४८॥ 
 
जो अिưदेव, यǒ मŐ बाधक राƗसो ंको मारने वाले, दुʼो ंके धन का 
हरण करने वाले हœ, उन वृũासुर संहारक अिनदेव को मेधावीजन 
Ůदीɑ करŐ  ॥४८॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १७         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप , १५ िȪपदा िũ̽टुप   
 

 
िपबा सोममिभ यमुŤ तदŊ  ऊवō गʩं मिह गृणान इȾ । 
िव यो धृˁो विधषो वŧहˑ िवʷा वृũमिमिũया शवोिभः  ॥१॥ 
 
हे पराŢमी इȾदेव ! आपने पराŢम Ȫारा शũुओ ंका संहार िकया । 
हे विŧन् ! आपने चोरी गई गौओ ंको खोज िलया। अंिगरा ने आपकी 
ˑुित की एवं सोम Ůेिषत िकया । हे इȾदेव ! आप सोमपान करŐ  
॥१॥ 
 
स ईं पािह य ऋजीषी तŜũो यः  िशŮवाɋृषभो यो मतीनाम् । 
यो गोũिभȪŧभृȨो हįरʿाः  स इȾ िचũाँ अिभ तृİɀ वाजान् ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप पहाड़ो ंको तोड़ने वाले तथा अʷो ंके संयोजक हœ । 
आप शũुओ ंसे रƗा करने वाले हœ। हे सोमपान करने वाले देव ! आप 
सोमपान करŐ  एवं ˑुित करने वालो ंको ŵेʿ धन Ůदान करŐ  ॥२॥ 
 
एवा पािह Ůȉथा मȽतु ȕा ŵुिध Ű˦ वावृधˢोत गीिभŊः  । 
आिवः  सूयō कृणुिह पीिपहीषो जिह शũँूरिभ गा इȾ तृİɀ ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! आप ˑुित सुनकर हमारी वृİȠ करŐ  आपने जैसे पहले 
सोमपान िकया था, वैसे ही सोमरस का पान करŐ । यह आपको पुʼ 
करे । आप सूयŊदेव को Ůकट करके हमŐ अɄ Ůदान करŐ  । पिणयो ं
Ȫारा चुराई गई गौओ ंको खोजŐ एवं शũुओ ंका नाश करŐ  ॥३॥ 
 
ते ȕा मदा बृहिदȾ ˢधाव इमे पीता उƗयȶ द्युमȶम् । 
महामनूनं तवसं िवभूितं मȖरासो जşŊषȶ Ůसाहम् ॥४॥ 
 
हे ऋिषगण !  इȾदेव ! आप तेजˢी एवं अɄ से युƅ हœ; सोमरस 
पान कर आप आनİȽत हो।ं आप अȑȶ गुणवान् एवं महान् हœ। 
आप हमारे शũुओ ंका नाश करŐ  ॥४॥ 
 
येिभः  सूयŊमुषसं मȽसानोऽवासयोऽप ̸̊हािन दūŊ त् । 
महामिūं पįर गा इȾ सȶं नुȈा अǉुतं सदस˙įर ˢात् ॥५॥ 
 
सोमरस से तृɑ Šए हे इȾदेव ! आपने सूयŊ और उषा के Ȫारा 
अɀकार का नाश िकया। आपने अित İ˕र रƗक िगįर को तोड़कर 
पिणयो ंȪारा चुराई गई गौएँ पायी ं॥५॥ 
 
तव Ţȕा तव तȞंसनािभरामासु पƓं शǉा िन दीधः  । 
औणŖदुŊर उिŷयाɷो िव ̸̊होदूवाŊȜा असृजो अिǀरˢान् ॥६॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने बुİȠ-कौशल, कमŊ-कौशल एवं पराŢम से गौओं 
को िनकलने के िलए मागŊ बनाया है। आपने ही उɎŐ दुƭवती बनाया। 
अंिगराओ ंके सहयोग से आपने ही गौओ ंको छुड़ाया ॥६॥ 
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पŮाथ Ɨां मिह दंसो ʩुवŎमुप Ȩामृˉो बृहिदȾ ˑभायः  । 
अधारयो रोदसी देवपुũे Ůȉे मातरा य˪ी ऋत˟ ॥७॥ 
 
हे इȾदेव !आप महान् हœ ।आपने कमŊ करके पृțी के िवˑृत Ɨेũ 
को और िवˑृत िकया । आपने िदʩलोक को िगरने से बचाने के 
िलए ˑɩ िकया।देवता िजनके पुũ हœ, उन Ȩावा-पृिथवी को आपने 
धारण िकया ॥७॥ 
 
अध ȕा िवʷे पुर इȾ देवा एकं तवसं दिधरे भराय । 
अदेवो यदɷौिहʼ देवा̢șषाŊता वृणत इȾमũ ॥८॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने मŜȜणो ंकी युȠ के समय सहायता की थी । 
वृũासुर से जब युȠ Šआ था, तब आप ही देवगणो ंमŐ नायक थे। आप 
महान् पराŢमी हœ ॥८॥ 
 
अध Ȩौिʮȅे अप सा नु वŧाȞ्िवतानमİȥयसा ˢ˟ मɊोः  । 
अिहं यिदȾो अɷोहसानं िन िचिȪʷायुः  शयथे जघान ॥९॥ 
 
जब इȾदेव ने सब शİƅयो ं से सɼɄ होकर, वृũासुर को सोई 
अव˕ा मŐ ही पूणŊत: नʼ कर िदया, तब इȾदेव के Ţोध, वŧयुƅ 
पराŢम को देखकर द्युलोक भी भय से ˑɩ रह गया ॥९॥ 
 
अध ȕʼा ते मह उŤ वŧं सहŷभृिʼं ववृतǅतािŵम् । 
िनकाममरमणसं येन नवȶमिहं सं िपणगृजीिषन् ॥१०॥ 
 
हे सोमपायी पराŢमी इȾदेव ! ȕʼादेव Ȫारा िनिमŊत शत सİɀ एवं 
सहŷधारयुƅ वŧ से ही आपने वृũासुर का संहार िकया ॥१०॥ 
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वधाŊɊं िवʷे मŜतः  सजोषाः  पचǅतं मिहषाँ इȾ तुɷम् । 
पूषा िवˁु˓ीिण सरांिस धावɋृũहणं मिदरमंशुम˝ै ॥११॥ 
 
हे इȾदेव ! आपकी वृİȠ के िलए, मŜȜण ŵेʿ ˑुित करते हœ। 
पूषादेव आपके िलए बलवधŊक अɄ पकाते हœ एवं िवˁुदेव तीन पाũो ं
मŐ वृũासुर के मारने की शİƅ बढ़ाने वाला सोमरस भरते हœ ॥११॥ 
 
आ Ɨोदो मिह वृतं नदीनां पįरिʿतमसृज ऊिमŊमपाम् । 
तासामनु Ůवत इȾ पȺां ŮादŊयो नीचीरपसः  समुūम् ॥१२॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने उन निदयो ंके जल को Ůवािहत िकया, िजनको 
वृũासुर अवŜȠ िकये था । समुū की ओर जाकर िमलने वाली 
निदयो ंके वेगवान् जल की तरǀो ंको ˢतȸ िकया ॥१२॥ 
 
एवा ता िवʷा चकृवांसिमȾं महामुŤमजुयō सहोदाम् । 
सुवीरं ȕा ˢायुधं सुवŧमा Ű˦ नʩमवसे ववृȑात् ॥१३॥ 
 
है इȾदेव ! आप िचर युवा, बलशाली, ऐʷयŊवान् , ओजˢी, ŵेʿ कमŊ 
के सɼादक एवं वŧधारी हœ । हमारे नवीन ˑोũ से ŮसɄ होकर 
ŮवधŊमान हो ंऔर हमारी रƗा करŐ  ॥१३॥ 
 
स नो वाजाय ŵवस इषे च राये धेिह द्युमत इȾ िवŮान् । 
भरȪाजे नृवत इȾ सूरीİȽिव च ˝ैिध पायő न इȾ ॥१४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमारे िनिमȅ अɄ, बल एवं धन को धारण करŐ , 
तािक हमŐ अɄ, बल एवं धन Ůाɑ हो । हमŐ सेवको ंसे युƅ करŐ  । 
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हम ǒानी हœ; हमŐ भिवˈ मŐ भी पुũ-पौũािद सिहत सुख-सɼɄ बनायŐ 
॥१४॥ 
 
अया वाजं देविहतं सनेम मदेम शतिहमाः  सुवीराः  ॥१५॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हम ˑोताओ ंको अɄािद से युƅ करŐ  । हम वीर 
पुũ-पौũो ंसे युƅ होकर शतायु हो ंतथा सुखमय जीवनयापन करŐ  
॥१५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १८          

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 
तमु ̽टुिह यो अिभभूȑोजा वɋɄवातः  पुŜšत इȾः  । 
अषा̸हमुŤं सहमानमािभगŎिभŊवŊधŊ वृषभं चषŊणीनाम् ॥१॥ 
 
हे भरȪाज ! आप शũुनाशक, तेजˢी एवं आšत इȾदेव की ŵेʿ 
ˑुित करŐ  । आप उन इȾदेव को बढ़ायŐ, जो ˑुित से ŮसɄ होकर 
मनुˈो ंकी इǅा को पूणŊ करते हœ ॥१॥ 
 
स युȮः  सȕा खजकृȖमȪा तुिवŲƗो नदनुमाँ ऋजीषी । 
बृहūेणु̻ǉवनो मानुषीणामेकः  कृʼीनामभवȖहावा ॥२॥ 
 
बलशाली, दानी, सोमरस पान करने वाले, सहयोगी एवं सदैव युȠ 
कमŊ करने वाले इȾदेव मनुˈो ंकी रƗा करते हœ ॥२॥ 
 
ȕं ह नु ȑददमायो द˟ँूरेकः  कृʼीरवनोरायाŊय । 
अİˑ İˢɄु वीयō तȅ इȾ न İˢदİˑ त̊तुथा िव वोचः  ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! आप याजको ंको पुũ एवं सेवक Ůदान करते हœ। जो यǒ 
नही ंकरते उɎŐ जीत लŐ । हे इȾदेव ! अपने बल का पįरचय देने के 
िलए कभी-कभी अपना पराŢम Ůकट करŐ  ॥३॥ 
 
सिदİȠ ते तुिवजात˟ मɊे सहः  सिहʿ तुरतˑुर˟ । 
उŤमुŤ˟ तवसˑवीयोऽरŬ˟ रŬतुरो बभूव ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप पराŢमी, ओजˢी, बली, अजेय तथा शũुहȶा हœ 
। आप अनेक यǒो ंमŐ उपİ˕त Šए हœ। आप हमारे शũुओ ंका संहार 
करŐ  ॥४॥ 
 
तɄः  Ůȉं सƥमˑु युˆे इȈा वदİȥवŊलमिǀरोिभः  । 
हɄǉुतǉुȞ˝ेषयȶमृणोः  पुरो िव दुरो अ˟ िवʷाः  ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने ˑुितकताŊ अंिगराओ ंके शũु ‘वल’ नामक असुर 
का संहार िकया और नगरो ंके Ȫारो ंको खोल िदया था । हे इȾदेव 
! हमारा सखा भाव सु̊ढ़ बने ॥५॥ 
 
स िह धीिभहŊʩो अ˒ुŤ ईशानकृɉहित वृũतूयő । 
स तोकसाता तनये स वŧी िवतȶसाʊो अभवȖमȖु ॥६॥ 
 
ˑुित करने वालो ं ने, सामȚŊ बढ़ाने वाले इȾदेव की ˑुित Ȫारा 
आवाहन िकया। उनका आवाहन पुũ Ůाİɑ के िलए िकया जाता है, 
वे वŧधारी इȾदेव रणभूिम मŐ नमˋार के योƶ हœ ॥६॥ 
 
स मǚना जिनम मानुषाणाममȑőन नाɻाित Ů सŷő । 
स द्युɻेन स शवसोत राया स वीयőण नृतमः  समोकाः  ॥७॥ 
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वे इȾदेव शũुओ ंको बल से झुकाने वाले, यश, धन, बले और वीयŊ 
मŐ सवŊŵेʿ हœ । वे मनुˈो ंमŐ ŵेʿ और सवŖȅम पद तथा ˕ान को 
Ůाɑ करŐ  ॥७॥ 
 
स यो न मुहे न िमथू जनो भूȖुमȶुनामा चुमुįरं धुिनं च । 
वृणİƌŮंु शɾरं शुˁिमȾः  पुरां ǉौȉाय शयथाय नू िचत् ॥८॥ 
 
जो ʩथŊ की वˑुओ ंको पैदा नही ंकरते, वे सुमȶ नाम वाले वीर 
इȾदेव युȠ Ɨेũ मŐ कुशल योȠा के ŝप मŐ ŮिसȠ हœ । वे इȾदेव, 
उन राƗसो ंका संहार करने को सदैव तȋर रह कर िŢयाशील होते 
हœ, जो राƗस सवŊभƗी, सबके धन का हरण करने वाले, जल को 
रोकने वाले तथा शोषण करने वाले हœ ॥८॥ 
 
उदावता ȕƗसा पɊसा च वृũहȑाय रथिमȾ ितʿ । 
िधˉ वŧं हˑ आ दिƗणũािभ Ů मȽ पुŜदũ मायाः  ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! आप ऊȰŊगित वाले हœ। रƗक एवं शũुओ ंका संहार 
करने वाले हœ। आप शũु के संहार के िलए Ůशंसनीय बलयुƅ अपने 
रथ पर आŝढ़ होते हœ ॥९॥ 
 
अिưनŊ शुʺं वनिमȾ हेती रƗो िन धƙशिननŊ भीमा । 
गʁीरय ऋˉया यो ŜरोजाȰानयद्दुįरता दʁयǄ ॥१०॥ 
 
हे इȾदेव ! आप शũुओ ंका वैसे ही ंसंहार करŐ , जैसे िक अिư शुʺ 
वनो ंको भ˝ करती है । गजŊन करने वाले, दुʼो ंको िछɄ-िभɄ करने 
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वाले, हे इȾदेव ! आप वŧ से, िबजली की तरह राƗसो ंको जलायŐ 
(नʼ करŐ ) ॥१०॥ 
 
आ सहŷं पिथिभįरȾ राया तुिवद्युɻ तुिववाजेिभरवाŊक् । 
यािह सूनो सहसो य˟ नू िचददेव ईशे पुŜšत योतोः  ॥११॥ 
 
है इȾदेव आपको असुर बलहीन नही ं कर सकते हœ। आपका, 
अनेको ंȪारा आवाहन िकया जाता है। आप सहŷो ंŮकार के मागŘ 
से ऐʷयŊयुƅ होकर हमारे समƗ आएँ ॥११॥ 
 
Ů तुिवद्युɻ˟ ˕िवर˟ घृˉेिदŊवो रर̪शे मिहमा पृिथʩाः  । 
ना˟ शũुनŊ Ůितमानमİˑ न Ůिति ःʿ  पुŜमाय˟ स˨ोः  ॥१२॥ 
 
इȾदेव की मिहमा द्युलोक और भूलोक से भी बड़ी है । वे इȾदेव 
अित तेजोमय,धनवान्, ŵेʿ एवं शũु का नाश करने वाले हœ। Ůǒावान् 
एवं शाİȶ, सुखदायक, पराŢमी इȾदेव का कोई शũु नही ं है । 
इनकी बराबरी का भी अɊ कोई नही ंहै ॥१२॥ 
 
Ů तȅे अȨा करणं कृतं भूǽुȖं यदायुमितिथƹम˝ै । 
पुŝ सहŷा िन िशशा अिभ ƗामुȅूवŊयाणं धृषता िननेथ ॥१३॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने वŧ के Ȫारा ‘शɾर’ का वध करके, ‘शɾर’ का 
बŠत-सा धन “अितिथƹ” को Ůदान िकया। ‘कुȖ’ की ‘शुˁ’ से रƗा 
की तथा शũुओ ंसे ‘आयु’ और ‘िदवोदास’ की रƗा की। भूिम पर 
तीŴगामी ‘िदवोदास’ को कʼो ंसे सुरिƗत िकया ॥१३॥ 
 
अनु ȕािहƻे अध देव देवा मदİɋʷे किवतमं कवीनाम् । 
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करो यũ वįरवो बािधताय िदवे जनाय तɋे गृणानः  ॥१४॥ 
 
हे Ůकाशमान इȾदेव !’अिह असुर को मारने वाले सभी देवगण 
आज आपके अनुकूल हœ एवं ŮसɄतापूवŊक रहते हœ। आप सवŊŵेʿ 
ǒानी हœ। आप ˑोताओ ंसे ŮसɄ होकर तेजˢी यजमानो ंएवं पुũो ं
को धन आिद देकर सुखी बनाएँ ॥१४॥ 
 
अनु Ȩावापृिथवी तȅ ओजोऽमȑाŊ िजहत इȾ देवाः  । 
कृˉा कृȉो अकृतं यȅे अ˒ुƉं नवीयो जनयˢ यǒैः  ॥१५॥ 
 
हे इȾदेव ! आपके बल का अमर देवगण तथी Ȩावा-पृिथवी 
अनुसरण करते हœ। हे कमŊवीर इȾदेव ! आप नवीन यǒ कमŊ करŐ  
तथा अिभनव ˑोũो ंको Ůकट करŐ  ॥१५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ १९          

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 
महाँ इȾो नृवदा चषŊिणŮा उत िȪबहाŊ अिमनः  सहोिभः  । 
अ˝ȩƹावृधे वीयाŊयोŜः  पृथुः  सुकृतः  कतृŊिभभूŊत् ॥१॥ 
 
ˑोताओ ंएवं Ůजाओ ंका पालन करने वाले हे महान् इȾदेव ! आप 
हमारे पास आएँ। दोनो ंलोको ंमŐ अनेक शİƅयो ंके कारण अिहंिसत 
पराŢमी, वीरता के कायŊ करके बड़ी सामȚŊ वाले इȾदेव हमारे 
सामने आएँ । िवशाल शरीर एवं उȅम गुण-सɼɄ इȾदेव कमŊ 
करने की अपनी सामȚŊ के कारण ही पूजनीय हœ ॥१॥ 
 
इȾमेव िधषणा सातये धाद्बृहȶमृˉमजरं युवानम् । 
अषा̸हेन शवसा शूशुवांसं सȨिʮȨो वावृधे असािम ॥२॥ 
 
जो Ůगितशील, महान् दाता, अजर, िचरयुवा तथा अपįरिमत 
बलशाली हœ एवं जो इȾदेव तǽाल ŮवधŊमान होने वाले (सामȚŊ को 
शीť बढ़ाने वाले हœ, ऐसे इȾदेव को हमारी बुİȠ धारण करती है 
॥२॥ 
 
पृथू कर˘ा बŠला गभˑी अ˝ȩƛं िममीिह ŵवांिस । 
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यूथेव पʷः  पशुपा दमूना अ˝ाँ इȾाɷा ववृșाजौ ॥३॥ 
 
हे इȾदेव ! आष शाȶ मन वाले हœ। आप उȅम कमŊ मŐ कुशल एवं 
बŠत दान देने वाले अपने हाथो ंको, हमारे कʞाण के िलए (अभय 
मुūा मŐ) , हमारे सामने लाएँ। िजस Ůकार पशु पालन करने वाला 
पशुओ ंको Ůेįरत करता है, वैसे ही संŤाम मŐ आप हमŐ Ůेįरत करŐ  
॥३॥ 
 
तं व इȾं चितनम˟ शाकैįरह नूनं वाजयȶो Šवेम । 
यथा िचȋूवő जįरतार आसुरनेȨा अनवȨा अįरʼाः  ॥४॥ 
 
अɄ के इǅुक हम ˑ ोता, शũुहȶा इȾदेव का इस यǒ मŐ सहायक 
मŜȜणो ंसिहत आवाहन करते हœ। हे इȾदेव ! जैसे पुरातन काल मŐ 
ˑोतागण, पापमुƅ, अिन̢Ȩ और अिहंमत İ˕ित मŐ थे, वैसे ही हम 
भी बने ॥४॥ 
 
धृतŴतो धनदाः  सोमवृȠः  स िह वाम˟ वसुनः  पुŜƗुः  । 
सं जİƵरे पȚा रायो अİ˝ȹमुūे न िसɀवो यादमानाः  ॥५॥ 
 
ˑुितकताŊओ ंका अɄ एवं धन इȾदेव के िनिमȅ वैसे ही पŠँचता है, 
जैसे निदयो ं का जल समुū मŐ िगरता है । वे इȾदेव सोमपायी, 
ऐʷयŊवान् एवं कमŊ कुशल हœ ॥५॥ 
 
शिवʿं न आ भर शूर शव ओिजʿमोजो अिभभूत उŤम् । 
िवʷा द्युɻा वृ˂ा मानुषाणाम˝ɷं दा हįरवो मादयȯै ॥६॥ 
 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 82 

 

www.shdvef.com  

हे इȾदेव ! आप शũुओ ंको परािजत करने वाले हœ। आप हमŐ उȅम 
बल एवं तेजİˢता Ůदान करŐ  । हमŐ शİƅ, तेज एवं मनुˈोपयोगी ं
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥६॥ 
 
यˑे मदः  पृतनाषाळमृŬ इȾ तं न आ भर शूशुवांसम् । 
येन तोक˟ तनय˟ सातौ मंसीमिह िजगीवांस˔ोताः  ॥७॥ 
 
हे इȾदेव ! आप शũुओ ंको जीतने वाला बल हमŐ Ůदान करŐ , तािक 
आपके Ȫारा Ůदȅ रƗा साधनो ंसे हम शũु को जीतŐ । जीतने पर हमŐ 
वही सुख Ůाɑ हो, जो पुũ-Ůाİɑ पर िमलता हœ ॥७॥ 
 
आ नो भर वृषणं शुˆिमȾ धन˙ृतं शूशुवांसं सुदƗम् । 
येन वंसाम पृतनासु शũूȶवोितिभŜत जामीरँजामीन् ॥८॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमŐ बल बढ़ाने वाला, धन देने वाला कुशल पराŢम 
Ůदान करŐ । आपकी सुरƗा से सुरिƗत हम युȠ ˕ल मŐ उसी बल से 
शũुओ ंका नाश करŐ  ॥८॥ 
 
आ ते शुˆो वृषभ एतु पʮादोȅरादधरादा पुरˑात् । 
आ िवʷतो अिभ समेȕवाŊिङȾ द्युɻं ˢवŊȠे˨˝े ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमŐ सामȚŊ बढ़ाने वाला बल, पूवŊ पिʮम, उȅर, 
दिƗण चारो ंओर से Ůदान करŐ  । हे इȾदेव ! आप हमŐ सुखयुƅ धन 
Ůदान करŐ  ॥९॥ 
 
नृवȅ इȾ नृतमािभŝती वंसीमिह वामं ŵोमतेिभः  । 
ईƗे िह वˢ उभय˟ राजɀा रȉं मिह ˕ूरं बृहȶम् ॥१०॥ 
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हे इȾदेव ! यशˢी, Ůशंसनीय वीरो ंसे युƅ धन का आपके आŵय 
मŐ हम उपयोग करŐ  दोनो ं(लौिकक एवं पारलौिकक) धनो ंके ˢामी 
हे इȾदेव ! आप हमŐ Ůचुर धन Ůदान करŐ  ॥१०॥ 
 
मŜȕȶं वृषभं वावृधानमकवाįरं िदʩं शासिमȾम् । 
िवʷासाहमवसे नूतनायोŤं सहोदािमह तं Šवेम ॥११॥ 
 
इस यǒ मŐ हम याजक अिभनव रƗा के िनिमȅ इȾदेव का आवाहन 
करते हœ। वे इȾदेव मŜȜणो ंके सहयोग से अितबलशाली, तेजˢी, 
वधŊमान, शũुजयी और िदʩ शासक हœ ॥११॥ 
 
जनं विŧɉिह िचɉɊमानमेɷो नृɷो रɀया येˉİ˝ । 
अधा िह ȕा पृिथʩां शूरसातौ हवामहे तनये गोˉɛु ॥१२॥ 
 
हे विजन् ! हम मनुˈो ंमŐ से िमȚािभमानी (अपने को सवŊŵेʿ मानने 
वाले मनुˈ) को आप वश मŐ करŐ  । हम संŤाम काल मŐ तथा पशु, 
पुũ एवं जल Ůाİɑ के िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ ॥१२॥ 
 
वयं त एिभः  पुŜšत सƥैः  शũोः शũोŜȅर इȘाम । 
ƻȶो वृũाǻुभयािन शूर राया मदेम बृहता ȕोताः  ॥१३॥ 
 
हे पराŢमी इȾदेव ! आपके आŵय मŐ रहकर हम धन-ऐʷयŊ से 
सɼɄ एवं सुखी हो ं। हे इȾदेव ! आप अनेको ंȪारा आšत हœ। हम 
ˑुित जैसे िमũतापूणŊ कायŊ सɼािदत करके आपकी सहायता से 
शũुओ ंका नाश करŐ  । हम शũुओ ंसे अिधक बल-सɼɄ बनŐ ॥१३॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २०  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप, ७ िवराट  
 
ȨौनŊ य इȾािभ भूमायŊˑ˕ौ रियः  शवसा पृȖु जनान् । 
तं नः  सहŷभरमुवŊरासां दİȠ सूनो सहसो वृũतुरम् ॥१॥ 
 
हे संघषŊ के िलए िवƥात इȾदेव ! आप हमŐ सूयŊदेव की तरह 
काİȶयुƅ , शũुओ ंपर आŢमण करने वाला, डटकर मुकाबला 
करने वाला, सहŷो ंŮकार के ऐʷयŊ (धन) वाला एवं भूिम को उवŊरक 
बनाने वाला पुũ Ůदान करŐ  ॥१॥ 
 
िदवो न तुɷमİɋȾ सũासुयō देवेिभधाŊिय िवʷम् । 
अिहं यद्वृũमपो विŴवांसं हɄृजीिषİɋˁुना सचानः  ॥२॥ 
 
हे सोमपायी ! आपने िवˁुदेव के साथ िमलकर जल अवरोधक असुर 
वृũ’ का नाश िकया था । हे इȾदेव ! ˑोताओ ंने Ůाणशİƅ एवं बल 
बढ़ाने वाले ˑोũो ंको आपके िनिमȅ भŐट िकया ॥२॥ 
 
तूवŊɄोजीयाȶवसˑवीयाȱृतŰ˦ेȾो वृȠमहाः  । 
राजाभवɉधुनः  सोʄ˟ िवʷासां यȋुरां दȉुŊमावत् ॥३॥ 
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जब इȾदेव ने समˑ पुरो ंको नʼ करने वाला वŧ पाया, तभी उɎोनें 
मधुर सोमरस भी Ůाɑ िकया था। वे इȾदेव िहंसको ं के िहंसक, 
पराŢमी, अɄदाता, ओजˢी एवं तेजˢी हœ ॥३॥ 
 
शतैरपūɆणय इȾाũ दशोणये कवयेऽकŊ सातौ । 
वधैः  शुˁ˟ाशुष˟ मायाः  िपȕो नाįररेचीİǽं चन Ů ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आपके सहायक, अɄदाता ‘कुȖ’ से युȠ मŐ भयभीत 
होकर ‘पिण’ सेनाओ ंसिहत भाग गया। आपने शुˁ की (आसुरी) 
माया को नʼ कर उसके अɄ का हरण िकया ॥४॥ 
 
महो ūुहो अप िवʷायु धािय वŧ˟ यȋतने पािद शुˁः  । 
उŜ ष सरथं सारथये कįरȾः  कुȖाय सूयŊ˟ सातौ ॥५॥ 
 
जब ‘शुˁ’ वŧ िगरने से मर गया, तब ūोही ‘शुˁ’ के समˑ बलो ं
को नʼ करने वाले इȾदेव ने सूयŖपासना के िनिमȅ सारिथŝप 
कुȖ को रथाŝढ़ होने के िलए कहा ॥५॥ 
 
Ů ʴेनो न मिदरमंशुम˝ै िशरो दास˟ नमुचेमŊथायन् । 
ŮावɄमी ंसाɗं ससȶं पृणŤाया सिमषा सं ˢİˑ ॥६॥ 
 
ʴेन पƗी Ȫारा लाये गये, सोम को पीकर तृɑ Šए इȾदेव ने दुʼ 
नमुिच के िसर को काट डाला । उɎोनें सोये Šए साɗ (सप के पुũ 
अथवा संिध-सहमितपूवŊक रहने वालो ंकी रƗा करके उɎŐ पशु, धन 
एवं अɄ Ůदान िकया ॥६॥ 
 
िव िपŮोरिहमाय˟ ̸̊हाः  पुरो विŧǢवसा न ददŊ ः  । 
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सुदामȶūेƄो अŮमृˈमृिजʷने दाũं दाशुषे दाः  ॥७॥ 
 
है विŧन् ! आपने मायावी ‘िपũु’ के िकले को Ȱˑ िकया । हे उȅम 
दानदाता ! ‘ऋिजʷा’ को आपने धन Ůदान िकया। उɎोनें हिवरɄ 
अिपŊत िकया था ॥७॥ 
 
स वेतसंु दशमायं दशोिणं तूतुिजिमȾः  ˢिभिʼसुɻः  । 
आ तुŤं शʷिदभं Ȩोतनाय मातुनŊ सीमुप सृजा इयȯै ॥८॥ 
 
इʼ सुखदाता इȾदेव ने वेतसु आिद असुरो ंको Ȩोतमान’ के पास 
जाने के िलए एवं सदा उɎी ंके अधीन रहने के िलए उसी तरह िववश 
िकया, िजस तरह माता पुũ को वश मŐ करती है ॥८॥ 
 
स ईं ˙ृधो वनते अŮतीतो िबűȪŧं वृũहणं गभˑौ । 
ितʿȠरी अȯˑेव गतő वचोयुजा वहत इȾमृˉम् ॥९॥ 
 
शũु-िवनाशक, वŧ को हाथ मŐ धारण करने वाले इȾदेव ˙धाŊ करने 
वाले शũुओ ंका संहार करते हœ। वे शूरवीर रथ पर चढ़ते हœ। उनके 
अʷ वचन माũ से जुत जाने वाले एवं संकेत माũ से इȾदेव को 
गȶʩ तक ले जाने वाले हœ ॥९॥ 
 
सनेम तेऽवसा नʩ इȾ Ů पूरवः  ˑवȶ एना यǒैः  । 
सɑ यȋुरः  शमŊ शारदीदŊȠŊȽासीः  पुŜकुȖाय िशƗन् ॥१०॥ 
 
हे इȾदेव ! हम उपासक आपके Ȫारा सुरिƗत होकर नवीन धन पाने 
के िलए उपासना करते हœ । यǒ करते समय याजक आपकी ˑ ुितयाँ 
करते हœ ॥१०॥ 
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ȕं वृध इȾ पूʩŖ भूवŊįरव˟Ʉुशने काʩाय । 
परा नववा˔मनुदेयं महे िपũे ददाथ ˢं नपातम् ॥११॥ 
 
हे इȾदेव ! धन के इǅुक ‘उशना’ का आप कʞाण करŐ  । आपने 
‘नववा˔’ नामक असुर को संहार िकया था और शİƅ-सɼɄ 
‘उशना’ के समƗ देयपुũ को उपİ˕त िकया था ॥११॥ 
 
ȕं धुिनįरȾ धुिनमतीऋŊ णोरपः  सीरा न ŷवȶीः  । 
Ů यȖमुūमित शूर पिषŊ पारया तुवŊशं यदंु ˢİˑ ॥१२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप शũुओ ंको भयभीत करते हœ। Ŝके जल को Ůवािहत 
करते हœ । हे पराŢमी ! जब आप समुū को पार करते हœ, तब ‘तुवŊश’ 
तथा ‘यदु’ को कʞाणपूवŊक पार कर दŐ  ॥१२॥ 
 
तव ह ȑिदȾ िवʷमाजौ सˑो धुनीचुमुरी या ह िसˉप् । 
दीदयिदȅुɷं सोमेिभः  सुɋȽभीितįरȮभृितः  प̋ȚकŔ ः  ॥१३॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने ‘धुनी’ और ‘चुमुरी’ नाम के असुरो ंको युȠ मŐ मार 
िगराया । यह सब युȠ मŐ करना आपकी ही सामȚŊ से सʁव है। 
आपके िनिमȅ अɄ को पकाने वाले, सोमरस बनाने वाले एवं 
सिमधावान् ‘दभीित’ ने हिव Ůदान कर आपका सǽार िकया था 
॥१३॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २१         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ:, १, ११, िवʷे देवा: । छंद – िũ̽टुप  
 
इमा उ ȕा पुŜतम˟ कारोहŊʩं वीर हʩा हवȶे । 
िधयो रथेʿामजरं नवीयो रियिवŊभूितरीयते वच˟ा ॥१॥ 
 
हे पराŢमी इȾदेव ! आप रथाŝढ़, अजर और नूतन ˢŝप वाले 
हœ । हिवयाँ आपको Ůाɑ होती हœ। बŠत कायŊ करने की इǅा वाले 
भरȪाज की उȅम ˑुितयाँ आपका आवाहन करती हœ ॥१॥ 
 
तमु ˑुष इȾं यो िवदानो िगवाŊहसं गीिभŊयŊǒवृȠम् । 
य˟ िदवमित म˥ा पृिथʩाः  पुŜमाय˟ įरįरचे मिहȕम् ॥२॥ 
 
Ůǒावान् इȾदेव की मिहमा द्युलोक एवं पृțी से भी महान् हœ । वे 
सवŊǒ और यǒ से िववधŊमान हœ, ऐसे ˑुित Ȫारा आवाहनीय इȾदेव 
की हम वȽना करते हœ ॥२॥ 
 
स इȅमोऽवयुनं ततɋȖूयőण वयुनवǄकार । 
कदा ते मताŊ अमृत˟ धामेयƗȶो न िमनİȶ ˢधावः  ॥३॥ 
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इȾदेव ने सघन अɀकार को सूयŊदेव के Ůकाश से दूर िकया । हे 
ˢधारक शİƅयुƅ इȾदेव ! आपके अमर ̞ ान की कामना करने 
वाले मनुˈ अवȯ (सुरिƗत) रहते हœ ॥३॥ 
 
यˑा चकार स कुह İˢिदȾः  कमा जनं चरित कासु िवƗु । 
कˑे यǒो मनसे शं वराय को अकŊ  इȾ कतमः  स होता ॥४॥ 
 
िजɎोनें वृũािद असुरो ंका संहार िकया, वे इȾदेव अभी कहाँ हœ ? 
िकस लोक और िकन Ůजाओ ंके बीच वे िवचरण करते हœ? आपके 
िलए सुखदायी यǒ कौन सा है? आपको वरण करने हेतु समथŊ मȸ 
कौन सा है? कौन सा होता आपको बुलाने मŐ समथŊ है ? ॥४॥ 
 
इदा िह ते वेिवषतः  पुराजाः  Ůȉास आसुः  पुŜकृȖखायः  । 
ये मȯमास उत नूतनास उतावम˟ पुŜšत बोिध ॥५॥ 
 
बŠकमाŊ एवं अनेको ं Ȫारा ŮािथŊत हे इȾदेव !Ůाचीन काल तथा 
वतŊमान काल मŐ उȋɄ साधक आपके िमũ बनकर रहŐ । मȯकाल 
मŐ भी आपके ˑोता उȋɄ Šए परȶु हे इȾदेव ! आप हमारी इस 
समय की ˑुित को सुनŐ ॥५॥ 
 
तं पृǅȶोऽवरासः  परािण Ůȉा त इȾ ŵुȑानु येमुः  । 
अचाŊमिस वीर Ű˦वाहो यादेव िवȧ ताȇा महाȶम् ॥६॥ 
 
हे पराŢमी इȾदेव ! आज के मनुˈ आपसे ही पूछते हœ । आपके 
पूवŊ के ŵेʿ कायŘ को सुनकर उनका वणŊन करते हœ। िजतना हमŐ 
िविदत है, उसी आधार पर ही हम आपका सǽार करते हœ ॥६॥ 
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अिभ ȕा पाजो रƗसो िव त˕े मिह जǒानमिभ तȖु ितʿ । 
तव Ůȉेन युǛेन सƥा वŧेण धृˁो अप ता नुदˢ ॥७॥ 
 
हे शũुओ ंके उȋीड़क इȾदेव ! आप अपने पुराने, सुयोƶ, सदा 
सहायक वŧ से शũु सेना को दूर करŐ  । हे इȾदेव ! असुरो ंका बल 
चारो ंओर बढ़ता Šआ आपके समƗ है, आप भी शũु के बल का 
अनुमान करके उससे अिधक बल से Ůितरोध करŐ  ॥७॥ 
 
स तु ŵुधीȾ नूतन˟ Ű˦ǻतो वीर काŜधायः  । 
ȕं ˨ािपः  Ůिदिव िपतॄणां शʷȣभूथ सुहव एʼौ ॥८॥ 
 
हे इȾदेव ! आप Ůाचीन, ŵेʿ आवाहनकताŊ अंिगराओ ंके िमũ हœ। 
आप ˑोताओ ंके पालक हœ। हम आज के ˑोतागण नवीन ˑोũ के 
इǅुक हœ । आप हम लोगो ंकी ŮाथŊना सुनŐ ॥८॥ 
 
Ůोतये वŜणं िमũिमȾं मŜतः  कृˉावसे नो अȨ । 
Ů पूषणं िवˁुमिưं पुरंिधं सिवतारमोषधीः  पवŊताँʮ ॥९॥ 
 
हे भरȪाज ! आप हम सबकी रƗा एवं इǅापूितŊ के िलए वŜण, िमũ, 
इȾ, मŜत्, पूषा, िवˁु, अिư, सिवता, ओषिधयो ंऔर पवŊतािद देवो ं
की ˑुित करŐ  ॥९॥ 
 
इम उ ȕा पुŜशाक ŮयǛो जįरतारो अɷचŊȷकŔ ः  । 
ŵुधी हवमा Šवतो Šवानो न ȕावाँ अɊो अमृत ȕदİˑ ॥१०॥ 
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हे अित पराŢमी इȾदेव ! आप जैसा अɊ कोई देव नही ंहœ, अतः  
हम ˑ ोता ŵेʿ ˑ ोũो ंȪारा आपकी ˑ ुित करते हœ। आप हमारी ˑ ुित 
को सुनŐ ॥१०॥ 
 
नू म आ वाचमुप यािह िवȪाİɋʷेिभः  सूनो सहसो यजũैः  । 
ये अिưिज˪ा ऋतसाप आसुयő मनंु चŢुŜपरं दसाय ॥११॥ 
 
हे बल पुũ इȾदेव ! आप सवŊǒ हœ । जो देवगण अिưŝपी िज˪ा वाले 
सȑ के उपासक हœ, और जो यǒाŠित Ťहण करते हœ, शũुओ ंका 
नाश करने के िनिमȅ राजिषŊ मनु ने, िजɎŐ सवŖपįर ˕ािपत िकया 
था, आप उɎी ंके साथ यहाँ पधारŐ  ॥११॥ 
 
स नो बोिध पुरएता सुगेषूत दुगőषु पिथकृिȪदानः  । 
ये अŵमास उरवो विहʿाˑेिभनŊ इȾािभ विƗ वाजम् ॥१२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप मेधावी हœ। आप मागŊ िनयȶा हœ । अत: सुगम एवं 
दुगŊम मागŘ मŐ हमारे मागŊदशŊक बने । आप अपने न थकने वाले एवं 
तीŴगामी घोड़ो ंके Ȫारा हमारे िलए बल बढ़ाने वाला अɄ लाएँ ॥१२॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २२          

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
य एक इȠʩʮषŊणीनािमȾं तं गीिभŊरɷचŊ आिभः  । 
यः  पȑते वृषभो वृ˂ावाȹȑः  सȕा पुŜमायः  सहˢान् ॥१॥ 
 
इȾदेव संकट काल मŐ मनुˈो ंȪारा आवाहन करने योƶ हœ । वे 
ˑुितयाँ करने पर आते हœ । इǅा पूितŊ करने वाले पराŢमी, ǒानी, 
सȑवादी एवं शũुओ ंको पीड़ा देने वाले इȾदेव की हम ˑुित करते 
हœ ॥१॥ 
 
तमु नः  पूवő िपतरो नवƹाः  सɑ िवŮासो अिभ वाजयȶः  । 
नƗȞाभं ततुįरं पवŊतेʿामūोघवाचं मितिभः  शिवʿम् ॥२॥ 
 
अिǀरा आिद Ůाचीन ऋिषयो ंने इȾदेव को पराŢमी और ŮवȠŊमान 
बनाने के िलए नौ ंमासीय यǒानुʿान िकया तथा ˑ ुित की । वे इȾदेव 
सभी के शासक, तीŴगामी एवं शũुओ ंके संहारकताŊ हœ ॥२॥ 
 
तमीमह इȾम˟ रायः  पुŜवीर˟ नृवतः  पुŜƗोः  । 
यो अˋृधोयुरजरः  ˢवाŊȶमा भर हįरवो मादयȯै ॥३॥ 
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हे अʷपित इȾदेव ! हम पुũ-पौũािद ˢजनो,ं सेवको,ं पशुओ ंएवं 
ŮसɄतादायक धन की आप से याचना करते हœ। आप हमŐ सुखकारी 
ऐʷयŊ Ůदान करने यहाँ आएँ ॥३॥ 
 
तɄो िव वोचो यिद ते पुरा िचǍįरतार आनशुः  सुɻिमȾ । 
कˑे भागः  िकं वयो दुŬ İखȪः  पुŜšत पुŝवसोऽसुरƻः  ॥४॥ 
 
हे शũुजयी, पराŢमी अनेको ंȪारा आšत ऐʷयŊवान् इȾदेव ! आप 
दुʼ असुरो ंका नाश करने की सामȚŊ वाले हœ। आपको यǒ मŐ कौन 
सा भाग िमला है ? हे इȾदेव ! आप हमŐ वही ंसुख Ůदान करŐ , जो 
आपने पहले भी ˑोताओ ंको िदया है ॥४॥ 
 
तं पृǅȶी वŧहˑं रथेʿािमȾं वेपी वƓरी य˟ नू गीः  । 
तुिवŤाभं तुिवकूिमō रभोदां गातुिमषे नƗते तुŲमǅ ॥५॥ 
 
हाथ मŐ वŧ धारण करने वाले, रथाŝढ़, बŠकमाŊ, अनेक शũुओ ंको 
एक साथ पकड़ने वाले इȾदेव की गुण-गाथा का गान करते Šए, जो 
यजमान् यǒकमŊ और ˑुित करता है, वह शũुओ ंको हराने वाला 
एवं सुख Ůाɑ करने वाला होता है ॥५॥ 
 
अया ह ȑं मायया वावृधानं मनोजुवा ˢतवः  पवŊतेन । 
अǉुता िचȪीिळता ˢोजो Ŝजो िव ̸̊हा धृषता िवरİ̪शन् ॥६॥ 
 
हे इȾदेव ! आप ˢयं के बल से युƅ हœ। आपने अपने मनोवेगी वŧ 
से उस बढ़ते Šए मायावी वृũासुर का संहार िकया है । हे तेजˢी 
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इȾदेव ! आपने अचल, सु̊ढ़ एवं शİƅशाली पुįरयो ंको नʼ िकया 
है ॥६॥ 
 
तं वो िधया नʩ˟ा शिवʿं Ůȉं Ůȉवȋįरतंसयȯै । 
स नो वƗदिनमानः  सुव˦ेȾो िवʷाɊित दुगŊहािण ॥७॥ 
 
हे इȾदेव ! आप Ůाचीन एवं पराŢमी हœ। Ůाचीनकालीन ऋषयो ंके 
समान हम भी नवीन ˑोũो ं से आपको ŮवधŊमान करते हœ-ऐसे 
शोभनीय इȾदेव हमारी रƗा करŐ  ॥७॥ 
 
आ जनाय ūु˪णे पािथŊवािन िदʩािन दीपयोऽȶįरƗा । 
तपा वृषİɋʷतः  शोिचषा ता̢Ű˦िȪषे शोचय Ɨामपʮ ॥८॥ 
 
 
हे इȾदेव ! आप अभीʼ की वषाŊ करने वाले हœ । द्युलोक, पृțी एवं 
अंतįरƗ मŐ सवŊũ ʩाɑ होकर अपने तीŴ तेज से तृɑ करके सǍनो ं
के शũुओ ं(दुʼो)ं को भ˝ करŐ  ॥८॥ 
 
भुवो जन˟ िदʩ˟ राजा पािथŊव˟ जगत˔ेषसं̊क् । 
िधˉ वŧं दिƗण इȾ हˑे िवʷा अजुयŊ दयसे िव मायाः  ॥९॥ 
 
हे तेजˢी, अजर इȾदेव ! आप देवलोकवासी एवं पृțीवासी सभी 
लोगो ंके राजा हœ । आप दािहने हाथ मŐ वŧ को धारण करके िवʷ के 
मायािवयो ंका नाश करŐ  ॥९॥ 
 
आ संयतिमȾ णः  ˢİˑं शũुतूयाŊय बृहतीममृŬाम् । 
यया दासाɊायाŊिण वृũा करो विŧȹुतुका नाŠषािण ॥१०॥ 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 95 

 

www.shdvef.com  

 
हे वŧधारी इȾदेव ! आप शũुओ ंका संहार करने के िलए अƗुǹ, 
संयिमत एवं कʞाणकारी धन Ůचुर माũा मŐ हमŐ Ůदान करŐ । िजससे 
दासो ं (इİȾयो ं के दास, कुमागŊगािमयो)ं को आयŊ (ŵेʿ मागŊगामी) 
बनाया जा सके और मनुˈ के शũुओ ंका नाश हो सके ॥१०॥ 
 
स नो िनयुİȥः  पुŜšत वेधो िवʷवारािभरा गिह ŮयǛो । 
न या अदेवो वरते न देव आिभयाŊिह तूयमा मȩिūक् ॥११॥ 
 
हे इȾदेव ! आप पूजनीय एवं अनेको ंȪारा आšत हœ । आप सभी 
लोगो ंȪारा Ůशंसा िकये गये घोड़ो ंसे हमारे पास आएँ । िजन अʷो ं
की गित को देवता एवं असुर भी नही ंरोक सकते हœ, उन अʷो ंके 
साथ आप हमारे पास आएँ ॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २३           

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
सुत इȇं िनिमʶ इȾ सोमे ˑोमे Ű˦िण श˟मान उƉे । 
यȪा युƅाɷां मघवɎįरɷां िबűȪŧं बा˪ोįरȾ यािस ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! सोमरस िनकालने पर, उȅम ˑोũो ंका ǒान होने पर, 
ˑुितयाँ सुनकर आप अʷो ंको (रथ मŐ) िनयोिजत करते हœ। आप हाथ 
मŐ वŧ धारण करके आगमन करते हœ ॥१॥ 
 
यȪा िदिव पायő सुİˉिमȾ वृũहȑेऽविस शूरसातौ । 
यȪा दƗ˟ िबɷुषो अिबɷदरɀयः  शधŊत इȾ द˟ून् ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप भयभीत यजमानो ंके कमŊ (यǒ) िवरोधी असुरो ंको 
जीतकर एवं युȠ Ɨेũ मŐ ˑोता-याजक के सहयोगी होकर, उनकी 
रƗा करके उɎŐ धैयŊवान् बनाएँ ॥२॥ 
 
पाता सुतिमȾो अˑु सोमं ŮणेनीŜŤो जįरतारमूती । 
कताŊ वीराय सुˉय उ लोकं दाता वसु ˑुवते कीरये िचत् ॥३॥ 
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वे इȾदेव सोमरस पीकर, सोमरस तैयार करने वाले को अǅा 
िनवास(गृह Ůदान करते हœ। वे ही इȾदेव ˑोताओ ंसे ŮसɄ होकर, 
उɎŐ सहज मागŊ एवं धन Ůदान करते हœ ॥३॥ 
 
गȶेयाİȶ सवना हįरɷां बिűवŊŧं पिपः  सोमं दिदगाŊः  । 
कताŊ वीरं नयō सवŊवीरं ŵोता हवं गृणतः  ˑोमवाहाः  ॥४॥ 
 
वे इȾदेव वŧ को धारण करते हœ। वे अिभषुत सोमरस का पान करते 
हœ। वे इȾदेव दोनो ं अʷो ं के साथ तीनो ं सवनो ं मŐ पŠँचते हœ । वे 
गोदानकताŊ को पुũ Ůदान करते हœ तथा ˑ ोताओ ंकी ˑ ुित का ŵवण 
करते हœ ॥४॥ 
 
अ˝ै वयं यȪावान तिȪिवˆ इȾाय यो नः  Ůिदवो अपˋः  । 
सुते सोमे ˑुमिस शंसदुƉेȾाय Ű˦ वधŊनं यथासत् ॥५॥ 
 
हम उन Ůाचीन इȾदेव को िŮय लगने वाले ˑोũो ंका गायन करते 
हœ, वे हमारी रƗा करŐ  । सोमरस अिभषवण के पʮात् हम इȾदेव 
की ˑुित करते हœ। ˑुित करते Šए याजक इȾदेव को ŮवृȠ करने 
के िलए हिव Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
Ű˦ािण िह चकृषे वधŊनािन तावȅ इȾ मितिभिवŊिवˆः  । 
सुते सोमे सुतपाः  शंतमािन रा̜ǰा िŢया˝ वƗणािन यǒैः  ॥६॥ 
 
हे सोमपायी इȾदेव ! आपके िलए सोम तैयार करने के पʮात् अब 
हम हिवयो ंसिहत ˑुित करते हœ। आपके िनिमȅ हम उन ˑोũो ंको 
मनोयोगपूवŊक अिपŊत करते हœ । ये ˑोũ इȾदेव के उǽषŊ के 
कारक हœ ॥६॥ 
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स नो बोिध पुरोळाशं रराणः  िपबा तु सोमं गोऋजीकिमȾ । 
एदं बिहŊयŊजमान˟ सीदोŜं कृिध ȕायत उ लोकम् ॥७॥ 
 
हे इȾदेव ! आप आनİȽत होकर हमारे Ȫारा Ůेिषत पुरोडाश को 
Ťहण करŐ  । गौ के दूध-दही िमले सोमरस का पान करŐ । यजमान 
Ȫारा िबछाये गए आसन पर आप िवराजŐ एवं आपके अनुगामी हम 
लोगो ंके ˕ान का िवˑार करŐ  ॥७॥ 
 
स मȽˢा ˨नु जोषमुŤ Ů ȕा यǒास इमे अʲुवȶु । 
Ůेमे हवासः  पुŜšतम˝े आ ȕेयं धीरवस इȾ यʄाः  ॥८॥ 
 
हे उŤ बल-सɼɄ इȾदेव ! आप िनज इǅानुसार ŮसɄ होकर 
सोमरस का पान करŐ । आप बŠतो ंȪारा बुलाये गये हœ। हमारे Ȫारा 
की जाने वाली ˑुित आप तक पŠँचे । इससे ŮसɄ होकर आप 
हमारी रƗा करŐ  ॥८॥ 
 
तं वः  सखायः  सं यथा सुतेषु सोमेिभरी ंपृणता भोजिमȾम् । 
कुिवȅ˝ा असित नो भराय न सुİˉिमȾोऽवसे मृधाित ॥९॥ 
 
हे िमũो ! सोमरस अिभषुत करके, अɄदाता इȾदेव को सोमरस से 
तृɑ करŐ । उन इȾदेव को अपनी सहायता के िलए ŮसɄ करने का 
यह अǅा साधन है । वे इȾदेव हमारा पोषण करŐ  एवं हमारी सुरƗा 
करŐ  ॥९॥ 
 
एवेिदȾः  सुते अˑािव सोमे भरȪाजेषु Ɨयिदɉघोनः  । 
असȨथा जįरũ उत सूįरįरȾो रायो िवʷवार˟ दाता ॥१०॥ 
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हिवरɄयुƅ यजमान के ˢामी इȾदेव सोमरस के तैयार होने से 
(ŮसɄ होकर) सवाŊिधक Ůशंसा के योƶ धन Ůदान करते हœ । जो 
ˑोताओ ंको ǒानी बनाते हœ, ऐसे इȾदेव की भरȪाजो ंȪारा ˑुित 
की गई है ॥१०॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २४           

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
वृषा मद इȾे ʶोक उƉा सचा सोमेषु सुतपा ऋजीषी । 
अचŊȒो मघवा नृɷ उƉैद्Ŋ युƗो राजा िगरामिƗतोितः  ॥१॥ 
 
सोमपान के पʮात् हिषŊत होने से इȾदेव का बल बढ़ता है । सोमपान 
के समय सामगान से वे इȾदेव ŮसɄ होते हœ। सोमपायी, धनवान् 
एवं तीŴगामी इȾदेव मनुˈो ंȪारा ˑ ुितपूवŊक अचŊना करने योƶ हœ। 
ये द्युलोक िनवासी ˑुितयो ंके ˢामी इȾदेव सदैव (याजको ंकी 
रƗा करते हœ ॥१॥ 
 
ततुįरवŎरो नयŖ िवचेताः  ŵोता हवं गृणत उʩूŊितः  । 
वसुः  शंसो नरां काŜधाया वाजी ˑुतो िवदथे दाित वाजम् ॥२॥ 
 
वे ǒानी, बलशाली, शũु-संहारक, भƅ की ŮाथŊना सुनने वाले, अǅे 
िनवास देने वाले, ˑोताओ ंके संरƗक, िशʙकलािवदो ंके पोषक 
एवं यशˢी अɄदाता इȾदेव हमŐ ŮसɄ होकर अɄ Ůदान करŐ  ॥२॥ 
 
अƗो न चŢ्योः  शूर बृहɇ ते म˥ा įरįरचे रोद˟ोः  । 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 101 

 

www.shdvef.com  

वृƗ˟ नु ते पुŜšत वया ʩूतयो ŜŜŠįरȾ पूवŎः  ॥३॥ 
 
हे इȾदेव ! आप बŠतो ंȪारा आšत हœ । चſो ं(पिहयो,ं चŢो)ं की 
धुरी िजस Ůकार चſो ं को सुİ˕र िकये रहती है, उसी Ůकार 
आपकी मिहमा से द्युलोक एवं भूलोक İ˕र हœ । वृƗ की अनेक 
शाखाओ ंकी तरह आपकी रƗक शİƅयो ंफैलती हœ ॥३॥ 
 
शचीवतˑे पुŜशाक शाका गवािमव ŷुतयः  संचरणीः  । 
वȖानां न तȶयˑ इȾ दामɋȶो अदामानः  सुदामन् ॥४॥ 
 
हे शİƅशाली इȾदेव ! सवŊ संचारी गो-मागŊ की तरह आपकी 
शİƅयाँ भी सवŊũ कमŊ करने मŐ समथŊ हœ। हे उȅम दानदाता इȾदेव 
! आपकी शİƅयाँ बछड़ो ंकी (बाँधने वाली) डोįरयो ंकी भाँित अनेक 
शũुओ ंको बाँध लेती हœ ॥४॥ 
 
अɊदȨ कवŊरमɊदु ʷोऽसǄ सɉुŠराचिŢįरȾः  । 
िमũो नो अũ वŜणʮ पूषायŖ वश˟ पयőताİˑ ॥५॥ 
 
इȾदेव Ůितिदन, उȅरोȅर नवीन अद्भुत कायŊ करते हœ। वे सत् एवं 
असत् (˕ायी ंऔर अ˕ायी कमŘ) को बार-बार करते हœ । इȾ, 
वŜण, िमũ, पूषा एवं सिवतादेव हमारे मनोरथो ंको पूणŊ करŐ  ॥५॥ 
 
िव ȕदापो न पवŊत˟ पृʿादुƉेिभįरȾानयȶ यǒैः  । 
तं ȕािभः  सु̽टुितिभवाŊजयȶ आिजं न जƵुिगŊवाŊहो अʷाः  ॥६॥ 
 
हे  इȾदेव ! पवŊत के पृʿभाग से िजस Ůकारे जल Ůवािहत होता है, 
वैसे ही यǒ कमŊ एवं ˑुित करने से मनुˈो ं को आपके Ȫारा 
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मनोवांिछत फल Ůाɑ होता है । हे ˑुितयो ं से पूजनीय इȾदेव ! 
िजस Ůकार युȠ Ɨेũ मŐ अʷ तीŴ वेग से जाते हœ, उसी Ůकार अɄ 
Ůाİɑ की इǅा वाले भरȪाज आिद आपके पास पŠँचते हœ ॥६॥ 
 
न यं जरİȶ शरदो न मासा न Ȩाव इȾमवकशŊयİȶ । 
वृȠ˟ िचȪधŊताम˟ तनूः  ˑोमेिभŜƉैʮ श˟माना ॥७॥ 
 
जो इȾदेव संवȖर, महीनो ंएवं िदनो ंके Ȫारा Ɨीण नही ंहोते । ऐसे 
इȾदेव की काया ˑुितयो ंȪारा पूिजत होकर िवकिसत हो ॥७॥ 
 
न वीळवे नमते न İ˕राय न शधŊते द˟ुजूताय ˑवान् । 
अŧा इȾ˟ िगरयिʮ̊ˉा गʁीरे िचȥवित गाधम˝ै ॥८॥ 
 
ˑुित िकये जाने पर भी इȾदेव द˟ुओ ं(Ţूर पुŜषो)ं के वशीभूत 
नही ंहोते । सु̊ढ़ शरीर वाले इȾदेव जब गमन करते हœ, तो ऊँचे-
ऊँचे पहाड़ भी सुगम हो जाते हœ । अगाध (गहरे) ˕ान भी सहज हो 
जाते हœ ॥८॥ 
 
गʁीरेण न उŜणामिũɇेषो यİɀ सुतपावɋाजान् । 
˕ा ऊ षु ऊȰŊ ऊती अįरषǻɄƅोʩुŊʼौ पįरत̋ʄायाम् ॥९॥ 
 
हे सोमपायी एवं पराŢमी इȾदेव ! आप गʁीर और महान् şदय से 
बल एवं अɄ Ůदान करŐ  । हे इȾदेव ! आप िदन-रात तȋर रहकर 
हमारी सुरƗा करŐ  ॥९॥ 
 
सचˢ नायमवसे अभीक इतो वा तिमȾ पािह įरषः  । 
अमा चैनमरǻे पािह įरषो मदेम शतिहमाः  सुवीराः  ॥१०॥ 
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हे इȾदेव ! आप पास रहŐ या दूर रहŐ । यहाँ या वहाँ, जहाँ भी रहŐ, 
वहाँ से ˑुित करने वालो ंकी रƗा रण Ɨेũ मŐ, घर मŐ, जंगल मŐ सब 
जगह करŐ । हमŐ वीर पुũािद Ůदान करके शतायु बनाये ॥१०॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २५           

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
या त ऊितरवमा या परमा या मȯमेȾ शुİˆɄİˑ । 
तािभŝ षु वृũहȑेऽवीनŊ एिभʮ वाजैमŊहाɄ उŤ ॥१॥ 
 
हे बलवान् इȾदेव !आपके पास जो भी सुरƗा के उȅम, मȯम और 
किनʿ साधन हœ, उन सभी रƗा साधनो ंसे संŤाम मŐ हमारी अǅी 
Ůकार रƗा करŐ  । आप ˢयं महान् होकर हमŐ भी महान् बनाएँ एवं 
अɄ Ůदान करŐ  ॥१॥ 
 
आिभः  ˙ृधो िमथतीरįरषǻɄिमũ˟ ʩथया मɊुिमȾ । 
आिभिवŊʷा अिभयुजो िवषूचीरायाŊय िवशोऽव तारीदाŊसीः  ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप इनसे (उȅम, मȯम एवं किनʿ रƗा साधनो ंके 
Ȫारा) शũु सेना का संहार करने वाली हमारी सेना की रƗा करते Šए 
शũु की सेना के मɊु को नʼ करŐ  एवं यǒ जैसे ŵेʿ कमŊ करने वाले 
मनुˈो ंके शũुओ ंको भी नʼ करŐ  ॥२॥ 
 
इȾ जामय उत येऽजामयोऽवाŊचीनासो वनुषो युयुŧे । 
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ȕमेषां िवथुरा शवांिस जिह वृ˂ािन कृणुही पराचः  ॥३॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमारे उन शũुओ ंका संहार करŐ , जो सɉुख Ůकट 
होकर, िनकट या दूर रहकर हमŐ मारना चाहते हœ। अपने बल से 
इनके बल को परािजत करके, इɎŐ हमसे दूर हटा दŐ  ॥३॥ 
 
शूरो वा शूरं वनते शरीरैˑनूŜचा तŜिष यǽृǼैते । 
तोके वा गोषु तनये यदɛु िव ŢȽसी उवŊरासु Űवैते ॥४॥ 
 
जब पुũ, पौũ, गौ, जल एवं उवŊर भूिम के िलए पर˙र िववाद हो 
जाता हœ और युȠ होते हœ, तब युȠरत उन योȠाओ ंमŐ से आपके 
कृपा पाũ की िवजय होती है ॥४॥ 
 
निह ȕा शूरो न तुरो न धृˁुनŊ ȕा योधो मɊमानो युयोध । 
इȾ निक̽ǩा Ůȑ˒ेषां िवʷा जाताɊɷिस तािन ॥५॥ 
 
आज तक जो भी, िजतने भी सामȚŊशाली पैदा Šए हœ, उɎŐ युȠ मŐ 
इȾदेव ने जीता हœ; अतः  कोई भी धषŊक एवं घमǷी, शूरवीर िजसने 
भले ही शũुओ ंका नाश िकया हो, आपसे युȠ नही ंकरता । आप 
सवŊŵेʿ योȠा हœ ॥५॥ 
 
स पȑत उभयोनृŊ̱णमयोयŊदी वेधसः  सिमथे हवȶे । 
वृũे वा महो नृवित Ɨये वा ʩचˢȶा यिद िवतȶसैते ॥६॥ 
 
शũुओ ंको रोकने वाले, युȠ या दास युƅ उȅम घर के िलए युȠ मŐ 
पर˙र दो योȠाओ ंमŐ वही िवजयी होगा, िजसके िलए ऋİȕƨणो ंने 
यǒ मŐ इȾदेव के िनिमȅ आŠित Ůदान की हो ॥६॥ 
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अध ˝ा ते चषŊणयो यदेजािनȾ ũातोत भवा वŝता । 
अ˝ाकासो ये नृतमासो अयŊ इȾ सूरयो दिधरे पुरो नः  ॥७॥ 
 
हे इȾदेव ! अपनी भयभीत Ůजा की आप रƗा करŐ  । हे इȾदेव ! 
आप उन उȅम ʩİƅयो ंकी दुः खो ंसे रƗा करŐ , जो आपको Ůाɑ 
करते हœ । हे देव ! िजन ˑोताओ ंने हमŐ अिŤम ˕ान Ůदान िकया 
है; आप उन सबकी भी रƗा करŐ  ॥७॥ 
 
अनु ते दािय मह इİȾयाय सũा ते िवʷमनु वृũहȑे । 
अनु Ɨũमनु सहो यजũेȾ देवेिभरनु ते नृष˨े ॥८॥ 
 
है इȾदेव ! आप महान् वीर हœ । शũुनाशक समˑ सामȚŊ आप मŐ 
İ˕त है । हे इȾदेव ! देवगणो ंने आपको उȅम बल Ůदान िकया है, 
िजसके Ȫारा आप संसार मŐ शũुओ ंको परािजत कर सकŐ  ॥८॥ 
 
एवा नः  ˙ृधः  समजा समİșȾ रारİɀ िमथतीरदेवीः  । 
िवȨाम वˑोरवसा गृणȶो भरȪाजा उत त इȾ नूनम् ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! इस Ůकार आप शũु-सेना का नाश करने की Ůेरणा 
हमारी सेना को Ůदान करŐ  एवं हमारे िहत साधन के िनिमȅ दुʼ 
िहंसक आसुरी सेना का नाश करŐ  । हे इȾदेव !हम (भरȪाज) ˑोता 
अɄ सिहत आवास Ůाɑ करŐ  ॥९॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २६          

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
ŵुधी न इȾ ˪यामिस ȕा महो वाज˟ सातौ वावृषाणाः  । 
सं यिȪशोऽयȶ शूरसाता उŤं नोऽवः  पायő अहȽाः  ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! (सोम से) िसंचन करते Šए बŠत अɄ की कामना वाले 
हम आपका आवाहन करते हœ, आप हम सबकी इस ŮाथŊना को सुनŐ 
। जब वीर योȠा संŤाम Ɨेũो ंमŐ जाते हœ, तब उन िनणाŊयक िदनो ंमŐ 
उɎŐ संरƗण एवं शİƅ Ůदान करŐ , िजससे शũु भयभीत हो जाएँ 
॥१॥ 
 
ȕां वाजी हवते वािजनेयो महो वाज˟ गȯ˟ सातौ । 
ȕां वृũेİˉȾ सȋितं तŜũं ȕां चʼे मुिʼहा गोषु युȯन् ॥२॥ 
 
है इȾदेव ! आप दुजŊनो ंके नाशक एवं सǍनो ंके पोषक हœ । हे देव 
! ŵेʿ अɄ Ůाİɑ के िनिमȅ, अɄवान् भरȪाज, ˑुितयो ंȪारा आपका 
आवाहन करते हœ। गौओ ंके िलए युȠ करते समय आपकी कृपा 
(शİƅ) से वे मुिʼका से ही शũु का िवनाश कर देते हœ ॥२॥ 
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ȕं किवं चोदयोऽकŊ सातौ ȕं कुȖाय शुˁं दाशुषे वक्Ŋ  । 
ȕं िशरो अममŊणः  पराहɄितिथƹाय शं˟ं कįरˈन् ॥३॥ 
 
हे इȾदेव ! अɄ की कामना के िलये ‘भागŊव ऋिष’ को आप Ůेरणा 
दŐ  । आपने हिवदाता ‘कुȖ’ के िलए शुˁ’ असुर का संहार िकया 
तथा ‘अितिथƹ’ को सुख देने हेतु इस ‘शɾरासुर’ का िशरǅेद 
िकया, जो अपने को अमर मानता था ॥३॥ 
 
ȕं रथं Ů भरो योधमृˉमावो युȯȶं वृषभं दशद्युम् । 
ȕं तुŤं वेतसवे सचाह̢ȕं तुिजं गृणȶिमȾ तूतोः  ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने राजा ‘वृषभ’ को युȠ-िसİȠ मŐ परम उपयोगी रथ 
देकर, दस िदन तक होने वाले युȠ मŐ शũुओ ंसे उनकी रƗा की । 
‘वेतस’ की सहायता करते Šए ‘तुŤासुर’ को मार डाला । तुज’ नामक 
राजा को ˑुित करने पर ŮवृȠ िकया ॥४॥ 
 
ȕं तदुƉिमȾ बहŊणा कः  Ů यǅता सहŷा शूर दिषŊ । 
अव िगरेदाŊसं शɾरं हɇावो िदवोदासं िचũािभŝती ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! आप शũुनाशक हœ । हे वीर इȾदेव ! आपने ‘शɾर’ 
असुर की सौ-सौ एवं सहŷो ंसेनाओ ंको नʼ िकया। यǒ के दुʳन 
‘शɾरासुर’ को मार करके तथा ‘िदवोदास’ की रƗा करके आपने 
बŠत Ůशंसनीय कायŊ िकया ॥५॥ 
 
ȕं ŵȠािभमŊȽसानः  सोमैदŊभीतये चुमुįरिमȾ िसˉप् । 
ȕं रिजं िपठीनसे दश˟̢̝शिʼं सहŷा शǉा सचाहन् ॥६॥ 
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हे इȾदेव ! ŵȠा सिहत यǒानुʿान करके Ůाɑ सोमपान से ŮसɄ 
होकर, आपने राजा ‘दभीित’ की सुरƗा के िलए चुमुįर’ का नाश 
िकया । हे इȾदेव ! आपने वीर ‘िपठीनस’ को राǛ देकर शũु के 
साठ हजार वीरो ंको युȠ-कौशल से मार डाला ॥६॥ 
 
अहं चन तȖूįरिभरानʴां तव Ǜाय इȾ सुɻमोजः  । 
ȕया य̄तवȶे सधवीर वीराİ˓वŝथेन नŠषा शिवʿ ॥७॥ 
 
हे पराŢमी इȾदेव ! आप शũुजयी एवं िũलोक के रƗक हœ । 
ˑोतागण सुख एवं सामȚŊ के िनिमȅ आपसे ŮाथŊना करते हœ । हे 
इȾदेव ! आपके Ȫारा Ůदȅ सुख-सामȚŊ को ˑोताओ ंके साथ हम 
(भरȪाज) भी Ůाɑ करŐ  ॥७॥ 
 
वयं ते अ˟ािमȾ द्युɻšतौ सखायः  ˟ाम मिहन Ůेʿाः  । 
ŮातदŊ िनः  Ɨũŵीरˑु ŵेʿो घने वृũाणां सनये धनानाम् ॥८॥ 
 
हे पूजनीय इȾदेव ! हम सखा भाव से आपकी ˑुित करते हœ। धन-
Ůाİɑ के िनिमȅ की जा रही इन ˑुितयो ंके कारण हम आपके िŮय 
पाũ बने । “ŮातदŊन” के पुũ Ɨũŵी’ को सवाŊिधक ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । 
वे शũुओ ंको मारकर धन Ůाɑ करŐ  ॥८॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २७           

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
िकम˟ मदे िकʆ˟ पीतािवȾः  िकम˟ सƥे चकार । 
रणा वा ये िनषिद िकं ते अ˟ पुरा िविवūे िकमु नूतनासः  ॥१॥ 
 
सोम से हिषŊत इȾदेव ने Ɛा िकया? सोमरस पीकर Ɛा िकया? 
सोमरस से िमũता करके Ɛा िकया? Ůाचीन एवं नये ˑुित करने 
वालो ंने आपसे Ɛा Ůाɑ िकया ? ॥१॥ 
 
सद˟ मदे सȪ˟ पीतािवȾः  सद˟ सƥे चकार । 
रणा वा ये िनषिद सȅे अ˟ पुरा िविवūे सदु नूतनासः  ॥२॥ 
 
सोमपान से हिषŊत Šए इȾदेव ने ŵेʿ कमŊ िकए । सोमपान के बाद 
सǽायŊ । इसके साथ िमũता करने पर भी सǽायŊ ही िकए जो 
Ůाचीन और नवीन ˑुित करने वाले हœ, उɎोनें आपके Ȫारा सǽायŊ 
ही Ůाɑ िकया॥२॥ 
 
निह नु ते मिहमनः  सम˟ न मघवɉघवȇ˟ िवȧ । 
न राधसोराधसो नूतन˟ेȾ निकदŊ̊श इİȾयं ते ॥३॥ 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 111 

 

www.shdvef.com  

 
हे धनवान् इȾदेव ! हम यह नही ंजानते िक आपसे बड़ा अɊ कोई 
महमा वाला या ऐʷयŊशाली होगा। आपकी सɼूणŊ Ůशंसनीय िसİȠ 
और सामȚŊ को भी हम नही ंजानते है ॥३॥ 
 
एतȆȅ इİȾयमचेित येनावधीवŊरिशख˟ शेषः  । 
वŧ˟ यȅे िनहत˟ शुˆाșनाİǄिदȾ परमो ददार ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आपके उस पराŢम को Ɛा हम नही ंजानते, िजसके 
Ȫारा आपने ‘वरİƀ ‘ नामक अमुर के पुũो ंका संहार िकया था? हे 
इȾदेव ! उसी पराŢम से Ůहार के िनिमȅ उȨत वŧ की घोर Ȱिन 
से ही शũु (‘वरिशख’ के पुũ) िवदीणŊ हो गये थे ॥४॥ 
 
वधीिदȾो वरिशख˟ शेषोऽɷावितŊने चायमानाय िशƗन् । 
वृचीवतो यȠįरयूपीयायां हɆूवő अधő िभयसापरो दत्Ŋ ॥५॥ 
 
इȾदेव ने चायमान (चय की िŢया मŐ संलư रहने वाले के सहयोगी) 
के पुũ अɷावŊतŎ (सतत आवतŊनशील), को उपयुƅ िशƗा (परामशŊ-
कौशल) Ůदान करके ‘वरिशख’ (तेजˢी) असुर के पुũो ं का वध 
िकया। जब उɎोनें हįरयूिपया (नगर या Ɨेũ) के पूवŊ भाग मŐ वृचीवान् 
(अवरोध उȋɄ करने वाले) को मारा, तो दूसरा (असुर पुũ) भय से 
िवदीणŊ हो गया ॥५॥ 
 
िũंशǅतं विमŊण इȾ साकं यʩावȑां पुŜšत ŵव˟ा । 
वृचीवȶः  शरवे पȑमानाः  पाũा िभȽाना ɊथाŊɊायन् ॥६॥ 
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हे बŠतो ंȪारा आšत इȾदेव ! यश एवं अɄ Ůाɑ करने के िलए 
आपसे युȠ करने वाले, यǒ के पाũो ं को नʼ करने वाले एवं 
कवचधारी ‘वरिशख’ के एक सौ तीस पुũो ंको आपने युȠ मŐ एक 
समय ही मार डाला ॥६॥ 
 
य˟ गावावŜषा सूयव˟ू अȶŝ षु चरतो रेįरहाणा । 
स सृǣयाय तुवŊशं परादाद्वृचीवतो दैववाताय िशƗन् ॥७॥ 
 
घास खोजती गौओ ंकी तरह िजन इȾदेव के दो काİȶवान् अʷ 
अȶįरƗ मŐ िवचरते हœ। उɎी ंइȾदेव ने ‘वृचीवान’ के पुũ ‘दैववात’ 
को ŮसɄ करते Šए ‘तुवŊश’ को ‘सृǣय’ के अधीन कर िदया ॥७॥ 
 
Ȫयाँ अưे रिथनो िवंशितं गा वधूमतो मघवा म˨ं सŲाट् । 
अɷावतŎ चायमानो ददाित दूणाशेयं दिƗणा पाथŊवानाम् ॥८॥ 
 
हे अिưदेव ! राजसूय यǒ करने वाले, बŠत दान देने वाले, ‘चायमान’ 
के पुũ अɷावत’ ने हमŐ बीस गौएँ एवं रथ के साथ अनेक सेिवकायŐ 
Ůदान की थी । पृथु वंश के राजा ‘अɷावतŎ ‘ की यह दिƗणा अनʷर 
है ॥८॥ 
 
  



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 113 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २८           

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – गाव:, २, ८ इȽो गावो  । छंद – िũ̽टुप, १-४ जगती, ८ 
अनु̽टुप   

 
 
आ गावो अƵɄुत भūमŢȹीदȶु गोʿे रणय̢ȕ˝े । 
Ůजावतीः  पुŜŝपा इह ˟ुįरȾाय पूवŎŜषसो दुहानाः  ॥१॥ 
 
गौएँ हमारे घर आकर हमारा कʞाण करŐ  । वे (गौएँ) गोशाला मŐ 
रहकर हमŐ आनİȽत करŐ  । इन गौओ ंमŐ अनेक रंग-ŝप वाली गौएँ 
बछड़ो ंसे युƅ होकर, उषाकाल मŐ इȾदेव के िनिमȅ दुƭ Ůदान 
करŐ  ॥१॥ 
 
इȾो यǜने पृणते च िशƗȑुपेȞदाित न ˢं मुषायित । 
भूयोभूयो रियिमद˟ वधŊयɄिभɄे İखʞे िन दधाित देवयुम् ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप याजक एवं ˑोताओ ंके िलए अिभलिषत अɄ-धन 
Ůदान करते हœ। उनके धन का कभी हरण नही ंकरते; वरन् उसे 
िनरȶर बढ़ाते हœ। देवȕ को Ůाɑ करने की इǅा वालो ं को 
अखİǷत एवं सुरिƗत िनवास देते हœ ॥२॥ 
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न ता नशİȶ न दभाित तˋरो नासामािमũो ʩिथरा दधषŊित । 
देवाँʮ यािभयŊजते ददाित च Ǜोिगȅािभः  सचते गोपितः  सह ॥३॥ 
 
वे गौएँ नʼ नही ंहोती,ं तˋर उɎŐ हािन नही ंपŠँचा पाते । शũु के 
अ˓ उन गौओ ंको Ɨित नही ंपŠँचा पाते । गौओ ंके पालक िजन 
गौओ ंसे देवो ंका वजन करते हœ, उɎी ंगौओ ंके साथ िचरकाल तक 
सुखी रहŐ ॥३॥ 
 
न ता अवाŊ रेणुककाटो अʲुते न संˋृतũमुप यİȶ ता अिभ । 
उŜगायमभयं त˟ ता अनु गावो मतŊ˟ िव चरİȶ यǜनः  ॥४॥ 
 
रेणुका (धूल) उड़ाने वाले ūुतगामी अʷ भी उन गौओ ंको नही ंपा 
सकŐ गे। इन गौओ ंपर वध करने के िलए आघात न करŐ  । याजक की 
वे गौएँ िवˑृत Ɨेũ मŐ िनभŊय होकर िवचरण करŐ  ॥४॥ 
 
गावो भगो गाव इȾो मे अǅा̢गावः  सोम˟ Ůथम˟ भƗः  । 
इमा या गावः  स जनास इȾ इǅामीद्धृदा मनसा िचिदȾम् ॥५॥ 
 
गौएँ हमŐ धन देने वाली हो ं। हे इȾदेव ! आप हमŐ गौएँ Ůदान करŐ  । 
गोदुƭ Ůथम सोमरस मŐ िमलाया जाता है। हे मनुˈो ! ये गौएँ ही इȾ 
ŝप हœ। उɎी ंइȾदेव को हम ŵȠा के साथ पाना चाहते हœ ॥५॥ 
 
यूयं गावो मेदयथा कृशं िचदŵीरं िचǽृणुथा सुŮतीकम् । 
भūं गृहं कृणुथ भūवाचो बृहȪो वय उǉते सभासु ॥६॥ 
 
हे गौओ !आप हमŐ बलवान् बनाएँ। आप हमारे Ŝƫ एवं कृश शरीरो ं
को सुȽर-ˢ˕ बनाएँ ।आप अपनी कʞाणकारी Ȱिन से हमारे 
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घरो ंको पिवũ करŐ  । यǒ मǷप मŐ आपके Ȫारा Ůाɑ अɄ का ही 
यशोगान होता है ॥६॥ 
 
Ůजावतीः  सूयवसं įरशȶीः  शुȠा अपः  सुŮपाणे िपबȶीः  । 
मा वः  ˑेन ईशत माघशंसः  पįर वो हेती Ŝū˟ वृǛाः  ॥७॥ 
 
हे गौओ ! आप बछड़ो ं से युƅ हो ं । उȅम घास एवं सुखकारक 
ˢǅ जल का पान करŐ । आपका पालक चोरी करने वाला न हो। 
िहंसक पशु आपको कʼ न दŐ  । परमेʷर का कालŝप अ˓ आपके 
पास ही न आए ॥७॥ 
 
उपेदमुपपचŊनमासु गोषूप पृǉताम् । 
उप ऋषभ˟ रेत˟ुपेȾ तव वीयő ॥८॥ 
 
हे इȾदेव ! आपके वीयŊ (पराŢम) मŐ बलशाली का ओज संयुƅ हो 
। इन गौओ ं के उȋादक (िकरणो ं के Ůवाहो)ं के साथ उȌेरक 
(केटेलैिटक एजेȴ या शİƅवधŊक तȇ) संयुƅ हो ं॥८॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ २९           

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
इȾं वो नरः  सƥाय सेपुमŊहो यȶः  सुमतये चकानाः  । 
महो िह दाता वŧहˑो अİˑ महामु रǼमवसे यजȰम् ॥१॥ 
 
हे मनुˈो ! आपके नेता (यǒ के ऋİȕक् अथवा समाज के अŤणी) 
ŵेʿ बुİȠ वाले एवं उदार हœ । वे ˑोũो ंका गायन करते Šए, सखा 
भाव से इȾदेव की सेवा करते हœ। वŧधारी इȾदेव बŠत धन देते हœ, 
अतएव रमणीय एवं महान् इȾदेव का, अपनी रƗा के िलए पूजन 
करŐ  ॥१॥ 
 
आ यİ˝Ɏˑे नयाŊ िमिमƗुरा रथे िहरǻये रथेʿाः  । 
आ रʳयो गभ˒ोः  ˕ूरयोराȰɄʷासो वृषणो युजानाः  ॥२॥ 
 
िजन इȾदेव के पास मनुˈो ंका िहतकारी धन है, जो ˢणŊ-रथ पर 
चढ़ते हœ एवं िजनके पुʼ हाथो ंमŐ घोड़ो ंकी (िनयंũक) लगाम है, िजɎŐ 
रथ मŐ जुते Šए अʷ मागŊ पर ले जाते हœ, ऐसे इȾदेव की हम ˑुित 
करते हœ ॥२॥ 
 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 117 

 

www.shdvef.com  

िŵये ते पादा दुव आ िमिमƗुधृŊˁुवŊŧी शवसा दिƗणावान् । 
वसानो अǽं सुरिभं ̊शे कं ˢणŊ नृतिविषरो बभूथ ॥३॥ 
 
हे इȾदेव ! आप वŧधारण करके शũुओ ंको पराˑ करते हœ । ऐʷयŊ 
की कामना से हम (भरȪाज) आपके चरणो ंमŐ सेवा समिपŊत करते हœ 
। हे सवŊŮधान इȾदेव ! आप सुरिभत आवरण धारण करते हœ। 
सबके िलए दशŊनीय आप सूयŊदेव की तरह सबका उȖाह बढ़ाते हœ 
॥३॥ 
 
स सोम आिमʶतमः  सुतो भूȨİ˝Ɇİƅः  पǉते सİȶ धानाः  । 
इȾं नरः  ˑुवȶो Ű˦कारा उƉा शंसȶो देववाततमाः  ॥४॥ 
 
इस समय पकाने योƶ पुरोड़ाश पकाये जाते हœ । लाजा तैयार िकया 
जाता है । िवगण इȾदेव की ˑुित करते हœ। सोमरस िनकालकर 
उसमŐ दुƭािद ŵेʿ पदाथŊ िमलाये जाते हœ । वे ˑ ुित करते Šए इȾदेव 
का सामीɗ Ůाɑ करते हœ ॥४॥ 
 
न ते अȶः  शवसो धाʊ˟ िव तु बाबधे रोदसी मिहȕा । 
आ ता सूįरः  पृणित तूतुजानो यूथेवाɛु समीजमान ऊती ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! आपका बल अनȶ हœ। Ȩावा-पृिथवी आपके बल से 
भयभीत हो काँपते हœ। िजस तरह गो पालक गौओ ंको तृɑ करता 
है, वैसे ही हम, ˑुित करते Šए इस यǒ मŐ, आपको तृɑ करने के 
िलए उȅम आŠितयाँ समिपŊत करते हœ ॥५॥ 
 
एवेिदȾः  सुहव ऋˉो अˑूती अनूती िहįरिशŮः  सȕा । 
एवा िह जातो असमाȑोजाः  पुŝ च वृũा हनित िन द˟ून् ॥६॥ 
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ŵेʿ नािसका अथवा सुȽर मुकुट धारण करने वाले महान् इȾदेव 
सुखपूवŊक आšत िकये जा सकते हœ। वे ˢयं आयŐ अथवा न आयŐ, 
ˑोताओ ंको धन Ůदान करते ही हœ। इस Ůकार पराŢमी महावीर 
इȾदेव अनुपम तेज एवं बल से बŠत से वृũासुर जैसे असुरो ंतथा 
शũुओ ंका नाश करते हœ ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३०  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप  
 

 
भूय इȪावृधे वीयाŊयँ एको अजुयŖ दयते वसूिन । 
Ů įरįरचे िदव इȾः  पृिथʩा अधŊिमद˟ Ůित रोदसी उभे ॥१॥ 
 
पराŢम करने के िलए पुनः  वे महावीर (इȾदेव) तȋर हœ । वे ŵेʿ 
एवं अजर इȾदेव धन देते हœ। वे Ȩावा-पृिथवी से भी बड़े हœ । Ȩावा-
पृिथवी इȾदेव के आधे भाग के तुʞ हœ ॥१॥ 
 
अधा मɊे बृहदसुयŊम˟ यािन दाधार निकरा िमनाित । 
िदवेिदवे सूयŖ दशŊतो भूिȪ सȧाɊुिवŊया सुŢतुधाŊत् ॥२॥ 
 
इन इȾदेव के बल के महȇ को हम मानते हœ । जो कायŊ इȾदेव 
करते हœ, उनको नʼ करने मŐ कोई समथŊ नही ंहै। उȅम कमŊ करने 
वाले इȾदेव ने भुवनो ंका िवˑार िकया है । इȾदेव के Ůभाव से ही 
सूयŊदेव Ůितिदन उिदत होते हœ ॥२॥ 
 
अȨा िचɄू िचȅदपो नदीनां यदाɷो अरदो गातुिमȾ । 
िन पवŊता अȧसदो न सेदु˔या ̸̊हािन सुŢतो रजांिस ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! आपने ही आज भी और पहले भी निदयो ंके जल को 
Ůवािहत होने के िलए मागŘ का िनमाŊण िकया। िजस तरह भोजन के 
िनिमȅ बैठा मनुˈ İ˕र होकर बैठता है, वैसे ही ये पवŊत आपने 
İ˕र िकये हœ। हे ŵेʿ कमŊ करने वाले इȾदेव ! आपने सब लोक 
सु̊ढ़ िकए हœ ॥३॥ 
 
सȑिमȅɄ ȕावाँ अɊो अˑीȾ देवो न मȑŖ Ǜायान् । 
अहɄिहं पįरशयानमणŖऽवासृजो अपो अǅा समुūम् ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आपके समान अɊ कोई देव नही ंहै, यह सȑ ही है । 
आपके समान मनुˈ भी नही ंहै। मनुˈो ंमŐ तथा देवगणो ंमŐ आपसे 
बढ़कर कोई नही ंहœ। जल को ढंककर सोने वाले वृũासुर का आपने 
ही नाश िकया था और समुū की ओर जल Ůवािहत िकया था ॥४॥ 
 
ȕमपो िव दुरो िवषूचीįरȾ ̸̊हमŜजः  पवŊत˟ । 
राजाभवो जगतʮषŊणीनां साकं सूयō जनय̢Ȩामुषासम् ॥५॥ 
 
 
हे इȾदेव ! आपने जलरािश के मागŊ चारो ं ओर खोलकर जल 
Ůवािहत िकया। आपने मेघ के बɀन खोल िदए। सूयŊ, उषा एवं ˢगŊ 
को Ůकािशत करने वाले आप सɼूणŊ िवʷ के ˢामी बनŐ ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३१   

 
ऋिष:  सुहोũो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप, ४ शकरी   
 

 
अभूरेको रियपते रयीणामा हˑयोरिधथा इȾ कृʼीः  । 
िव तोके अɛु तनये च सूरेऽवोचȶ चषŊणयो िववाचः  ॥१॥ 
 
हे धनपित इȾदेव ! आप ही सɼूणŊ धनो ंके s ामी हœ । आप ही s यं 
अपने बाŠबल से Ůजाओ ंका धारण करते हœ। मनुˈगण शũुओ ंको 
पराˑ करने तथा पुũ-पौũािद एवं वषाŊ के िनिमȅ आपकी ˑुित 
करते हœ ॥१॥ 
 
ȕİȥयेȾ पािथŊवािन िवʷाǉुता िच̓ǉावयȶे रजांिस । 
ȨावाƗामा पवŊतासो वनािन िवʷं ̸̊हं भयते अǚɄा ते ॥२॥ 
 
हे. इȾदेव ! अȶįरƗ मŐ उȋɄ मेघ, िगराने योƶ जल न होने पर भी 
आपके भय से जल बरसाने लगते हœ। अȶįरƗ, भूलोक, पवŊत, वन 
तथा समˑ चराचर जगत् आपके आगमन से भयभीत हा जाते हœ 
॥२॥ 
 
ȕं कुȖेनािभ शुˁिमȾाशुषं युȯ कुयवं गिवʼौ । 
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दश Ůिपȕे अध सूयŊ˟ मुषायʮŢमिववे रपांिस ॥३॥ 
 
 
हे इȾदेव ! आपने उस अित बलवान् , उŤवीर असुर “शुˁ” को 
परािजत िकया। गौओ ंको बचाने के िलए संŤाम मŐ कुयव का संहार 
िकया। आपने सूयŊदेव के रथ को चŢ हर िलया और पापी राƗसो ं
का नाश िकया ॥३॥ 
 
ȕं शताɊव शɾर˟ पुरो जघȺाŮतीिन द˟ोः  । 
अिशƗो यũ शǉा शचीवो िदवोदासाय सुɋते सुतŢे भरȪाजाय 
गृणते वसूिन ॥४॥ 
 
हे बुİȠमान इȾदेव ! आपने सोमरस अिपŊत करने वाले ‘िदवोदास’ 
को एवं ˑोता ‘भरȪाज’ को Ůǒा सिहत धन Ůदान िकया । आपने 
‘शɾर’ असुर की सौ पुįरयो ंको Ȱˑ िकया ॥४॥ 
 
स सȑसȕɉहते रणाय रथमा ितʿ तुिवनृ̱ण भीमम् । 
यािह ŮपिथɄवसोप मिūƍ च ŵुत ŵावय चषŊिणɷः  ॥५॥ 
 
हे अƗुǹ सȑ-बल के धनी इȾदेव ! आप महायुȠ के िलए अपने 
भयंकर रथ पर चढ़े। हे सɉागŊगामी इȾदेव ! आप अपने रƗा-
साधनो ंसिहत हमारे पास आकर, हमŐ यशˢी बनायŐ ॥५॥ 
 
  



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 123 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३२    

 
ऋिष:  सुहोũो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप 
 
अपूʩाŊ पुŜतमाɊ˝ै महे वीराय तवसे तुराय । 
िवरİ̪शने विŧणे शंतमािन वचां˟ासा ˕िवराय तƗम् ॥१॥ 
 
शũुनाशक, तीŴगामी, वŧधारी, ˑुित के योƶ, महान् इȾदेव के 
िलए हमने अपने सुख से अपूवŊ, सुखदायी एवं िवˑृत ˑोũो ं का 
उǄारण िकया ॥१॥ 
 
स मातरा सूयőणा कवीनामवासयūुजदिūं गृणानः  । 
ˢाधीिभऋŊ ƓिभवाŊवशान उदुिŷयाणामसृजिɄदानम् ॥२॥ 
 
वे इȾदेव, ǒानवानो ंअथवा माता-िपता (Ȩावा-पृिथवी) के िहत के 
िलए मेघो ंको िछɄ-िभɄ करके Ȩावा-पृिथवी को सूयŊदेव से Ůकािशत 
करते हœ। ˑुत िकए जाने पर वे गौओ ं(िकरणो)ं को मेघो ंसे मुƅ 
करते हœ ॥२॥ 
 
स वि˥िभऋŊ ƓिभगŖषु शʷİɉतǒुिभः  पुŜकृȕा िजगाय । 
पुरः  पुरोहा सİखिभः  सखीय̸̢̊हा Ŝरोज किविभः  किवः  सन् ॥३॥ 
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उन बŠकमाŊ इȾदेव नै, यǒकताŊ एवं ˑुित करने वाले Ůषगणो ं
(अंिगराओ)ं के सहयोग से गौओ ंकी Ůाİɑ के िनिमȅ राƗसो ंको 
परािजत िकया। किवयो ं (दूरदिशŊयो)ं के साथ िमलकर शũुओ ं के 
नगरो ंको Ȱˑ िकया ॥३॥ 
 
स नीʩािभजŊįरतारमǅा महो वाजेिभमŊहİȥʮ शुˆैः  । 
पुŜवीरािभवृŊषभ िƗतीनामा िगवŊणः  सुिवताय Ů यािह ॥४॥ 
 
ˑुित Ȫारा उपासना के योƶ है बलवान् इȾदेव ! आप महान् अɄो ं
और बलो ंसे युƅ होकर, नवीन बल बढ़ाने वाले सखाओ ंके साथ, 
सुख Ůाİɑ के िनिमȅ आयŐ ॥४॥ 
 
स सगőण शवसा तƅो अȑैरप इȾो दिƗणतˑुराषाट् । 
इȈा सृजाना अनपावृदथō िदवेिदवे िविवषुरŮमृˈम् ॥५॥ 
 
िहंसको ंको वश मŐ करने वाले इȾदेव सदा ही अपने ˢयं के बलो ं
से िनरȶर गमनशील तेजˢी घोड़ो ंसे युƅ होकर, जल-रािश को 
Ɨोभरिहत समुū की ओर Ůवािहत होने के िलए Ůेįरत करते हœ ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३३    

 
ऋिष:  शुनहोũो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
 

 
य ओिजʿ इȾ तं सु नो दा मदो वृष̢șिभिʼदाŊˢान् । 
सौव̻ʩं यो वनवșʷो वृũा समȖु सासहदिमũान् ॥१॥ 
 
हे बलवान् इȾदेव ! आप हमŐ अित बलशाली, ˑुित करने वाला, यǒ 
करने वाला एवं हʩदाता पुũ दŐ  । वह पुũ घोड़े पर बैठकर युȠ मŐ 
सुȽर अʷो ंवाले िवŜȠाचारी शũुओ ंको परािजत करे ॥१॥ 
 
ȕां हीȾावसे िववाचो हवȶे चषŊणयः  शूरसातौ । 
ȕं िवŮेिभिवŊ पणीरँशाय˔ोत इȖिनता वाजमवाŊ ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! िविभɄ Ůकार से ˑुित करने वाले मनुˈ, संŤाम मŐ रƗा 
के िलए आपको आšत करते हœ। आपने अिǀराओ ंके साथ िमलकर 
पिणयो ंको मारा था। आपकी उपासना करने वाला आपकी सुरƗा 
मŐ रहता Šआ अɄ Ůाɑ करता है ॥२॥ 
 
ȕं ताँ इȾोभयाँ अिमũाȽासा वृũाǻायाŊ च शूर । 
वधीवŊनेव सुिधतेिभरǽैरा पृȖु दिषŊ नृणां नृतम ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! द˟ुओ ंएवं आयŘ दोनो ंमŐ जो शũु थे, उनका आपने 
वृũासुर की तरह वध िकया। िजस Ůकार कुʥाड़ी वृƗो ंको काटती 
है, उसी Ůकार संŤाम मŐ ती˽ण आयुधो ंसे आपने शũुओ ंको काटा 
॥३॥ 
 
स ȕं न इȾाकवािभŝती सखा िवʷायुरिवता वृधे भूः  । 
ˢषाŊता यद्Ȱयामिस ȕा युȯȶो नेमिधता पृȖु शूर ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप सवŊũ गमन करने वाले हœ। हम, धन पाने की 
अिभलाषा से आपका आवाहन करते हœ । आप िमũŝप होकर हमŐ 
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । वीरपुŜषो ं सिहत संŤाम करने वाले हम रƗा 
साधनो ंके िलए आपका आवाहन करते हœ ॥४॥ 
 
नूनं न इȾापराय च ˟ा भवा मृळीक उत नो अिभʼौ । 
इȈा गृणȶो मिहन˟ शमŊİȽिव ˈाम पायő गोषतमाः  ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! आज और अɊ िकसी समय भी आप हम सबके ही रहŐ 
। हमारे पास आकर हर समय आप हमŐ सुख देने वाले हो ं। गोसेवा 
की इǅा वाले, ˑुित करने वाले, हमारा (याजक का), सुख और 
दुः ख दोनो ंİ˕ितयो ंमŐ आपसे सɾɀ बना रहे ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३४    

 
ऋिष:  शुनहोũो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
    

 
सं च ȕे जƵुिगŊर इȾ पूवŎिवŊ च ȕȨİȶ िवɸो मनीषाः  । 
पुरा नूनं च ˑुतय ऋषीणां प˙ृŬ इȾे अȯुƉाकाŊ ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! आपकी Ůाचीन काल मŐ भी अगिणत ˑोũो ंसे ˑुित की 
जा चुकी है। आपके ˑ ोताओ ंकी Ůशंसा होती है । (Ůाचीन एवं नूतन) 
अिषयो ंकी ˑुितयाँ पर˙र मानो ˙धाŊ सी करती हœ ॥१॥ 
 
पुŜšतो यः  पुŜगूतŊ ऋɸाँ एकः  पुŜŮशˑो अİˑ यǒैः  । 
रथो न महे शवसे युजानोऽ˝ािभįरȾो अनुमाȨो भूत् ॥२॥ 
 
वे इȾदेव बŠतो ं Ȫारा आवािहत िकये गये, अिȪतीय, बŠतो ं से 
Ůशंिसत, महान् एवं यजमानो ंȪारा पूिजत हœ। रथ (इİǅत वˑुएँ 
लाने वाले) की तरह बल लाभ के िनिमȅ इȾदेव हम सबके िलए 
ˑुȑ हœ ॥२॥ 
 
न यं िहंसİȶ धीतयो न वाणीįरȾं नƗȶीदिभ वधŊयȶीः  । 
यिद ˑोतारः  शतं यȖहŷं गृणİȶ िगवŊणसं शं तद˝ै ॥३॥ 
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िजन इȾदेव के कायŘ मŐ, यǒ कमŊ एवं ˑोũािद बाधक नही ंहœ, वे 
इȾदेव (की सामȚŊ व कमŘ) को बढ़ाते हœ। ˑुित Ȫारा सेवा के योƶ 
इȾदेव की सैकड़ो ंएवं हजारो ंलोग वȽना करते हœ। ये ˑ ोũ इȾदेव 
के िलए सुखकर होते हœ ॥३॥ 
 
अ˝ा एतिȞʩचőव मासा िमिमƗ इȾे Ɋयािम सोमः  । 
जनं न धɋɄिभ सं यदापः  सũा वावृधुहŊवनािन यǒैः  ॥४॥ 
 
इस यǒ के िदन, अचŊना सिहत, ˑोũो ंके समान (िŮय) यह िमिŵत 
सोमरस इȾदेव के िलए Ůˑुत िकया जाता है । जैसे मŜ˕ल मŐ 
Ůवािहत जल मनुˈो ंको आनİȽत करता है, वैसे ही हिवयो ंके साथ 
अिपŊत ˑोũ भी इȾदेव को आनİȽत करते हœ ॥४॥ 
 
अ˝ा एतɉ˨ाङ्गूषम˝ा इȾाय ˑोũं मितिभरवािच । 
असȨथा महित वृũतूयŊ इȾो िवʷायुरिवता वृधʮ ॥५॥ 
 
सब जगह जाने वाले इȾदेव बड़े युȠ मŐ हम सबके रƗक एवं हमŐ 
बढ़ाने वाले हœ, इसीिलए ˑोतागण इȾदेव के िलए ही आŤहपूवŊक 
ˑोũो ंका उǄारण करते हœ ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३५     

 
ऋिष:  नरो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
 
कदा भुवŭथƗयािण Ű˦ कदा ˑोũे सहŷपोˈं दाः  । 
कदा ˑोमं वासयोऽ˟ राया कदा िधयः  करिस वाजरȉाः  ॥१॥ 
 
हे रथाŝढ़ इȾदेव ! हमारे ˑोũ कब आप तक पŠँचने योƶ होगें? 
कब आप कृपा करके सैकड़ो ंलोगो ंका पोषण करने वाला पुũ एवं 
धन हमŐ दŐ गे? हमारे यǒ कमŘ को अɄ से रमणीय कब बनायŐगे ? 
॥१॥ 
 
किहŊ İˢȅिदȾ यɄृिभनॄŊɋीरैवŎराɄीळयासे जयाजीन् । 
िũधातु गा अिध जयािस गोİˉȾ द्युɻं ˢवŊȠे˨˝े ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमारे वीर पुŜषो ंसे शũुओ ंके वीर पुŜषो ंको एवं 
हमारे वीर पुũो ं से शũुओ ं के वीर पुũो ं को (संŤाम-Ɨेũ मŐ कब 
िमलायŐगे ? आप भगोड़े शũुओ ंसे दूध-दही और घी देने वाली गौएँ 
कब जीतŐगे ? हे इȾदेव ! हमŐ धन की Ůाİɑ कब करायŐगे? ॥२॥ 
 
किहŊ İˢȅिदȾ यǍįरũे िवʷɛु Ű˦ कृणवः  शिवʿ । 
कदा िधयो न िनयुतो युवासे कदा गोमघा हवनािन गǅाः  ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! आप ˑोताओ ंको कब अनेको ंŮकार के अɄ Ůदान 
करŐ गे? आप ˑोताओ ंको गौएँ कब Ůदान करŐ गे? और आप कब 
हमारे कमŘ यǒो)ं और ˑुितयो ंको अपने से संयुƅ करŐ गे ? ॥३॥ 
 
स गोमघा जįरũे अʷʮȾा वाजŵवसो अिध धेिह पृƗः  । 
पीिपहीषः  सुदुघािमȾ धेनंु भरȪाजेषु सुŜचो ŜŜǉाः  ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप ˑुित करने वालो ंको गौएँ, घोड़े एवं बल देने वाला 
ŮिसȠ अɄ Ůदान करŐ । आप अɄ और सुȽर दुƭ देने वाली गौओं 
को पुिʼ Ůदान करŐ  । वे गौएँ और अɄ काİȶयुƅ हो,ं आप ऐसी 
कृपा करŐ  ॥४॥ 
 
तमा नूनं वृजनमɊथा िचǅूरो यǅŢ िव दुरो गृणीषे । 
मा िनररं शुŢदुघ˟ धेनोरािǀरसा̢Ű˦णा िवŮ िजɋ ॥५॥ 
 
हे इȾदेव !आप अȑȶ पराŢमी हœ । आप िविभɄ योजनाएँ बनाकर 
शũु का संहार करŐ  । हे इȾदेव ! आप ŵेʿ पदाथŘ के देने वाले हœ हम 
ˑोता उȅम ˑोũो ंका उǄारण करते हœ । हे देव !अिǀराओ ंको 
अɄ Ůदान करŐ  ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३६      

 
ऋिष:  नरो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
  

 
सũा मदासˑव िवʷजɊाः  सũा रायोऽध ये पािथŊवासः  । 
सũा वाजानामभवो िवभƅा यȞेवेषु धारयथा असुयŊम् ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! सोम पीकर आपका हिषŊत होना हम लोगो ंका िहत करने 
वाला होता है। देवो ं के मȯ आप सवाŊिधक बलसɼɄ हœ। आप 
अɄदाता हœ । हे इȾदेव ! पृțी आिद मŐ आपके समˑ धन वाˑव 
मŐ सबके िहत करने वाले हœ ॥१॥ 
 
अनु Ů येजे जन ओजो अ˟ सũा दिधरे अनु वीयाŊय । 
˟ूमगृभे दुधयेऽवŊते च Ţतंु वृǣȷिप वृũहȑे ॥२॥ 
 
इȾदेव के बल के कारण यजमान हमेशा इȾदेव को पहले पूजते 
हœ। वे इȾदेव शũुओ ंपर आŢमण करने वाले, उɎŐ पकड़ने वाले 
और उनको मारने वाले हœ। शुभकमŊकताŊ इȾदेव वृũ का वध करने 
वाले हœ, इसी कारण योजक इȾदेव की सेवा करते हœ ॥२॥ 
 
तं सŬीचीŝतयो वृ˂ािन पौं˟ ािन िनयुतः  सʮुįरȾम् । 
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समुūं न िसɀव उƉशुˆा उŜʩचसं िगर आ िवशİȶ ॥३॥ 
 
बल एवं शौयŊ-पराŢमयुƅ संरƗक मŜȜण और रथ मŐ जुतने वाले 
घोड़े आिद इȾदेव की सेवा करते हœ । जैसे समˑ निदयाँ अȶत: 
सहज ही समुū मŐ पŠँचती (िगरती) हœ, वैसे समˑ बलयुƅ ˑुितयाँ 
इȾदेव तक पŠँचती हœ ॥३॥ 
 
स रायˎामुप सृजा गृणानः  पुŜʮȾ˟ ȕिमȾ व ःs  । 
पितबŊभूथासमो जनानामेको िवʷ˟ भुवन˟ राजा ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! ˑुित से ŮसɄ होकर, आप बŠतो ंको अɄ सिहत घर 
देने वाले हœ। हमŐ भी अɄ Ůदान करŐ । आप समˑ ŵेʿ Ůािणयो ंके 
ˢामी हœ, सभी भुवनो ंके आप अिधपित हœ ॥४॥ 
 
स तु ŵुिध ŵुȑा यो दुवोयुȨŗनŊ भूमािभ रायो अयŊः  । 
असो यथा नः  शवसा चकानो युगेयुगे वयसा चेिकतानः  ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमारे ŵेʿ Ůशंसनीय ˑोũो ंको सुनŐ । हमारे Ȫारा 
पूजा कराने के इǅुक आप सूयŊदेव के समान शũुओ ंको जीतकर, 
हमारे िलए पहले के समान ही (िहतकारी) रहŐ ॥५॥ 
 
  



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 133 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३७      

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
 

 
अवाŊŤथं िवʷवारं त उŤेȾ युƅासो हरयो वहȶु । 
कीįरिʮİȠ ȕा हवते ˢवाŊनृधीमिह सधमादˑे अȨ ॥१॥ 
 
है इȾदेव ! आपके रथ मŐ जुते Šए घोड़े हमारे पास आएँ । वे िवʷव̢Ȩ 
रथ साथ लाएँ । आȏǒानी ऋिष आपकी ˑुित करते हœ। वे आपकी 
कृपा से आनȽ Ůाɑ करते Šए िसİȠ Ůाɑ करŐ  ॥१॥ 
 
Ůो ūोणे हरयः  कमाŊƵɆुनानास ऋǛȶो अभूवन् । 
इȾो नो अ˟ पूʩŊः  पपीयाȟुƗो मद˟ सोʄ˟ राजा ॥२॥ 
 
हमारे यǒ मŐ Ůवािहत होने वाला सोमरस, ūोण कलशो ंमŐ भरा जाता 
है । आनȽ के ˢामी इȾदेव इस सोम का पान करŐ  ॥२॥ 
 
आसŷाणासः  शवसानमǅेȾं सुचŢे रȚासो अʷाः  । 
अिभ ŵव ऋǛȶो वहेयुनूŊ िचɄु वायोरमृतं िव द˟ेत् ॥३॥ 
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सवŊũगामी रथ मŐ जुते घोड़े ऋजुमागŊगामी हœ। वे सुȽर रथ मŐ 
बलशाली इȾदेव को यǒ मŐ लाएँ। इस अमृत रस (सोम को वायु 
िवकृत न करे ॥३॥ 
 
वįरʿो अ˟ दिƗणािमयतŎȾो मघोनां तुिवकूिमŊतमः  । 
यया विŧवः  पįरया˟ंहो मघा च धृˁो दयसे िव सूरीन् ॥४॥ 
 
अित शीť ŵेʿ कमŊ करने वाले इȾदेव, हिवदाता यजमान को 
धनवानो ं मŐ ŵेʿ धनवान् बनाते हœ। हे वŧधारी इȾदेव ! आप 
पापनाशक एवं पािपयो ंको दİǷत करने वाले हœ। यह धन ǒािनयो ं
के िलए िवशेषतः  कʞाणकारी होता है ॥४॥ 
 
इȾो वाज˟ ˕िवर˟ दातेȾो गीिभŊवŊधŊतां वृȠमहाः  । 
इȾो वृũं हिनʿो अˑु सȕा ता सूįरः  पृणित तूतुजानः  ॥५॥ 
 
इȾदेव हमारी ˑुितयो ंके Ȫारा ŮवृȠ होकर हमŐ उȅम बल और 
अɄ Ůदान करŐ  । शũु संहारक इȾदेव शũुओ ंका नाश करके हमŐ 
जʗी ही उन धनो ंको दŐ  ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३८       

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
  

 
अपािदत उदु निʮũतमो मही ंभषŊȟुमतीिमȾšितम् । 
पɊसी ंधीितं दैʩ˟ यामǣन˟ राितं वनते सुदानुः  ॥१॥ 
 
आʮयŊजनक इȾदेव इस पाũ से सोमरस का पान करŐ  । महान् 
तेजˢी इȾदेव इस आवाहन का ŵवण करŐ  । सुबुİȠपूवŊक की गई 
याजक की िदʩ ˑुितयो ंऔर आŠितयो ंको Ťहण करŐ  ॥१॥ 
 
दूराİǄदा वसतो अ˟ कणाŊ घोषािदȾ˟ तɊित Űुवाणः  । 
एयमेनं देवšितवŊवृȑाɉȩिगȾिमयमृǉमाना ॥२॥ 
 
इन इȾदेव के ŵोũ, अित दूर से भी िकये जाने वाले ˑोũो ंको सुनने 
मŐ समथŊ हœ । ˑोता उǄ ˢर से ˑुित करते हœ । ये ˑुितयाँ इȾदेव 
को आकिषŊत करके हमारे समीप लाएँ ॥२॥ 
 
तं वो िधया परमया पुराजामजरिमȾमɷनूˈकŔ ः  । 
Ű˦ा च िगरो दिधरे समİ˝ɉहाँʮ ˑोमो अिध वधŊिदȾे ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! आप अजर, पुरातन हœ । हम आपकी उपासना करते हœ। 
इȾदेव मŐ ही ˑुितयाँ और आŠितयाँ लीन होती हœ। यह महान् यǒ 
भी इनके Ȫारा ही बढ़ता है ॥३॥ 
 
वधाŊȨं यǒ उत सोम इȾं वधाŊȤ˦ िगर उƉा च मɉ । 
वधाŊहैनमुषसो यामɄƅोवŊधाŊɉासाः  शरदो Ȩाव इȾम् ॥४॥ 
 
िजन इȾदेव को यǒ, सोम विधŊत करते हœ, (उɎŐ ही) ǒान, ˑोũ, 
Ůहर, उषा, रािũ, िदवस, मास एवं संवȖर आिद भी बढ़ाते हœ ॥४॥ 
 
एवा जǒानं सहसे असािम वावृधानं राधसे च ŵुताय । 
महामुŤमवसे िवŮ नूनमा िववासेम वृũतूयőषु ॥५॥ 
 
हे अित महान् बलशाली इȾदेव ! धन, यश, सुरƗा (की Ůाİɑ) एवं 
शũुओ ंको परािजत करने के िलए हम आपकी सेवा करते हœ ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ३९  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
 

 
मȾ˟ कवेिदŊʩ˟ व˥ेिवŊŮमɉनो वचन˟ मȰः  । 
अपा नˑ˟ सचन˟ देवेषो युवˢ गृणते गोअŤाः  ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! यह सोमरस, फलदायक, हिषŊत करने वाला, िदʩ ǒान 
बढ़ाने वाला और मधुर है, आप इसका पान करŐ  । हे देव ! ˑोताओं 
को आप गो दुƭािद एवं अɄ Ůदान करŐ  ॥१॥ 
 
अयमुशानः  पयŊिūमुŷा ऋतधीितिभऋŊ तयुƶुजानः  । 
ŜजदŜƫं िव वल˟ सानंु पणीवँŊचोिभरिभ योधिदȾः  ॥२॥ 
 
इȾदेव ने गौओ ंको मुƅ कराने के िनिमȅ अिǀराओ ंके सहयोग 
से पिणयो ंको परािजत िकया ॥२॥ 
 
अयं Ȩोतयदद्युतो ʩƅूȽोषा वˑोः  शरद इ̢दुįरȾ । 
इमं केतुमदधुनूŊ िचद˥ां शुिचजɉन उषसʮकार ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! यह सोमरस िदन-रात और वषŊ को Ůकािशत करता है 
। देवगणो ंने इसी सोमरस को िदवसो ंके Ȱज ŝप मŐ ˕ािपत िकया 
है । सोम ने ही उषाओ ंको तेजˢी बनाया है ॥३॥ 
 
अयं रोचयदŜचो Ŝचानोऽयं वासयद्ʩृतेन पूवŎः  । 
अयमीयत ऋतयुİƳरʷैः  ˢिवŊदा नािभना चषŊिणŮाः  ॥४॥ 
 
ये इȾदेव याजको ंको वाİǢत फल Ůदान करते हœ ।इɎी ंइȾदेव 
ने अʷो ंवाले रथ पर धनयुƅ होकर गमन । िकया ।सूयŊदेव के समान 
तेजˢी इȾदेव ने अपने Ůकाश से अɀकार युƅ लोको ंऔर उषा 
को Ůकािशत िकया ॥४॥ 
 
नू गृणानो गृणते Ůȉ राजिɄषः  िपɋ वसुदेयाय पूवŎः  । 
अप ओषधीरिवषा वनािन गा अवŊतो नॄनृचसे įररीिह ॥५॥ 
 
है इȾदेव ! आप ˑोताओ ंसे ˑुȑ होकर उɎŐ उȅम धन एवं अɄ 
दŐ  । उपासको ंको आप जल, अɄ, िबना िवष वाले वृƗ, गौएँ, अʷ, 
बल एवं जनशİƅ Ůदान करŐ  ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४०  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
 

 
इȾ िपब तुɷं सुतो मदायाव ˟ हरी िव मुचा सखाया । 
उत Ů गाय गण आ िनषȨाथा यǒाय गृणते वयो धाः  ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! यह सोमरस आपके आनȽ के िनिमȅ है। आप अपने 
िमũवत् अʷो ंको ंरथ से खोलकर छोड़ दŐ  और हम सबको ˑ ुित गान 
की Ůेरणा दŐ  । ˑोताओ ंको अɄ Ůदान करŐ  ॥१॥ 
 
अ˟ िपब य˟ जǒान इȾ मदाय Ţȕे अिपबो िवरİ̪शन् । 
तमु ते गावो नर आपो अिūįर̢दंु सम˨Ɇीतये सम˝ै ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आपने उȋɄ होते ही हिषŊत होकर वीरता के कायŊ करने 
के िलए िजस सोमरस का पान िकया था, उसी Ůकार अब भी इसका 
पान करŐ  । गौएँ (दुƭ के िलए), ऋİȕज (कूटने वाले), पहाड़ के पȈर 
(कूटने पीसने के उपरकण), जल (िमलाने के िलए) की सहायता से 
यह सोमरस बनाया गया है ॥२॥ 
 
सिमȠे अưौ सुत इȾ सोम आ ȕा वहȶु हरयो विहʿाः  । 
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ȕायता मनसा जोहवीमीȾा यािह सुिवताय महे नः  ॥३॥ 
 
हे इȾदेव ! अिư Ůदीɑ है एवं सोमरस तैयार हœ। अब आपके रथ मŐ 
युƅ घोड़े आपको यǒशाला मŐ लाएँ । हम मनोयोगपूवŊक आपका 
आवाहन करते हœ। आप आएँ और हमारा कʞाण करŐ  ॥३॥ 
 
आ यािह शʷदुशता ययाथेȾ महा मनसा सोमपेयम् । 
उप Ű˦ािण Şणव इमा नोऽथा ते यǒˑɋे वयो धात् ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप सोमरस पीने के िलए बार-बार आये हœ। आप हमारी 
ˑुित को सुनकर यǒ मŐ पधारŐ  । याजक आपको पुʼ करने के िलए 
यह सोम अिपŊत करता है । आप सोम Ťहण करŐ  ॥४॥ 
 
यिदȾ िदिव पायő य̊धƶȪा ˢे सदने यũ वािस । 
अतो नो यǒमवसे िनयुȕाȹजोषाः  पािह िगवŊणो मŜİȥः  ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! हम आपका आवाहन करते हœ। आप दूर˕ द्युलोक मŐ 
हो ंअथवा घर मŐ या जहाँ कही ंभी हो,ं वही ंसे हमारी ˑ ुित को सुनकर 
मŜȜणो ंसिहत पधारकर हमारी रƗा करŐ  ॥५॥ 
 
  



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 141 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४१  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप,  
 

 
अहेळमान उप यािह यǒं तुɷं पवȶ इȽवः  सुतासः  । 
गावो न विŧ̢șमोको अǅेȾा गिह Ůथमो यिǒयानाम् ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! शाȶ होकर हमारे यǒ मŐ पधारŐ  । यह सोमरस आपके 
िनिमȅ है । जैसे गौएँ गोʼो ंमŐ जाती हœ, वैसे ही यह सोमरस कलशो ं
मŐ जाता है। यजनीय देवगणो ंमŐ Ůमुख हे इȾदेव ! आप हमारे िनकट 
आएँ ॥१॥ 
 
या ते काकुȖुकृता या वįरʿा यया शʷİȋबिस मȰ ऊिमŊम् । 
तया पािह Ů ते अȰयुŊर˕ाȖं ते वŧो वतŊतािमȾ गʩुः  ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप उȅम िज˪ा से मधुर रस की तरंगो ंको सदैव Ťहण 
करते हœ। उसी से इस सोमरस की पान कर हमारी रƗा करŐ  । अȰयुŊ 
आपके िनकट उपİ˕त हो रहे हœ । गौओ ंके रƗक हे इȾदेव ! आप 
वŧ से शũुओ ंका संहार करŐ  ॥२॥ 
 
एष ūɛो वृषभो िवʷŝप इȾाय वृˁे समकाįर सोमः  । 
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एतं िपब हįरवः  ˕ातŜŤ य˟ेिशषे Ůिदिव यˑे अɄम् ॥३॥ 
 
इȾदेव के िनिमȅ यह ūवŝप, बलवधŊक तथा सभी Ůकार से 
अभीʼ-वषŊक सोमरस तैयार हœ । हे पराŢमी, युȠजयी इȾदेव ! 
िजसके आप ˢामी हœ, जो आपका अɄ है, उस सोमरस का आप 
पान करŐ  ॥३॥ 
 
सुतः  सोमो असुतािदȾ व˟ानयं ŵेयािǠिकतुषे रणाय । 
एतं ितितवŊ उप यािह यǒं तेन िवʷाˑिवषीरा पृणˢ ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! शोिधत सोम अशोिधत सेम से ŵेʿ है। यह आपको 
आनȽ देने वाला है । आप सोमरस के समीप पधारŐ  । हे शũु का 
संहार करने वाले इȾदेव ! आप इसका पान कर समˑ बलो ंका 
िवकास करŐ  ॥४॥ 
 
˪यामिस ȕेȾ या˨वाŊङरं ते सोमˑɋे भवाित । 
शतŢतो मादयˢा सुतेषु Ůा˝ाँ अव पृतनासु Ů िवƗु ॥५॥ 
 
हे इȾदेव ! हम आपका आवाहन करते हœ, यह सोमरस आपके िलए 
पुिʼकारक हœ । आप यहाँ पधारŐ । आप इस सोमरस का पान कर 
आनİȽत हो ंतथा संŤाम मŐ हमारी एवं Ůजाओ ंकी रƗा करŐ  ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४२   

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – अनु̽टुप, ४ बृहती  
 

 
Ůȑ˝ै िपपीषते िवʷािन िवदुषे भर । 
अरंगमाय जƵयेऽपʮाȞ̒वने नरे ॥१॥ 
 
हे ऋİȕजो ं! इȾदेव के िलए सोमरस Ůेिषत करŐ  । वे इȾदेव सवŊũ 
गमन करने वाले, सवŊǒ एवं यǒ के Ůधान हœ ॥१॥ 
 
एमेनं Ůȑेतन सोमेिभः  सोमपातमम् । 
अमũेिभऋŊ जीिषणिमȾं सुतेिभįर̢दुिभः  ॥२॥ 
 
हे ऋİȕजो ! आप सोम के पाũो ं सिहत संˋाįरत , रसयुƅ, 
दीİɑमान् सोमरस को ŜिचपूवŊक पीने वाले इन इȾदेव के पास 
जाकर ŮाथŊना करŐ  ॥२॥ 
 
यदी सुतेिभįर̢दुिभः  सोमेिभः  Ůितभूषथ । 
वेदा िवʷ˟ मेिधरो धृषȅंतिमदेषते ॥३॥ 
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हे ऋİȕजो ! रसयुƅ, दीİɑमान् सोम को लेकर मनोरथो ंको जानने 
वाले इȾदेव की शरण मŐ जाने पर , वे िवƻो ं को दूर करते Šए 
आपकी सभी इǅाओ ंको पूणŊ कर दŐ गे ॥३॥ 
 
अ˝ाअ˝ा इदɀसोऽȰयŖ Ů भरा सुतम् । 
कुिवȖम˟ जेɊ˟ शधŊतोऽिभशˑेरव˙रत् ॥४॥ 
 
हे अȰयो ं! इन इȾदेव के िलए Ůाणŝप सोमरस भरपूर माũा मŐ 
Ůदान करŐ  । वे इȾदेव ˙धाŊ योƶ तथा जीतने योƶ शũुओ ंको 
िवनʼ करके आपकी रƗा करŐ गे ॥४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४३  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾ: । छंद – उİˁक्  
 

 
 
य˟ ȑǅɾरं मदे िदवोदासाय रɀयः  । 
अयं स सोम इȾ ते सुतः  िपब ॥१॥ 
 
है इȾदेव ! िजस सोमरस को पी करके मदोɉȅ आपने िदवोदास 
के कʞाण के िलए शɾरासुर का हनन िकया, उस शोिधत सोमरस 
को आप पुनः  सेवन करŐ  ॥१॥ 
 
य˟ तीŴसुतं मदं मȯमȶं च रƗसे । 
अयं स सोम इȾ ते सुतः  िपब ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! अित उȖाहवधŊक सोमरस, Ůातः , मȯा˥ और सायं-
तीनो ंकालो ंमŐ तैयार होता है, उसे आप ही Ťहण करते हœ । इस 
अिभषुत सोमरस का आप पान करŐ  ॥२॥ 
 
य˟ गा अȶरʳनो मदे ̸̊हा अवासृजः  । 
अयं स सोम इȾ ते सुतः  िपब ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! िजस सोमरस का पान करके आपने गौओ ंको मुƅ 
कराया था। तैयार िकये गये उसी Ůकार के इस सोमरस का आप 
पान करŐ  ॥३॥ 
 
य˟ मȽानो अɀसो माघोनं दिधषे शवः  । 
अयं स सोम इȾ ते सुतः  िपब ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप अɄŝप से िजस सोमरस को पीकर हिषŊत होते हœ 
एवं िविशʼ बल युƅ होते हœ, वैसा ही सोमरस आपके िलए तैयार है। 
आप इसे Ťहण करŐ  ॥४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४४   

 
ऋिष:  शंयुबाहŊ˙ȑ:    

देवता – इȾ: । छंद – िũ̽टुप, १-६ अनु̽टुप, ७-९ िवराट  
 
 
यो रियवो रियंतमो यो द्युɻैद्Ŋ युɻवȅमः  । 
सोमः  सुतः  स इȾ तेऽİˑ ˢधापते मदः  ॥१॥ 
 
हे शİƅ-सɼɄ इȾदेव ! शोभायमान, अित देदीɗमान उपासको ं
को धन देने वाला यह सोमरस आपको आनȽ देने वाला है ॥१॥ 
 
यः  शƵˑुिवशƵ ते रायो दामा मतीनाम् । 
सोमः  सुतः  स इȾ तेऽİˑ ˢधापते मदः  ॥२॥ 
 
हे इȾदेव ! आप बल को बढ़ाने वाले सोम के रƗक हœ। आपको हषŊ 
Ůदान करने वाला यह सोम, ˑ ुित करने वालो ंको वैभव Ůदान करता 
है ॥२॥ 
 
येन वृȠो न शवसा तुरो न ˢािभŝितिभः  । 
सोमः  सुतः  स इȾ तेऽİˑ ˢधापते मदः  ॥३॥ 
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हे इȾदेव ! आप अɄŝप सोम की रƗा करते हœ। उसी सोमरस का 
पान करके आप मŜȜणो ंके सहयोग से शũुओ ंका संहार करते हœ 
। वह सोमरस आपको आनİȽत करता है ॥३॥ 
 
ȑमु वो अŮहणं गृणीषे शवस˙ितम् । 
इȾं िवʷासाहं नरं मंिहʿं िवʷचषŊिणम् ॥४॥ 
 
यजमानो ंके िहत के िलए कʞाणकारी बल एवं अɄ के अिधपित, 
शũुओ ं को परािजत करने वाले, यǒ के नायक, ŵेʿ दाता, सवŊǒ 
इȾदेव की हम ˑुित करते हœ ॥४॥ 
 
यं वधŊयȶीिȜरः  पितं तुर˟ राधसः  । 
तिम̇व˟ रोदसी देवी शुˆं सपयŊतः  ॥५॥ 
 
हमारे Ȫारा की जा रही ˑुितयो ंसे इȾदेव का वह बल िववधŊमान 
होता है, िजसके Ȫारा वे शũुओ ंको परािजत करके धन Ůाɑ करते 
हœ । इȾदेव के उस बल की सराहना Ȩावा-पृिथवी ंभी करते हœ ॥५॥ 
 
तȪ उƉ˟ बहŊणेȾायोपˑृणीषिण । 
िवपो न य˟ोतयो िव यūोहİȶ सिƗतः  ॥६॥ 
 
हे ˑोताओ ! आप इȾदेव की ˑुित के िलए ˑोũो ंको Ůसाįरत करŐ  
। बुİȠमानो ंके समान सामȚŊयुƅ इȾदेव हमारे रƗक हœ ॥६॥ 
 
अिवदȞƗं िमũो नवीयाɆपानो देवेɷो व˟ो अचैत् । 
ससवा̢̄तौलािभधŗतरीिभŜŜˈा पायुरभवȖİखɷः  ॥७॥ 
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यǒकमŊ करने मŐ कुशल याजको ं को वे इȾदेव जानते हœ। 
सोमरसपायी इȾदेव ˑुित करने वालो ंको उȅम धन Ůदान करते 
हœ। Ȩावा-पृिथवी को कİɼत करने वाले अʷो ंके साथ इȾदेव सखा 
भाव वालो ंकी रƗा करते हœ ॥७॥ 
 
ऋत˟ पिथ वेधा अपािय िŵये मनांिस देवासो अŢन् । 
दधानो नाम महो वचोिभवŊपु Ŋ̊शये वेɊो ʩावः  ॥८॥ 
 
ऋİȕƨण इȾदेव का आवाहन उसी सोमरस के िलए करते हœ, जो 
यǒ मŐ िपया जाता है। वे िवशाल शरीर वाले, शũुओ ंको परािजत 
करने वाले इȾदेव हम ˑोताओ ंके ˑोũो ंको सुनकर हमारे पास 
आएँ ॥८॥ 
 
द्युमȅमं दƗं धे˨˝े सेधा जनानां पूवŎररातीः  । 
वषŎयो वयः  कृणुिह शचीिभधŊन˟ साताव˝ाँ अिविǯ ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमŐ तेज, बल एवं Ůचुर अɄ Ůदान करŐ । अपने 
शũुओ ंको भगाएँ एवं हमारी रƗा करŐ ; तािक हम सब धन और अɄ 
के सिहत सुख से रह सकŐ  ॥९॥ 
 
इȾ तुɷिमɉघवɄभूम वयं दाũे हįरवो मा िव वेनः  । 
निकरािपदŊ̊शे मȑŊũा िकमǀ रŬचोदनं ȕाŠः  ॥१०॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमसे अŮसɄ न हो,ं इसीिलए हम आपको आŠित 
Ůदान करते हœ । आपसे ŵेʿ अɊ कोई हमारा िमũ नही ंहœ। यिद 
आपकी ऐसी मिहमा न होती,ं तो आप रȉो ं(ŵेʿ सɼदाओ)ं के Ůेरक 
न कहलाते ॥१०॥ 
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मा जˢने वृषभ नो ररीथा मा ते रेवतः  सƥे įरषाम । 
पूवŎʼ इȾ िनİˊधो जनेषु ज˨सुˉीɇ वृहापृणतः  ॥११॥ 
 
हे इȾदेव ! आप महान् बलवान् हœ, हमŐ िहंसक असुरो ंसे बचाएँ । 
आप धनवान् हœ । हम आपके िमũ बनकर रहŐ एवं दुः ख न पायŐ । 
आपके िनिमȅ जो सोमरस तैयार नही ंकरते एवं हिव Ůदान नही ं
करते तथा आपके कायŘ मŐ उȋात मचाने वाले शũु हœ, आप उनका 
िवनाश करŐ  ॥११॥ 
 
उदűाणीव ˑनयिɄयतŎȾो राधां˟̻ʩािन गʩा । 
ȕमिस Ůिदवः  काŜधाया मा ȕादामान आ दभɉघोनः  ॥१२॥ 
 
मेघ िजस तरह गजŊना (Ȱिन) उȋɄ करते हœ, उसी Ůकार इȾदेव 
ˑुितकताŊओ ंके िलए घोड़े, गौएँ उȋɄ करते हœ । धनवान् (धन का 
दुŜपयोग करके) आपको कʼ न पŠँचाएँ ॥१२॥ 
 
अȰयŖ वीर Ů महे सुतानािमȾाय भर स ˨˟ राजा । 
यः  पूʩाŊिभŜत नूतनािभगŎिभŊवाŊवृधे गृणतामृषीणाम् ॥१३॥ 
 
हे ऋİȕजो ! आप महȇपूणŊ कमŊ करने वाले इȾदेव के िलए 
सोमरस तैयार करŐ  । वे इȾदेव ही सोमािधपित हœ। ये इȾदेव पुरातन 
एवं नवीन ˑोũो ंȪारा वृİȠ को Ůाɑ होते हœ ॥१३॥ 
 
अ˟ मदे पुŜ वपाōिस िवȪािनȾो वृũाǻŮती जघान । 
तमु Ů होिष मधुमȶम˝ै सोमं वीराय िशिŮणे िपबȯै ॥१४॥ 
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सोमरस पान कर उȖािहत ǒानी इȾदेव ने िवपरीत योजना बनाने 
वाले शũुओ ंका संहार िकया था। इन वीर इȾदेव के िलए सोमरस 
Ůˑुत करŐ  । सोमपान करके वे इȾदेव, कपटपूणŊ ढंग से घेरकर 
कʼ देने वाले शũुओ ंका संहार करŐ  ॥१४॥ 
 
पाता सुतिमȾो अˑु सोमं हȶा वृũं वŧेण मȽसानः  । 
गȶा यǒं परावतिʮदǅा वसुधŎनामिवता काŜधायाः  ॥१५॥ 
 
इस तैयार सोमरस का पान करके वे रƗक, िनवास दाता इȾदेव 
वŧ Ȫारा वृũासुर का वध करŐ । वे इȾदेव दूर हो,ं तो भी इस यǒ मŐ 
आएँ ॥१५॥ 
 
इदं ȑȋाũिमȾपानिमȾ˟ िŮयममृतमपािय । 
मȖȨथा सौमनसाय देवं ʩ˝Ȟ्वेषो युयवȫंहः  ॥१६॥ 
 
यह सोमरस इȾदेव को अित िŮय पेय पदाथŊ है । वे योƶ पाũ से 
इसका पान कर ŮसɄ और हिषŊत हो ं। उनकी कृपा से शũु और पाप 
हमसे दूर हो ं॥१६॥ 
 
एना मȽानो जिह शूर शũूǣािममजािमं मघवɄिमũान् । 
अिभषेणाँ अɷादेिदशानाɆराच इȾ Ů मृणा जही च ॥१७॥ 
 
हे शूरवीर, धनवान् इȾदेव ! सोमरस का पान कर आप हमारे िवरोधी 
शũुओ ं का आयुधो ं सिहत िवनाश करŐ  तथा उɎŐ परािजत करके 
हमसे दूर भगायŐ ॥१७॥ 
 
आसु ˆा णो मघविɄȾ पृș˝ɷं मिह वįरवः  सुगं कः  । 
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अपां तोक˟ तनय˟ जेष इȾ सूरीȱृणुिह ˝ा नो अधŊम् ॥१८॥ 
 
हे इȾदेव ! आप धनवान् हœ। इन संŤामो ंमŐ हमŐ सुखदायी बŠत सा 
धन Ůाɑ कराएँ। आप हमŐ िवजय Ůाİɑ के योƶ सामȚŊ Ůदान करŐ  
तथा पुũ-पौũो ंएवं जल-वृिʼ से हमŐ समृȠ बनाएँ ॥१८॥ 
 
आ ȕा हरयो वृषणो युजाना वृषरथासो वृषरʳयोऽȑाः  । 
अ˝ũाǠो वृषणो वŧवाहो वृˁे मदाय सुयुजो वहȶु ॥१९॥ 
 
हे इȾदेव ! आपके अʷ बलवान्, कामनाओ ंकी पूितŊ मŐ सहायक, 
रथ मŐ ˢयं युƅ होने वाले, वेगवान्, तथा Ůचुर वŧ जैसे ती˽ण भार 
वहन करने वाले हœ। वे सोमपान करके आनİȽत होने के िलए 
आपको इस यǒ मŐ लाएँ ॥१९॥ 
 
आ ते वृषɋृषणो ūोणम˕ुघृŊतŮुषो नोमŊयो मदȶः  । 
इȾ Ů तुɷं वृषिभः  सुतानां वृˁे भरİȶ वृषभाय सोमम् ॥२०॥ 
 
हे इȾदेव ! आप कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले हœ। समुū की लहरो ं
के समान आनİȽत करने वाला यह सोमरस आपके पाũ मŐ है । 
ऋİȕƨण आपके िलए अिभषुत सोमरस Ůेिषत करते हœ ॥२०॥ 
 
वृषािस िदवो वृषभः  पृिथʩा वृषा िसɀूनां वृषभः  İˑयानाम् । 
वृˁे त इ̢दुवृŊषभ पीपाय ˢादू रसो मधुपेयो वराय ॥२१॥ 
 
हे इȾदेव ! यह मधुर, सरस सोम आपके िलए Ůˑुत है । आप ही 
निदयो ंके जल को Ůवािहत करने वाले एवं Ůािणयो ंको अभीʼ Ůाİɑ 
हेतु बलवान् बनाने वाले हœ ॥२१॥ 
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अयं देवः  सहसा जायमान इȾेण युजा पिणमˑभायत् । 
अयं ˢ˟ िपतुरायुधानी̢दुरमुˁादिशव˟ मायाः  ॥२२॥ 
 
इस तेजˢी सोम ने इȾदेव से युƅ होकर ‘पिण’ असुर को बल से 
रोका । इसी सŮेम ने धनो ंके पालक के अिशव (अकʞाणकारी) 
आयुधो ंएवं माया ( Ůपंचो)ं को नʼ िकया ॥२२॥ 
 
अयमकृणोदुषसः  सुपȉीरयं सूयő अदधाǏोितरȶः  । 
अयं िũधातु िदिव रोचनेषु िũतेषु िवȽदमृतं िनगू̸हम् ॥२३॥ 
 
इसी (तेजˢी सोम) ने उषाकाल को सूयŊ से युƅ िकया। इसी ने 
सूयŊदेव को तेजˢी बनाया। तीन Ůकार ( तीनो ंसवनो ं ) वाले इसी 
(सोम) ने तीसरे ˕ान पर िछपे अमृत को Ůाɑ िकया ॥२३॥ 
 
अयं Ȩावापृिथवी िव ʺभायदयं रथमयुनƛɑरİʳम् । 
अयं गोषु शǉा पƓमȶः  सोमो दाधार दशयȸमुȖम् ॥२४॥ 
 
इसी (सोम) ने Ȩावा-पृिथवी ंको सुİ˕र िकया है । इसी ने सूयŊदेव के 
रथ मŐ सात िकरणो ंको युƅं िकया है । इसी ने गौओ ंमŐ पįरपƓ दुƭ 
को ˕ािपत िकया है। इसी सोम ने दुƭ को शİƅ से भरपूर िकया 
है, जो इस दस इİȾयो ंवाले शरीर को पुʼ करता है ॥२४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४५    

 
ऋिष:  शंयुबाहŊ˙ȑ:    

देवता – इȾ:, ३१-३३ वृवुˑƗा। छंद – गायũी, २९  अितिनचॄत्, ३१ 
पादिनचॄत्, ३३ अनु̽टुप,  

     
 
य आनयȋरावतः  सुनीती तुवŊशं यदुम् । 
इȾः  स नो युवा सखा ॥१॥ 
 
शũुओ ंके Ȫारा तुवŊश और यदु (पराŢमी राजाओ)ं को बŠत दूर 
फŐ का गया था। वहाँ से इȾदेव ही उɎŐ उȅम नीित से सरलतापूवŊक 
लौटाकर लाए थे। वे युवा (˛ूितŊवान्) इȾदेव हमारे िमũ हœ ॥१॥ 
 
अिवŮे िचȪयो दधदनाशुना िचदवŊता । 
इȾो जेता िहतं धनम् ॥२॥ 
 
इȾदेव अǒानी को अɄ Ůदान करते हœ। धीरे-धीरे चलने वाले अʷो ं
से भी शũुओ ंको पराˑ कर उनका धन हर लेते हœ ॥२॥ 
 
महीर˟ Ůणीतयः  पूवŎŜत Ůशˑयः  । 
ना˟ Ɨीयȶ ऊतयः  ॥३॥ 
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इȾदेव की संचालक शİƅयाँ अनेक हœ । इȾदेव की ˑुितयाँ भी 
अनेक Ůकार की हœ। उनकी रƗा करने वाली शİƅ भी कमजोर 
नही ंपड़ती ॥३॥ 
 
सखायो Ű˦वाहसेऽचŊत Ů च गायत । 
स िह नः  ŮमितमŊही ॥४॥ 
 
हे िमũो ! आप सब इȾदेव की ŮाथŊना करŐ । आप उɎी ंका पूजन 
करŐ , वे इȾदेव ही हमŐ ŵेʿ धन Ůदान करते हœ ॥४॥ 
 
ȕमेक˟ वृũहɄिवता Ȫयोरिस । 
उते̊शे यथा वयम् ॥५॥ 
 
हे वृũासुर को मारने वाले इȾदेव ! आप ˑुित करने वालो ंके रƗक 
हœ । आप हम सबकी रƗा करŐ  ॥५॥ 
 
नयसीȪित िȪषः  कृणोˈुƉशंिसनः  । 
नृिभः  सुवीर उǉसे ॥६॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमारे शũुओ ंको हमसे दूर भगाते हœ । हम आपकी 
Ůशंसा करते हœ। आप ŵेʿ वीर कहलाते हœ ॥६॥ 
 
Ű˦ाणं Ű˦वाहसं गीिभŊः  सखायमृİƵयम् । 
गां न दोहसे Šवे ॥७॥ 
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इȾदेव ǒानी हœ, अत: ǒानपूवŊक ˑ ुȑ हœ । वे िमũ हœ, Ůशंसा के योƶ 
हœ, ऐसे इȾदेव को हम ˑुित करके वैसे ही बुलाते हœ, जैसे दोहन के 
िलए गौओ ंको बुलाया जाता है ॥७॥ 
 
य˟ िवʷािन हˑयोŝचुवŊसूिन िन िȪता । 
वीर˟ पृतनाषहः  ॥८॥ 
 
 
शũुओ ंको परािजत करने वाले इȾदेव के दोनो ंहाथो ंमŐ दोनो ंŮकार 
की (िदʩ एवं पािथŊव सɼिȅयाँ) हœ, ऐसा ऋिषयो ंने कहा है ॥८॥ 
 
िव ̸̊हािन िचदिūवो जनानां शचीपते । 
वृह माया अनानत ॥९॥ 
 
हे वŧधारी इȾदेव ! आप सवŊशİƅमान् हœ। आप शũुओ ंके िकलो,ं 
नगरो ंएवं बलो ंको Ȱˑ करने वाले हœ। हे अनानत् (न झुकने वाले) 
इȾदेव ! आप उनकी माया को नʼ करŐ  ॥९॥ 
 
तमु ȕा सȑ सोमपा इȾ वाजानां पते । 
अšमिह ŵव˟वः  ॥१०॥ 
 
हे सोमरस पीकर आनİȽत Šए इȾदेव ! हम अɄ Ůाİɑ की इǅा 
से आपका आवाहन करते हœ ॥१०॥ 
 
तमु ȕा यः  पुरािसथ यो वा नूनं िहते धने । 
हʩः  स ŵुधी हवम् ॥११॥ 
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युȠ मŐ सहायता के िलए Ůाचीनकाल मŐ आपको ही बुलाया गया था, 
भिवˈ मŐ भी आपको ही बुलाया जायेगा । जो संŤाम के समय बुलाए 
जाते हœ। िजनकी सहायता से शũु Ȫारा धन Ůाɑ होता है। उन 
इȾदेव को हम बुलाते हœ । वे हमारे आवाहन को सुनŐ ॥११॥ 
 
धीिभरवŊİȥरवŊतो वाजाँ इȾ ŵवाʊान् । 
ȕया जेˆ िहतं धनम् ॥१२॥ 
 
हे इȾदेव !आप हमारी ˑुित से ŮसɄ हो ं। हम आपके अनुकूल 
होकर, शũु को जीतकर धन Ůाɑ करŐ  ॥१२॥ 
 
अभूŜ वीर िगवŊणो महाँ इȾ धने िहते । 
भरे िवतȶसाʊः  ॥१३॥ 
 
हे इȾदेव !आप वीर एवं ˑुित के योƶ हœ। आपने शũुओ ंके धन 
को Ůाɑ करने के िलए उɎŐ जीता ॥१३॥ 
 
या त ऊितरिमũहɉƗूजवˑमासित । 
तया नो िहनुही रथम् ॥१४॥ 
 
हे इȾदेव !आप तीŴगामी हœ । शũु को जीतने के िलए आप उसी वेग 
से हमारे रथ को चलने की Ůेरणा दŐ  ॥१४॥ 
 
स रथेन रथीतमोऽ˝ाकेनािभयुƹना । 
जेिष िजˁो िहतं धनम् ॥१५॥ 
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हे इȾदेव ! आप महारथी हœ। आप अपने शũुओ ंको जीतने वाले रथ 
से शũुओ ंकी सɼिȅ को जीतŐ ॥१५॥ 
 
य एक इȅमु ̽टुिह कृʼीनां िवचषŊिणः  । 
पितजŊǒे वृषŢतुः  ॥१६॥ 
 
जो इȾदेव Ůजाओ ंके ˢामी हœ, बल से होने वाले कायŘ को करने 
वाले एवं सबको िवशेष ̊िʼ से देखन वाले हœ, उन इȾदेव की ˑुित 
करŐ  ॥१६॥ 
 
यो गृणतािमदािसथािपŝती िशवः  सखा । 
स ȕं न इȾ मृळय ॥१७॥ 
 
हे इȾदेव ! आप सबकी रƗा करने वाले िमũ ŝप हœ । आप 
सुखदाता एवं ˑोताओ ंके बɀु स̊श हœ। आप हमŐ सुख Ůदान करŐ  
॥१७॥ 
 
िधˉ वŧं गभ˒ो रƗोहȑाय विŧवः  । 
सासहीʿा अिभ ˙ृधः  ॥१८॥ 
 
हे वŧधारी इȾदेव ! आप असुरो ंका संहार करने के िलए वŧ को 
धारण करŐ  और ˙धाŊ करने वाले शũुओ ंको परािजत करŐ  ॥१८॥ 
 
Ůȉं रयीणां युजं सखायं कीįरचोदनम् । 
Ű˦वाहˑमं Šवे ॥१९॥ 
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जो इȾदेव िमũŝप, ˑुित करने वालो ंके Ůेरक, धन देने वाले एवं 
आवाहन करने योƶ हœ। हम उन इȾदेव का आवाहन करते हœ 
॥१९॥ 
 
स िह िवʷािन पािथŊवाँ एको वसूिन पȑते । 
िगवŊणˑमो अिŬगुः  ॥२०॥ 
 
जो इȾदेव अितशय ˑ ुȑ एवं तीŴगामी हœ, वे इȾदेव समˑ पािथŊव 
धनो ंके एक माũ ˢामी हœ ॥२०॥ 
 
स नो िनयुİȥरा पृण कामं वाजेिभरिʷिभः  । 
गोमİȥगŖपते धृषत् ॥२१॥ 
 
हे गोपते इȾदेव ! आप बŠत सी गौएँ एवं घोड़े Ůदान करके हमारी 
इǅाओ ंकी पूितŊ करŐ  ॥२१॥ 
 
तȪो गाय सुते सचा पुŜšताय सȕने । 
शं यȜवे न शािकने ॥२२॥ 
 
है ˑ ुितरत ˑ ोताओ ! आप शũु को जीतने वाले इȾदेव का यशोगान 
करŐ  । जैसे गाय उȅम घास से ŮसɄ होती है, वैसे ही तैयार सोम 
सिहत ˑुित से इȾदेव सुख पाते हœ ॥२२॥ 
 
न घा वसुिनŊ यमते दानं वाज˟ गोमतः  । 
यȖीमुप ŵविȜरः  ॥२३॥ 
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सभी के आŵयदाता वे इȾदेव हमारी ˑुितयो ंको सुनने के बाद हमŐ 
धन-धाɊ के ŝप मŐ अपार वैभव देने से नही ंŜकते हœ ॥२३॥ 
 
कुिवȖ˟ Ů िह Ŵजं गोमȶं द˟ुहा गमत् । 
शचीिभरप नो वरत् ॥२४॥ 
 
हे इȾदेव ! िहंसा करने वालो,ं गोशाला से गौएँ चुराने और उɎŐ िछपा 
देने वालो ंको आप शीťता से šँढ़ कर दİǷत करŐ  और गौओ ंको 
मुƅ कराएँ ॥२४॥ 
 
इमा उ ȕा शतŢतोऽिभ Ů णोनुवुिगŊरः  । 
इȾ वȖं न मातरः  ॥२५॥ 
 
हे इȾदेव ! गौएँ िजस तरह बछड़ो ंकी पुकार पर उनकी ओर भागती 
हœ, वैसे ही वे ˑुितयाँ आपकी ओर ही गमन करती हœ ॥२५॥ 
 
दूणाशं सƥं तव गौरिस वीर गʩते । 
अʷो अʷायते भव ॥२६॥ 
 
हे इȾदेव ! आप गाय एवं घोड़ो ंकी इǅा करने वालो ंकी इǅा को 
पूणŊ करते हœ। आपकी िमũता कभी नʼ नही ंहोती है ॥२६॥ 
 
स मȽˢा ˨ɀसो राधसे तɋा महे । 
न ˑोतारं िनदे करः  ॥२७॥ 
 
हे इȾदेव !आप अपने िलए Ůदȅ अɄŝप सोम से şʼ-पुʼ हो ं । 
ˑोताओ ंको िनȽक के अधीन न होने दŐ॥२७॥ 
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इमा उ ȕा सुतेसुते नƗȶे िगवŊणो िगरः  । 
वȖं गावो न धेनवः  ॥२८॥ 
 
हे ˑुȑ इȾदेव ! िजस Ůकार दुधाŝ गौएँ बछड़ो ंके पास ˢयं ही 
जा पŠँचती हœ, उसी Ůकार सोम िन˃ादन के समय ˑुितयाँ आपके 
पास ˢत: पŠँचती हœ ॥२८॥ 
 
पुŝतमं पुŝणां ˑोतॄणां िववािच । 
वाजेिभवाŊजयताम् ॥२९॥ 
 
हमारी ŵेʿतम ˑुितयाँ आपको Ůाɑ होती हœ । हिवˈाɄ के साथ 
(संयुƅ होकर) वे आपको बलवान् बनायŐ ॥२९॥ 
 
अ˝ाकिमȾ भूतु ते ˑोमो वािहʿो अȶमः  । 
अ˝ाŭाये महे िहनु ॥३०॥ 
 
हे इȾदेव ! हमारे ˑोũ आप तक पŠँचŐ, उनसे ŮसɄ होकर आप 
हमŐ ŵेʿ धन Ůदान करŐ  ॥३०॥ 
 
अिध बृबुः  पणीनां विषŊʿे मूधŊɄ˕ात् । 
उŜः  कƗो न गाङ्ƶः  ॥३१॥ 
 
‘बृबु’ ने पिणयो ं(ʩापाįरयो ंअथवा असुरो)ं के बीच ऊँचा ˕ान Ůाɑ 
िकया । गंगा के ऊँचे तटो ंके समान वे महान् Šए ॥३१॥ 
 
य˟ वायोįरव ūवȥūा राितः  सहिŷणी । 
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सȨो दानाय मंहते ॥३२॥ 
 
वायु की तरह शीťगामी बुबु की हजारो ंदान देने की कʞाणकाįरणी 
Ůवृिȅ, धन की कामना से ˑुित करने वाले मुझ ˑोता को अपेिƗत 
धन Ůदान करती हœ ॥३२॥ 
 
तȖु नो िवʷे अयŊ आ सदा गृणİȶ कारवः  । 
बृबंु सहŷदातमं सूįरं सहŷसातमम् ॥३३॥ 
 
सहŷो ंगौओ ंके दान करने वाले दानी बुबु की Ůशंसा के िलए हम 
उनकी ˑुित करते हœ ॥३३॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४६     

 
ऋिष:  शंयुबाहŊ˙ȑ:    

देवता – इȾ:, ३१-३३ वृवुˑƗा। छंद – Ůगाथ 
  

 
ȕािमİȠ हवामहे साता वाज˟ कारवः  । 
ȕां वृũेİˉȾ सȋितं नर˔ां काʿाˢवŊतः  ॥१॥ 
 
हे इȾदेव ! हम ˑोतागण आपका आवाहन अɄ Ůाİɑ की इǅा 
से करते हœ। आप सǍनो ंके रƗक हœ । शũु को जीतने के िनिमȅ 
आपका आवाहन करते हœ ॥१॥ 
 
स ȕं निʮũ वŧहˑ धृˁुया महः  ˑवानो अिūवः  । 
गामʷं रȚिमȾ सं िकर सũा वाजं न िजƶुषे ॥२॥ 
 
िवपुल पराŢमी, वŧधारी, बलधारक, हे इȾदेव ! अपनी असुरजयी 
शİƅ से महान् Šए आप हमारी ˑ ुितयो ंसे ŮसɄ होकर, हम साधको ं
को पशुधन तथा ऐʷयŊ Ůदान करŐ  ॥२॥ 
 
यः  सũाहा िवचषŊिणįरȾं तं šमहे वयम् । 
सहŷमुʺ तुिवनृ̱ण सȋते भवा समȖु नो वृधे ॥३॥ 
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जो इȾदेव एक साथ शũुनाशक तथा सवŊūʼा हœ, उन इȾदेव का 
हम आवाहन करते हœ। मɊु से युƅ, धन-सɼɄ, सǍनो ं के 
Ůितपालक हे इȾदेव ! आप रणƗेũ (जीवन-संŤाम) मŐ तथा ऐʷयŊ 
की वृİȠ मŐ हमारे सहायक बनŐ ॥३॥ 
 
बाधसे जनाɋृषभेव मɊुना घृषौ मी̸ह ऋचीषम । 
अ˝ाकं बोȯिवता महाधने तनूˉɛु सूयő ॥४॥ 
 
हे इȾदेव ! आप ऋचा मŐ कहे अनुसार कमŊ करने वाले हœ। आप 
संŤाम मŐ शũुओ ंपर वृषभ की तरह आŢमण करŐ  । महान् धन Ůाİɑ 
के संŤाम मŐ आप हमारी रƗा करŐ  । तािक हम शरीर उदक और 
सूयŊ का भोग करते रहŐ अथाŊत् दीघाŊयुः  हो ं॥४॥ 
 
इȾ Ǜेʿं न आ भरँ ओिजʿं पपुįर ŵवः  । 
येनेमे िचũ वŧहˑ रोदसी ओभे सुिशŮ Ůाः  ॥५॥ 
 
हे वŧपािण देवेȾ ! हमŐ ओज एवं बल Ůदान करने वाले अɄ (पोषक 
तȕ) Ůदान करŐ  । जो पोषक अɄ द्युलोक एवं पृțी दोनो ंको पोषण 
देते हœ, उɎŐ हम अपने पास रखने की कामना करते हœ ॥५॥ 
 
ȕामुŤमवसे चषŊणीसहं राजȽेवेषु šमहे । 
िवʷा सु नो िवथुरा िपɨना वसोऽिमũाȹुषहाȱृिध ॥६॥ 
 
हे इȾदेव ! हम अपनी रƗा के िलए आपका आवाहन करते हœ । 
आप महाबलशाली और शũुओ ंके िवजेता हœ। आप सभी असुरो ंसे 
हमारी रƗा करŐ  । संŤाम मŐ हम जीत सकŐ , आप ऐसी कृपा करŐ  ॥६॥ 
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यिदȾ नाŠषीˉाँ ओजो नृ̱णं च कृिʼषु । 
यȪा पǠ िƗतीनां द्युɻमा भर सũा िवʷािन पौं˟ ा ॥७॥ 
 
हे इȾदेव ! संगिठत Ůजा मŐ जो पराŢम है, पाँच जनो ं(समाज के 
पाँच वगŘ, पंचतȕो ंअथवा पंचवगŘ) मŐ जो धन है वैसा ही ऐʷयŊ आप 
हमŐ Ůदान करŐ  । एकता से उȋɄ होने वाली शİƅ हमŐ Ůाɑ हो 
॥७॥ 
 
यȪा तृƗौ मघव̢ūु˨ावा जने यȋूरौ कǄ वृ˂म् । 
अ˝ɷं तिūरीिह सं नृषा˨ेऽिमũाɆृȖु तुवŊणे ॥८॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमŐ तƗु (समथŘ) ūा˨ (ūोह करने वालो)ं एवं पुŜ 
(पालन करने वालो)ं का समय बल Ůदान करŐ  । बलवान् होकर युȠ 
मŐ शũुओ ंपर हम िवजय Ůाɑ करŐ  ॥८॥ 
 
इȾ िũधातु शरणं िũवŝथं ˢİˑमत् । 
छिदŊयŊǅ मघवȦʮ म˨ं च यावया िदद्युमेɷः  ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! ऐʷयŊ सɼɄो ंजैसा िũधातुयुƅ तीनो ंऋतुओ ंमŐ िहतकारी 
आŵय (घर या शरीर) हमŐ भी Ůदान करŐ । इससे चमक (भापक, 
चकाचौधं) दूर करŐ  ॥९॥ 
 
 
ये गʩता मनसा शũुमादभुरिभŮƻİȶ धृˁुया । 
अध ˝ा नो मघविɄȾ िगवŊणˑनूपा अȶमो भव ॥१०॥ 
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हे इȾदेव ! जो शũु गौओ ंको छीनने के िलए आते है उन पर आप 
घषŊण शİƅ से Ůहार करते हœ। हे धनवान् Ůशंसनीय इȾदेव ! आप 
समीपवतŎ शũुओ ंसे हमारी रƗा करŐ  । हमारे शरीर की रƗा करŐ  
॥१०॥ 
 
अध ˝ा नो वृधे भवेȾ नायमवा युिध । 
यदȶįरƗे पतयİȶ पिणŊनो िदȨवİˑƵमूधाŊनः  ॥११॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमारे सʆधŊन करने वाले हœ । युȠ मŐ शũुओ ंȪारा 
छोड़े गये पंख वाले पैने और तेजˢी वाण अȶįरƗ मागŊ से जब हमारे 
ऊपर बरसते हœ, तब उनसे आप हमारी रƗा करते हœ ॥११॥ 
 
यũ शूरासˑɋो िवतɋते िŮया शमŊ िपतॄणाम् । 
अध ˝ा यǅ तɋे तने च छिदŊरिचȅं यावय Ȫेषः  ॥१२॥ 
 
िजस समय अनीित Ůितरोध के िलए शूरवीर अपना शरीर अिपŊत 
करते हœ, तब िपतरो ंको परमिŮय सुख (सȶोष) होता है। ऐसे समय 
मŐ हे इȾदेव ! आप हमारे शरीर और पुũो ंकी रƗा के िलए सुरिƗत 
िनवास दŐ  तथा शũुओ ंको मार भगायŐ ॥१२॥ 
 
यिदȾ सगő अवŊतʮोदयासे महाधने । 
असमने अȰिन वृिजने पिथ ʴेनाँ इव ŵव˟तः  ॥१३॥ 
 
हे इȾदेव ! जब युȠ हो, तब आप हमारे घोड़ो ंको तीŴगामी ʴेन 
पƗी की तरह, िवषम मागŘ से भी होते Šए रणƗेũ मŐ ले जाने की 
Ůेरणा Ůदान करŐ  ॥१३॥ 
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िसɀँूįरव Ůवण आशुया यतो यिद Ƒोशमनु ˉिण । 
आ ये वयो न ववृŊतȑािमिष गृभीता बा˪ोगŊिव ॥१४॥ 
 
युȠ के समय घोड़े भय से िहनिहनाते हœ, िकȶु वीरो ंके घोड़े ऊपर 
से नीचे की ओर तीŴ गित से बहने वाली निदयो ंकी तरह एवं बाज 
पƗी के झपǥे की तरह अित वेगपूवŊक दौड़ते हœ और िवजय Ůाɑ 
करते हœ ॥१४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४७      

 
ऋिष:  गगŖ भारȪाज:     

देवता – इȾ: १-५ सोम; २० देव भूिम बृह˙ितȾा , २२-२५ सǍयŊ 
Ůˑोक, २६-२८ रथ, २९-३० दुदंुिभ , ३१ दंुदुभीȾौ।  छंद –िũ̽टुप, 
१९ वृहती, २३ अनु̽टुप, २४ गायũी, २५ िȪपदा, िũ̽टुप, २७, जगती  

 
 
ˢादुİʺलायं मधुमाँ उतायं तीŴः  िकलायं रसवाँ उतायम् । 
उतो ɋ˟ पिपवांसिमȾं न कʮन सहत आहवेषु ॥१॥ 
 
सोमरस ती˽ण, मधुर एवं Ŝिचकर ˢाद वाला होता है । इस सोम के 
पीने वाले इȾदेव को युȠ मŐ कोई जीत नही ंसकता ॥१॥ 
 
अयं ˢादुįरह मिदʿ आस य˟ेȾो वृũहȑे ममाद । 
पुŝिण य̻ǉौȉा शɾर˟ िव नवितं नव च दे˨ो हन् ॥२॥ 
 
यह सोम हिषŊत करने वाला है, अत: इसको पीकर इȾदेव ने 
‘वृũासुर’ का नाश िकया तथा शɾर के अनेक िकलो ंको Ȱˑ िकया 
॥२॥ 
 
अयं मे पीत उिदयितŊ वाचमयं मनीषामुशतीमजीगः  । 
अयं षळुवŎरिममीत धीरो न याɷो भुवनं कǄनारे ॥३॥ 
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सोमरस बुİȠ और वाणी को तेजˢी और गʁीर बनाता है । इसी 
सोम ने ˢगŊ, पृțी, जल, ओषिध, िदन एवं रािũ बनाये हœ ॥३॥ 
 
अयं स यो वįरमाणं पृिथʩा वˆाŊणं िदवो अकृणोदयं सः  । 
अयं पीयूषं ितसृषु ŮवȖु सोमो दाधारोवŊȶįरƗम् ॥४॥ 
 
इस सोम ने ही अȶįरƗ, पृțी, और द्युलोक को सुिवˑृत एवं सु̊ढ़ 
िकया है। इसी ने जल, ओषिधयो ंएवं गो-दुƭ मŐ अमृत ̞ ािपत िकया 
है ॥४॥ 
 
अयं िवदİǄũ̊शीकमणŊः  शुŢसȧनामुषसामनीके । 
अयं महाɉहता ˋʁनेनोȟामˑ̰नाद्वृषभो मŜȕान् ॥५॥ 
 
अȶįरƗ मŐ İ˕त िविभɄ उषाएँ सोम की िविचũ Ǜोित से Ǜोितत 
हœ । यह सोम बŠत बलशाली, महान् और उȖाहयुƅ द्युलोक मŐ 
İ˕त है ॥५॥ 
 
धृषİȋब कलशे सोमिमȾ वृũहा शूर समरे वसूनाम् । 
माȯंिदने सवन आ वृषˢ रिय˕ानो रियम˝ासु धेिह ॥६॥ 
 
हे शूरवीर इȾदेव ! आप धन Ůाİɑ हेतु हो रहे संŤामो ंमŐ, सोमरस 
पीकर शũुओ ंका संहार करŐ  । हे धन के ˢामी ! आप हमŐ धन Ůदान 
करŐ  ॥६॥ 
 
इȾ Ů णः  पुरएतेव पʴ Ů नो नय Ůतरं व˟ो अǅ । 
भवा सुपारो अितपारयो नो भवा सुनीितŜत वामनीितः  ॥७॥ 
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हे इȾदेव ! आप नीित-िनपुण हœ । आप हमारे मागŊदशŊक बनŐ, ŵेʿ 
धनवान् आप हमŐ सुगमतापूवŊक धन Ůाɑ कराकर दु:खो ंएवं शũुओं 
से बचाएँ ॥७॥ 
 
उŜं नो लोकमनु नेिष िवȪा̢șवŊǏोितरभयं ˢİˑ । 
ऋˉा त इȾ ˕िवर˟ बाš उप ˕ेयाम शरणा बृहȶा ॥८॥ 
 
हे इȾदेव ! आप ǒानवान् हœ, सवŊǒ हœ, अत: आप हमŐ इस बड़े Ɨेũ 
की बाधाओ ं से िनकाल कर सरलता पूवŊक लƙ तक ले चलŐ । 
आपका अभय, सुखद, कʞाणकारी तेज, हमŐ आपके वरदहˑ के 
आŵय मŐ िमले ॥८॥ 
 
वįरʿे न इȾ वɀुरे धा विहʿयोः  शतावɄʷयोरा । 
इषमा वƗीषां विषŊʿां मा नˑारीɉघवŭायो अयŊः  ॥९॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमŐ उȅम, तीŴगामी अʷो ंसे युƅ िवशाल रथ पर 
िबठाएँ। आप हमŐ अɄो ंमŐ ŵेʿ अɄ Ůदान करŐ । आपकी कृपा से शũु 
हमारा धन Ɨीण न कर सकŐ  ॥९॥ 
 
इȾ मृळ म˨ं जीवातुिमǅ चोदय िधयमयसो न धाराम् । 
यİǽं चाहं ȕायुįरदं वदािम तǍुषˢ कृिध मा देववȶम् ॥१०॥ 
 
हे इȾदेव ! आप हमŐ ŵेʿ कमŊ करने वाले ती˽ण बुİȠ एवं सुखमय 
दीघŊजीवन Ůदान करŐ । इस ŮाथŊना को सुनकर आपकी कृपा से 
देवगण हमारी रƗा करŐ  ॥१०॥ 
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ũातारिमȾमिवतारिमȾं हवेहवे सुहवं शूरिमȾम् । 
˪यािम शŢं पुŜšतिमȾं ˢİˑ नो मघवा धाİȕȾः  ॥११॥ 
 
हम कʞाणकारी कामना से संरƗक, सहायक, युȠ मŐ आवाहन 
योƶ, पराŢमी, सƗम तथा अनेक ˑोताओ ंȪारा ˑुȑ इȾदेव का 
आवाहन करते हœ। ऐʷयŊवान् वे इȾदेव हमारा कʞाण करŐ  ॥११॥ 
 
इȾः  सुũामा ˢवाँ अवोिभः  सुमृळीको भवतु िवʷवेदाः  । 
बाधतां Ȫेषो अभयं कृणोतु सुवीयŊ˟ पतयः  ˟ाम ॥१२॥ 
 
वे ऐʷयŊशाली इȾदेव ˢयं की रƗणशİƅ के Ȫारा हमारी रƗा कर, 
हमŐ सुखी बनाएँ । वे इȾदेव ही हमारे शũुओ ंका संहार कर, हमŐ 
अभय करते हœ। वे देव हमसे ŮसɄ हो ं, हमŐ बलवान् बनाएँ ॥१२॥ 
 
त˟ वयं सुमतौ यिǒय˟ािप भūे सौमनसे ˟ाम । 
स सुũामा ˢवाँ इȾो अ˝े आराİǄȞ्वेषः  सनुतयुŊयोतु ॥१३॥ 
 
वे इȾदेव पूǛ हœ, वे हमŐ बुİȠ और पालन करने वाला धन देकर 
हमारा कʞाण करŐ । वे दूर˕ िछपे Šए (अŮकट) शũुओ ंको हमसे 
दूर ले जाएँ ॥१३॥ 
 
अव ȕे इȾ Ůवतो नोिमŊिगŊरो Ű˦ािण िनयुतो धवȶे । 
उŝ न राधः  सवना पुŝǻपो गा विŧɊुवसे सिम̢दून् ॥१४॥ 
 
जैसे जल-Ůवाह नीचे की ओर तीŴ गित से Ůवािहत होता है, वैसे ही 
ये ˑ ोũ एवं सोम वŧधारी इȾदेव की ओर गमन करते हœ। वे इȾदेव 
(सोम मŐ) जल, गाय का दूध, दही आिद िमिŵत करते हœ ॥१४॥ 
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क ईं ˑवǽः  पृणाǽो यजाते यदुŤिमɉघवा िवʷहावेत् । 
पादािवव ŮहरɄɊमɊं कृणोित पूवŊमपरं शचीिभः  ॥१५॥ 
 
इȾदेव को यजन एवं ˑुित Ȫारा ŮसɄ करने मŐ कौन मनुˈ समथŊ 
हœ? वे इȾदेव सदा अपनी शİƅ को जानते हœ। वे सदैव हमारी रƗा 
एवं उɄित करŐ  । वे उसी Ůकार एक के बाद दूसरी उɄित Ůदान 
करते हœ, जैसे रागीर एक के बाद दूसरा कदम बढ़ाता चलता है 
॥१५॥ 
 
ŞǼे वीर उŤमुŤं दमायɄɊमɊमितनेनीयमानः  । 
एधमानिȪळुभय˟ राजा चोʺूयते िवश इȾो मनुˈान् ॥१६॥ 
 
इȾदेव शũुओ ंका दमन करते और ˑोताओ ंको ˕ान बदलते Šए 
उɎŐ आगे बढ़ाते हœ। इȾदेव का पराŢम सवŊिविदत है । ये सबके 
राजा इȾदेव याजको ंका सब Ůकार से संरƗण करते हœ ॥१६॥ 
 
परा पूवőषां सƥा वृणİƅ िवततुŊराणो अपरेिभरेित । 
अनानुभूतीरवधूɋानः  पूवŎįरȾः  शरदˑतŊरीित ॥१७॥ 
 
जो पहले िमũवत् रहकर अनुभवी एवं पुराने हो गये हœ, उनकी अपेƗा 
इȾदेव नवीन याजको ंका अिधक ȯान रखते हœ । इȾदेव उपासना 
न करने वालो ंका ȑाग कर, उपासको ंका कʞाण करते हœ ॥१७॥ 
 
ŝपंŝपं Ůितŝपो बभूव तद˟ ŝपं ŮितचƗणाय । 
इȾो मायािभः  पुŜŝप ईयते युƅा ˨˟ हरयः  शता दश ॥१८॥ 
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इȾदेव िविभɄ शİƅयो ंȪारा अनेक ŝप बनाकर यजमान के पास 
Ůकट होते हœ। इȾदेव के रथ मŐ उनकी अनेक शİƅयो ंके ŝप मŐ 
सहŷो ंघोड़े जुते हœ ॥१८॥ 
 
युजानो हįरता रथे भूįर ȕʼेह राजित । 
को िवʷाहा िȪषतः  पƗ आसत उतासीनेषु सूįरषु ॥१९॥ 
 
इȾदेव ˢिणŊम आभायुƅ अʷो ंको अपने रथ मŐ जोड़कर िũलोक 
मŐ Ůकािशत होते हœ। ˑोताओ ंके बीच पŠँचकर अɊ कौन उनकी 
रƗा करता है? ॥१९॥ 
 
अगʩूित Ɨेũमागɉ देवा उवŎ सती भूिमरंšरणाभूत् । 
बृह˙ते Ů िचिकȖा गिवʼािवȈा सते जįरũ इȾ पȺाम् ॥२०॥ 
 
हे इȾदेव ! गौओ ंसे हीन इस Ɨेũ मŐ हम आ गये हœ। इस िवˑृत 
भूमǷल मŐ द˟ु भी िनवास करते हœ। हे बृह˙ते !आप हमŐ गौएँ 
खोजने की Ůेरणा दŐ  । हे इȾदेव ! पथ से भटके मनुˈो ंको आप ŵेʿ 
मागŊ पर लाएँ ॥२०॥ 
 
िदवेिदवे स̊शीरɊमधō कृˁा असेधदप सȧनो जाः  । 
अहȽासा वृषभो व˘यȶोदŴजे विचŊनं शɾरं च ॥२१॥ 
 
इȾदेव सूयŊŝप से Ůकट होकर अɀकार को समाɑ करते हœ । 
इȾदेव ने ही शɾर (शİƅनाशक) तथा वचŎ (तेजˢी)ं असुरो ंका 
अपने तेज से नाश िकया था ॥२१॥ 
 
Ůˑोक इɄु राधसˑ इȾ दश कोशयीदŊश वािजनोऽदात् । 
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िदवोदासादितिथƹ˟ राधः  शाɾरं वसु ŮȑŤभीˆ ॥२२॥ 
 
हे इȾदेव ! Ůˑोक ने ˑोताओ ंको सोने के खजाने एवं दस घोड़े 
Ůदान िकए। शɾर के धन को ‘अितिथƹ’ ने जीता था और उसी धन 
को ‘िदवोदास Ȫारा हमने Ůाɑ िकया ॥२२॥ 
 
दशाʷाȽश कोशाȽश व˓ािधभोजना । 
दशो िहरǻिपǷाİȽवोदासादसािनषम् ॥२३॥ 
 
िदवोदास ने दस अʷ, दस खजाने, व˓, भोजन एवं सोने के दस 
िपǷ हमŐ Ůदान िकये ॥२३॥ 
 
दश रथाɇिʼमतः  शतं गा अथवŊɷः  । 
अʷथः  पायवेऽदात् ॥२४॥ 
 
अʷȈ ने पायु के िलए घोड़ो ंसिहत दस रथ एवं सौ गौएँ अथवाŊओ ं
को Ůदान की ं॥२४॥ 
 
मिह राधो िवʷजɊं दधाना̢भरȪाजाȹाǣŊयो अɷयʼ ॥२५॥ 
 
भरȪाज के पुũ ने मनुˈो ंके िहतकारी धन को Ťहण िकया ।सृǣय 
के पुũ ने धन Ůदान कर सबका सǽार िकया ॥२५॥ 
 
वन˙ते वीड्वǀो िह भूया अ˝Ȗखा Ůतरणः  सुवीरः  । 
गोिभः  संनȠो अिस वीळयˢा˕ाता ते जयतु जेȕािन ॥२६॥ 
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वन˙ित-काʿ िनिमŊत हो रथ ! आप हमारे िमũ होकर मजबूत अंग 
तथा ŵेʿ योȠाओ ंसे सɼɄ होकर संकटो ंसे हमŐ पार लगाएँ। आप 
ŵेʿकमŊ Ȫारा बँधे Šए हœ, इसिलए वीरतापूणŊ कायŊ करŐ  । हे रथ ! 
आपका सवार जीतने योƶ समˑ वैभव को जीतने मŐ समथŊ हो 
॥२६॥ 
 
िदव˙ृिथʩाः  पयŖज उद्भृतं वन˙ितɷः  पयाŊभृतं सहः  । 
अपामोǚानं पįर गोिभरावृतिमȾ˟ वŧं हिवषा रथं यज ॥२७॥ 
 
हे अȰयŖ ! आप पृțी और सूयŊलोक से Ťहण िकये गये तेज को, 
वन˙ितयो ंसे Ůाɑ बल को, जल से Ůाɑ पराŢम वाले रस को सब 
तरफ से िनयोिजत करŐ  । सूयŊ िकरणो ंसे आलोिकत वŧ के समान 
सु̊ढ़ रथ को यजन कायŊ मŐ समिपŊत करŐ  ॥२७॥ 
 
इȾ˟ वŧो मŜतामनीकं िमũ˟ गभŖ वŜण˟ नािभः  । 
सेमां नो हʩदाितं जुषाणो देव रथ Ůित हʩा गृभाय ॥२८॥ 
 
हे िदʩ रथ ! आप इȾदेव के वŧ तथा मŜतो ंकी सैɊ शİƅ के 
समान सु̊ढ़ एवं िमũदेव के गभŊŝप आȏा तथा वŜणदेव की नािभ 
के समान हœ। हमारे Ȫारा समिपŊत हिवˈाɄ को Ůाɑ कर तृɑ हो ं
॥२८॥ 
 
उप ʷासय पृिथवीमुत Ȩां पुŜũा ते मनुतां िविʿतं जगत् । 
स दु̢दुभे सजूįरȾेण देवैदूŊराȞवीयो अप सेध शũून् ॥२९॥ 
 
हे दंुदुभे !आप अपनी Ȱिन से भू तथा द्युलोक को गंुजायमान करŐ , 
िजससे जंगम तथा ˕ावर जगत् के Ůाणी आपको जानŐ ।आप इȾ 
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तथा दूसरे देवगणो ंसे Ůेम करने वाले हœ, अत: हमारे įरपुओ ंको हमसे 
दूर हटाएँ ॥२९॥ 
 
आ ŢȽय बलमोजो न आ धा िनः  ʼिनिह दुįरता बाधमानः  । 
अप Ůोथ दु̢दुभे दुǅुना इत इȾ˟ मुिʼरिस वीळयˢ ॥३०॥ 
 
हे दंुदुभे ! आपकी आवाज को सुनकर शũु-सैिनक रोने लगŐ। आप 
हमŐ तेज Ůदान करके हमारे पापो ंको नʼ करŐ  । आप इȾदेव की 
मुिʼ के समान सु̊ढ़ होकर हमŐ मजबूत करŐ  तथा हमारी सेना के 
समीप İ˕त दुʼ शũुओ ंका पूणŊŝपेण िवनाश करŐ  ॥३०॥ 
 
आमूरज ŮȑावतŊयेमाः  केतुमद्दु̢दुिभवाŊवदीित । 
समʷपणाŊʮरİȶ नो नरोऽ˝ाकिमȾ रिथनो जयȶु ॥३१॥ 
 
हे इȾदेव ! उद्घोष करके आप दुʼो ंकी सेनाओ ंको भली Ůकार 
दूर भगाएँ । हमारी सेना िवजय उद्घोष करती Šई लौटे। हमारे 
ūुतगामी अʷो ंके साथ वीर रथारोही घूमते हœ, वे सब िवजयŵी का 
वरण करŐ  ॥३१॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४८      

 
ऋिष:  शंयुबाहŊ˙ȑ: (तृणपािण:)     

देवता – १-१० अिư:, ११-१५, २०-२१, मŜत:, १६-१९ पूषा, २२ 
Ȩावापृțी । छंद – Ůगाथ १३.१८ पुर उİˁक्, १४, १९-२०  बृहती, 
१५ अितजगती, १६ ककुप, १७ सतोवृहती, २१ महावृहती यवमȯा, 

२२ अनु̽टुप     
 

 
यǒायǒा वो अưये िगरािगरा च दƗसे । 
ŮŮ वयममृतं जातवेदसं िŮयं िमũं न शंिसषम् ॥१॥ 
 
हम सवŊǒ, अमर, िहतकारी, िमũवत् अिưदेव की Ůशंसा करते हœ । 
हे उȜाताओ ! आप भी Ůȑेक ˑुित एवं यǒायोजन मŐ उन बलशाली 
अिưदेव की ˑुित करŐ  ॥१॥ 
 
ऊजŖ नपातं स िहनायम˝युदाŊशेम हʩदातये । 
भुवȪाजेˉिवता भुवद्वृध उत ũाता तनूनाम् ॥२॥ 
 
ऊजाŊ को सतत बनाये रखने वाले अिưदेव की हम ŮाथŊना करते हœ। 
वे िनʮय ही हमारे िलए िहतकारी हœ। उन हʩवाहक को हम şʩ 
Ůदान करते हœ। वे हमारी रƗा करŐ , हमारे पुũो ंकी रƗा करŐ  ॥२॥ 
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वृषा ˨ưे अजरो महाİɋभा˟िचŊषा । 
अजŷेण शोिचषा शोशुचǅुचे सुदीितिभः  सु दीिदिह ॥३॥ 
 
हे अिưदेव ! आप तेजˢी हœ, महान् हœ। आप हमारी इǅाओ ंको पूणŊ 
करते हœ। आप अितदीİɑमान् हœ, हमŐ भी ŵेʿ काİȶ से काİȶमान् 
बनायŐ ॥३॥ 
 
महो देवाɊजिस यƙानुषƅव Ţȕोत दंसना । 
अवाŊचः  सी ंकृणु˨ưेऽवसे राˢ वाजोत वंˢ ॥४॥ 
 
हे अिưदेव ! आप महान् देवगणो ंका यजन करते हœ। आप हमारे यǒ 
मŐ भी देवो ंके िनिमȅ यजन करŐ  । आप हमारे Ȫारा अिपŊत आŠितयो ं
को Ťहण करŐ  और हमŐ अɄ Ůदान करŐ । अपनी बुİȠ और कमŊ से 
रƗक देवताओ ंको हमारे अनुकूल करŐ  ॥४॥ 
 
यमापो अūयो वना गभŊमृत˟ िपŮित । 
सहसा यो मिथतो जायते नृिभः  पृिथʩा अिध सानिव ॥५॥ 
 
हे अिưदेव !अरिण, अिभषवण Ůˑर एवं जल िमलाया Šआ सोमरस 
आपको पुʼ करता है ।İȕजो ं ने अरिण मȺन से आपको उȋɄ 
िकया ।पृțी के ˕ल यǒ मŐ आप Ůितिʿत होते हœ ।यǒ के गभŊŝप 
आप ही हœ ॥५॥ 
 
आ यः  पŮौ भानुना रोदसी उभे धूमेन धावते िदिव । 
ितरˑमो द̊श ऊʄाŊˢा ʴावाˢŜषो वृषा ʴावा अŜषो वृषा 
॥६॥ 
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जो अिưदेव, अपनी काİȶ से सɼूणŊ Ȩावा-पृिथवी को एवं अȶįरƗ 
को धूŲ से पįरपूणŊ कर देते हœ, वे तेजˢी अिưदेव, काली रािũ के 
घोर अɀकार को दूर करते हœ । वे कामनानुसार वषाŊ करने वाले हœ 
॥६॥ 
 
बृहİȥरưे अिचŊिभः  शुŢेण देव शोिचषा । 
भरȪाजे सिमधानो यिव̽Ǭ रेवɄः  शुŢ दीिदिह द्युमȋावक 
दीिदिह ॥७॥ 
 
हे बड़ी ǜालाओ ंसे युƅ तŜण अưे ! सɼɄता एवं पिवũता Ůदान 
करने वाले आप महान् हœ ।आप अपने Ůखर तेज से भरȪाज (पूणŊ 
ǒानी ऋिष) के िलये अȑȶ तेजˢीŝप मŐ Ůǜिलत हो ंऔर ऐʷयŊ 
Ůदान करŐ  ॥७॥ 
 
िवʷासां गृहपितिवŊशामिस ȕमưे मानुषीणाम् । 
शतं पूिभŊयŊिवʿ पा˨ंहसः  समेȠारं शतं िहमाः  ˑोतृɷो ये च ददित 
॥८॥ 
 
हे अिưदेव ! आप सभी मानवी Ůजाओ ंके घर के ˢामीŝप हœ, हम 
आपको सौ वषŘ के िलए Ůदीɑ करŐ गे। आप सैकड़ो ंउपायो ंȪारा 
पापो ंएवं शũुओ ंसे हमारी रƗा करŐ  तथा उस यजमान की भी रƗा 
करŐ , जो आपके तोता को अɄ Ůदान करता है ॥८॥ 
 
ȕं निʮũ ऊȑा वसो राधांिस चोदय । 
अ˟ राय˔मưे रथीरिस िवदा गाधं तुचे तु नः  ॥९॥ 
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हे सबके आŵयदाता अिưदेव ! आपकी शİƅ अद्भुत है, अपार है। 
आप अपनी Ɨमता से वैभव लाने मŐ समथŊ हœ । आप समृİȠ को हमारे 
पास आने दŐ  तथा हमारी सȶानो ंको भी Ůितʿा Ůदान करŐ  ॥९॥ 
 
पिषŊ तोकं तनयं पतृŊिभ̽ǩमदɩैरŮयुȕिभः  । 
अưे हेळांिस दैʩा युयोिध नोऽदेवािन ˪रांिस च ॥१०॥ 
 
हे अिưदेव ! िवरोधमुƅ, सहयोगयुƅ, पराभूत न होने वाले आप 
अपने संरƗण-साधनो ं से हमारे पुũ-पौũो ं का पालन करŐ  । दैवी 
Ůकोपो ंसे हमŐ बचायŐ, मानुषी-राƗसी वृिȅयो ंसे भी हमारी रƗा करŐ  
॥१०॥ 
 
आ सखायः  सबदुŊघां धेनुमजȰमुप नʩसा वचः  । 
सृजȰमनप˛ुराम् ॥११॥ 
 
हे िमũो !नवीन ˑुित Ȫारा पोषक दुƭ देने वाली गौ को ले आएँ 
।िबना हािन पŠँचाए, उसे बɀन-मुƅ करŐ  ॥११॥ 
 
या शधाŊय माŜताय ˢभानवे ŵवोऽमृȑु धुƗत । 
या मृळीके मŜतां तुराणां या सुɻैरेवयावरी ॥१२॥ 
 
िजस गौ ंने बलयुƅ ˢŮकािशत मŜȜणो ंको अमर अɄŝपी दुƭ 
Ůदान िकया, जो ūुतगामी मŜतो ंको सुख Ůदान करती है, वह (िदʩ 
गौ) ŵेʿ कायŘ Ȫारा ही Ůाɑ होती है ॥१२॥ 
 
भरȪाजायाव धुƗत िȪता । 
धेनंु च िवʷदोहसिमषं च िवʷभोजसम् ॥१३॥ 
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हे मŜȜणो ! भरȪाजो ंको अपने दो वˑुएँ Ůदान की,ं िवʷदोहस 
(सबके िनिमȅ दुही ंजाने वाली) गौ, तथा िवʷभोजस (सबको भोजन 
देने वाला) अɄ ॥१३॥ 
 
तं व इȾं न सुŢतंु वŜणिमव माियनम् । 
अयŊमणं न मȾं सृŮभोजसं िवˁंु न ˑुष आिदशे ॥१४॥ 
 
हे मŜȜण ! आप वŜण के समान ˑुित-योƶ हœ । इȾदेव के कायŘ 
मŐ सहयोग करने वाले हœ । िवˁुदेव की तरह सुखदायी, उȅम भोजन 
देने वाले हœ। धन के िलए हम आपकी ˑुित करते हœ ॥१४॥ 
 
ȕेषं शधŖ न माŜतं तुिवˉǻनवाŊणं पूषणं सं यथा शता । 
सं सहŷा काįरषǄषŊिणɷ आँ आिवगूŊ̸हा वसू करȖुवेदा नो वसू 
करत् ॥१५॥ 
 
तेजˢी, बŠशः  Ůशंिसत, पोषण करने वाले, बलवान् मŜȜण गुɑ 
धन Ůकट करके हमŐ सुखपूवŊक उपलɩ कराएँ ॥१५॥ 
 
आ मा पूषɄुप ūव शंिसषं नु ते अिपकणŊ आघृणे । 
अघा अयŖ अरातयः  ॥१६॥ 
 
हे पूषȽेव ! हम आपका यशोगान करते हœ। हम गुɑŝप से यह 
ŮाथŊना करते हœ िक आप हमारी रƗा के िलए हमारे पास आयŐ, तािक 
कंजूस, पापी शũु हमसे दूर रहŐ ॥१६॥ 
 
मा काकɾीरमुद्वृहो वन˙ितमशˑीिवŊ िह नीनशः  । 
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मोत सूरो अह एवा चन Ťीवा आदधते वेः  ॥१७॥ 
 
है पूषȽेव ! आप हमारी िनȽा करने वालो ंको मारŐ  । जैसे ʩाध और 
िशकारी पिƗयो ंको पकड़ कर उनका हरण करते हœ, वैसे शũु हमारा 
हरण न कर सकŐ  । हे देव ! आप “काकɾीर” वन˙ित को नʼ न 
होने दŐ  ॥१७॥ 
 
̊तेįरव तेऽवृकमˑु सƥम् । 
अİǅū˟ दधɋतः  सुपूणŊ˟ दधɋतः  ॥१८॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप से हमारी िमũता िछūरहित दिध पाũ के समान 
िनबाŊध एवं अिवİǅɄ बनी रहे ॥१८॥ 
 
परो िह मȑŔरिस समो देवैŜत िŵया । 
अिभ ƥः  पूषɆृतनासु न˔मवा नूनं यथा पुरा ॥१९॥ 
 
हे पृषादेव ! आप मानवो ंसे ŵेʿ एवं अɊ देवो ंके समान धनवान हœ 
। आप हमारी Ůाचीनकाल की तरह ही रƗा करŐ  ॥१९॥ 
 
वामी वाम˟ धूतयः  Ůणीितरˑु सूनृता । 
देव˟ वा मŜतो मȑŊ˟ वेजान˟ ŮयǛवः  ॥२०॥ 
 
हे शũु को कİɼत करने वाले, पूजनीय मŜȜणो ! आपकी तरह वाणी 
की सȑता, हमŐ भी Ůाɑ हो । यǒ करने वाले देव अथवा मनुˈो ंकी 
वाणी Ůशंसनीय एवं इİǅत धन देने वाली हो ॥२०॥ 
 
सȨिʮȨ˟ चकृŊ ितः  पįर Ȩां देवो नैित सूयŊः  । 
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ȕेषं शवो दिधरे नाम यिǒयं मŜतो वृũहं शवो Ǜेʿं वृũहं शवः  
॥२१॥ 
 
मŜȜण शũुओ ंको नʼ करने की सामȚŊ वाले हœ। वे पूजनीय हœ । वे 
अपने कमŊ-कौशल से सूयŊदेव की तरह अȶįरƗ मŐ एवं सवŊũ ʩाɑ 
हो जाते हœ ॥२१॥ 
 
सकृȠ Ȩौरजायत सकृद्भूिमरजायत । 
पृ̻Ɋा दुƭं सकृȋयˑदɊो नानु जायते ॥२२॥ 
 
द्युलोक एक ही उȋɄ Šआ, पृțी ंभी एक ही उȋɄ Šई है, गो-दुƭ 
भी एक ही उȋɄ Šआ है। अɊ कोई पदाथŊ उȋɄ नही ंŠए ॥२२॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ४९  

 
ऋिष:  ऋिजʷा भारȪाज:    

देवता – िवʷेदेवा।  छंद – िũ̽टुप, १५ शंकरी  
 

 
 
ˑुषे जनं सुŴतं नʩसीिभगŎिभŊिमŊũावŜणा सुɻयȶा । 
त आ गमȶु त इह ŵुवȶु सुƗũासो वŜणो िमũो अिưः  ॥१॥ 
 
ŵेʿ कमŊ करने वाले िमũावŜणदेव की हम नये ˑोũो ंȪारा ˑुित 
करते हœ। वे हमारा सुख बढ़ायŐ । ŵेउ पराŢमी िमũावŜणदेव और 
अिưदेव यहाँ आकर हमारी रƗा करŐ  ॥१॥ 
 
िवशोिवश ईǰमȰरेˉ̊ɑŢतुमरितं युवȑोः  । 
िदवः  िशशंु सहसः  सूनुमिưं यǒ˟ केतुमŜषं यजȯै ॥२॥ 
 
ये तेजˢी अिưदेव सभी यǒो ंमŐ Ůजाओ ंȪारा ˑुित करने योƶ हœ। 
ये िनरहंकारी कमŊ करने वाले हœ। ˢगŊ और पृțी मŐ गमन करने 
वाले, बल के पुũ अिưदेव यǒ की Ȱजाŝप हœ। ऐसे तेजˢी अिưदेव 
को हम यǒ करने के िलए ˑुित करते हœ ॥२॥ 
 
अŜष˟ दुिहतरा िवŝपे ˑृिभरɊा िपिपशे सूरो अɊा । 
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िमथˑुरा िवचरȶी पावके मɉ ŵुतं नƗत ऋǉमाने ॥३॥ 
 
एक दूसरे से िवपरीत ŝप वाली सूयŊ की दो पुिũयाँ, कृˁ रािũ और 
शुƑ िदवसŝपा हœ ।नƗũो ंके साथ रािũ एवं सूयŊ के साथ िदवस 
ŝपा रहती हœ ।सतत गितशील, पिवũ बनाने वाली ये दोनो ंहमारे 
ˑोũो ंको सुनŐ ॥३॥ 
 
Ů वायुमǅा बृहती मनीषा बृहūियं िवʷवारं रथŮाम् । 
द्युतȨामा िनयुतः  पȑमानः  किवः  किविमयƗिस ŮयǛो ॥४॥ 
 
हे अȰयो ं! आप ʩापक बुİȠ से सɼɄ यǒािद कायŘ मŐ िनयुƅ हो ं
। महान् ऐʷयŊ-सɼɄ, Ţाȶदशी, सबमŐ ʩाɑ, रथो ं से सɼɄ, 
तेजˢी अिư को आप Ůǜिलत करŐ  तथा उȅम बुİȠ Ȫारा वायुदेव 
की ˑुित करŐ  ॥४॥ 
 
स मे वपुʯदयदिʷनोयŖ रथो िवŜƏाɉनसा युजानः  । 
येन नरा नासȑेषयȯै वितŊयाŊथˑनयाय ȏने च ॥५॥ 
 
दोनो ं अिʷनीकुमारो ं का रथ उȅम दीİɑ वाला है, उसमŐ मन के 
इशारे से ही अʷ िनयोिजत होते हœ, ( हे अिʷनीकुमारो !) आप, ऐसे 
रथ पर चढ़कर, पयाŊɑ धन भरकर ˑोताओ ंऔर उनके पुũो ंकी 
इǅाओ ंकी पूितŊ हेतु पधारŐ  ॥५॥ 
 
पजŊɊवाता वृषभा पृिथʩाः  पुरीषािण िजɋतमɗािन । 
सȑŵुतः  कवयो य˟ गीिभŊजŊगतः  ˕ातजŊगदा कृणुȰम् ॥६॥ 
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हे पजŊɊ और वायुदेव ! आप पृțी के अɄ की वृİȠ के िलए अȶįरƗ 
से जल वृिʼ करŐ  । हे मŜȜणो ! हम सब आपकी ˑुित करते हœ। 
आपकी कृपा से समˑ Ůजा समृȠ होती है ॥६॥ 
 
पावीरवी कɊा िचũायुः  सरˢती वीरपȉी िधयं धात् । 
ưािभरİǅūं शरणं सजोषा दुराधषō गृणते शमŊ यंसत् ॥७॥ 
 
जो सरˢती देवी, सुȽर, उȅम अɄ देने वाली, वीरो ंका पालन करने 
वाली, पिवũ करने वाली हœ, वे हमारे यǒ अनुʿान को धारण करŐ  । 
देवांगनाओ ंसिहत ŮसɄ होकर वे ˑोताओ ंको िछūरिहत िनवास 
Ůदान करŐ  तथा उनका कʞाण करŐ  ॥७॥ 
 
पथ˙थः  पįरपितं वच˟ा कामेन कृतो अɷानळकŊ म् । 
स नो रासǅुŜधʮȾाŤा िधयंिधयं सीषधाित Ů पूषा ॥८॥ 
 
उȅम ˑोũो ंȪारा ŮाथŊना िकए जाने पर जो पूषा देवता हमŐ सȑमागŊ 
की Ůेरणा Ůदान करते हœ, वही ंहमŐ । आ˩ादŮद और संतापनाशक 
साधनो ं को Ůदान करŐ  वे हमारी बुİȠयो ं को िसİȠ Ůदान करŐ -
सȌयोजनो ंमŐ लगायŐ॥८॥ 
 
Ůथमभाजं यशसं वयोधां सुपािणं देवं सुगभİˑमृɸम् । 
होता यƗȨजतं प˒ानामिư˔ʼारं सुहवं िवभावा ॥९॥ 
 
तेजˢी अिưदेव उन ȕʼादेव का यजन करŐ , जो ȕʼादेव देवताओ ं
मŐ Ůथम भजनीय, यशˢी, सुȽर हाथ एवं भुजाओ ंवाले, महान् और 
आवाहन करने योƶ हœ ॥९॥ 
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भुवन˟ िपतरं गीिभŊराभी Ŝūं िदवा वधŊया Ŝūमƅौ । 
बृहȶमृˉमजरं सुषुɻमृधƩुवेम किवनेिषतासः  ॥१०॥ 
 
इन उȅम ˑुितयो ं से िदन एवं रािũ मŐ भुवन के िपता Ŝūदेव का 
यशोगान करŐ  । हम दशŊनीय, जरारिहत, सुखदाता, Ůभु की सदैव 
ˑुित करते हœ ॥१०॥ 
 
आ युवानः  कवयो यिǒयासो मŜतो गȶ गृणतो वर˟ाम् । 
अिचũं िचİȠ िजɋथा वृधȶ इȈा नƗȶो नरो अिǀरˢत् ॥११॥ 
 
हे युवा, ǒानी, यजनीय, मŜȜणो ! आप ˑोताओ ंके पास आयŐ। आप 
अिư के सहयोग से अȶįरƗ मŐ वृİȠ को Ůाɑ होकर जल वृिʼ करते 
हœ। आप ओषिधयो ंसे रिहत देशो ंको भी तृɑ करते हœ ॥११॥ 
 
Ů वीराय Ů तवसे तुरायाजा यूथेव पशुरिƗरˑम् । 
स िप˙ृशित तİɋ ŵुत˟ ˑृिभनŊ नाकं वचन˟ िवपः  ॥१२॥ 
 
पालक िजस Ůकार गौओ ंके झुǷ को घर की ओर तीŴ गित से 
चलने को Ůेįरत करता है, वैसे ही ˑोतागण मŜȜण की ओर जाने 
के िलए अपने ˑोũो ंको Ůेįरत करŐ  । ˑोताओ ंकी ˑुितयाँ मŜȜणो ं
के मन एवं शरीर को ̇ शŊ करती हœ और उनकी वैसे ही शोभा बढ़ाती 
हœ, जैसे नƗũो ंसे अȶįरƗ सुशोिभत होता है ॥१२॥ 
 
यो रजांिस िवममे पािथŊवािन िũिʮिȪˁुमŊनवे बािधताय । 
त˟ ते शमŊɄुपदȨमाने राया मदेम तɋा तना च ॥१३॥ 
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िवˁुदेव ने मनुदेव के दु:ख को दूर करने के िलए तीन चरणो ंमŐ 
पराŢम िकया । हे देव ! आपके Ȫारा िदये गये घर, धन, शरीर और 
पुũो ंसिहत हम आनȽ से रहŐ ॥१३॥ 
 
तɄोऽिहबुŊȭो अİȥरकŔ ˑȋवŊतˑȖिवता चनो धात् । 
तदोषधीिभरिभ राितषाचो भगः  पुरंिधिजŊɋतु Ů राये ॥१४॥ 
 
हमारे अनेक Ůकार के ˑोũो ंȪारा ˑुत अिहबुŊȭ (मेघ), पवŊत और 
सिवतादेव हमŐ अɄ तथा जल दŐ , भगदेव हमŐ धन दŐ  तथा िवʷदेवो हमŐ 
अɄ Ůदान करŐ  ॥१४॥ 
 
नु नो रियं रȚं चषŊिणŮां पुŜवीरं मह ऋत˟ गोपाम् । 
Ɨयं दाताजरं येन जना̢̄पृधो अदेवीरिभ च Ţमाम िवश 
आदेवीरɷʲवाम ॥१५॥ 
 
हे िवʷदेवा ! आप हमŐ न टूटने वाला रथ एवं घर, मानवो ंको तृİɑ 
देने वाला अɄ, पुũ तथा अनुचर Ůदान करŐ , तािक हम शũुओ ंको 
आŢमण करके जीत सकŐ  । आप देवताओ ंके उपासको ंको संरƗण 
दे ॥१५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५०  

 
ऋिष:  ऋिजʷा भारȪाज:    

देवता – िवʷेदेवा।  छंद – िũ̽टुप  
 

 
Šवे वो देवीमिदितं नमोिभमृŊळीकाय वŜणं िमũमिưम् । 
अिभƗदामयŊमणं सुशेवं ũातॄȽेवाȹिवतारं भगं च ॥१॥ 
 
हे देवगणो ! सुख की कामना से हम देवमाता अिदित, वŜण, िमũ, 
अिư, शũु संहारक एवं सेवनीय अयŊमा, सिवता, भग तथा रƗा करने 
वाले समˑ देवगणो ंके Ůित नमन करते Šए इन सबकी उपासना 
करते हœ ॥१॥ 
 
सुǛोितषः  सूयŊ दƗिपतॄननागा˔े सुमहो वीिह देवान् । 
िȪजɉानो य ऋतसापः  सȑाः  ˢवŊȶो यजता अिưिज˪ाः  ॥२॥ 
 
हे सवŊŮेरक सूयŊदेव ! ŵेʿ काİȶ वाले देवो ंको आप हमारे अनुकूल 
बनाएँ। जो िȪज सदाचारी, सȑवादी, आȏवान् तथा पूजनीय हœ, ऐसे 
अिư ŝपी िज˪ा वाले देवो ंको हमारे अनुकूल करŐ  ॥२॥ 
 
उत Ȩावापृिथवी ƗũमुŜ बृहūोदसी शरणं सुषुɻे । 
महˋरथो वįरवो यथा नोऽ˝े Ɨयाय िधषणे अनेहः  ॥३॥ 
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हे Ȩावा-पृिथिव ! आप हमŐ ʩापक Ɨेũ वाला िवशाल िनवास दŐ  । हम 
बलवान् एवं ऐʷयŊवान् हो ं। हमŐ िन˃ाप घर िमले ॥३॥ 
 
आ नो Ŝū˟ सूनवो नमȶामȨा šतासो वसवोऽधृʼाः  । 
यदीमभő महित वा िहतासो बाधे मŜतो अ˪ाम देवान् ॥४॥ 
 
सबको िनवास देने वाले, Ŝū के पुũ, हे अिहंसक मŜȜण ! हम 
आपकी आवाहन करते हœ। आप छोटे या बड़े संŤाम मŐ हमारा 
कʞाण करŐ  ॥४॥ 
 
िमʄƗ येषु रोदसी नु देवी िसषİƅ पूषा अɷधŊयǜा । 
ŵुȕा हवं मŜतो यȠ याथ भूमा रेजȶे अȰिन Ůिवƅे ॥५॥ 
 
तेजˢी Ȩावा-पृिथवी ंिजनके साथ हœ, उपासको ंको समृȠ करने वाले 
पूषȽेव िजनकी सेवा करते हœ, उन मŜȜणो ंका हम आवाहन करते 
हœ। उनके आगमन पर उनके वेग से सभी Ůाणी काँपने लगते हœ ॥५॥ 
 
अिभ ȑं वीरं िगवŊणसमचőȾं Ű˦णा जįरतनŊवेन । 
ŵविदȠवमुप च ˑवानो रासȪाजाँ उप महो गृणानः  ॥६॥ 
 
हे ˑोतागण ! आप उन पराŢमी Ůशंसनीय इȾदेव की अिभनव 
ˑोũो ंȪारा ˑुित करŐ  । हमारी ˑुित सुनकर ŮसɄ Šए वे इȾदेव 
हमŐ बल और अɄ Ůदान करŐ  ॥६॥ 
 
ओमानमापो मानुषीरमृƅं धात तोकाय तनयाय शं योः  । 
यूयं िह ʿा िभषजो मातृतमा िवʷ˟ ˕ातुजŊगतो जिनũीः  ॥७॥ 
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हे जल देवता ! आप समˑ ˕ावर-जंगम को उȋɄ करने वाले हœ । 
आप मनुˈो ं के िहतैषी हœ । आप हमारे पुũ-पौũािद की रƗा के 
िनिमȅ अɄ Ůदान करŐ  । आप माताओ ंसे भी ŵेʿ िचिकȖक हœ, 
अतएव आप हमारे समˑ िवकारो ंको नʼ करŐ  ॥७॥ 
 
आ नो देवः  सिवता ũायमाणो िहरǻपािणयŊजतो जगʄात् । 
यो दũवाँ उषसो न Ůतीकं ʩूणुŊते दाशुषे वायाŊिण ॥८॥ 
 
जो सिवतादेव, रƗक, ˢिणŊमरİʳयो ं वाले, उषा के समान 
Ůकाशमान , पूजनीय, धनवान् एवं मनुˈो ंको अभीʼ धन देते हœ, वे 
सिवतादेव हमारे पास आएँ ॥८॥ 
 
उत ȕं सूनो सहसो नो अȨा देवाँ अİ˝ɄȰरे ववृȑाः  । 
˟ामहं ते सदिमūातौ तव ˟ामưेऽवसा सुवीरः  ॥९॥ 
 
हे बल पुũ अिưदेव ! आज आप हमारे इस यǒ मŐ देवगणो ंको लाएँ 
। हम आपकी अनुकूलता को सदैव याद रखŐ और पुũ-पौũािद सिहत 
आपकी कृपा से सुरिƗत रहकर आनȽ से रहŐ ॥९॥ 
 
उत ȑा मे हवमा ज̑ʄातं नासȑा धीिभयुŊवमǀ िवŮा । 
अिũं न महˑमसोऽमुमुƅं तूवŊतं नरा दुįरतादभीके ॥१०॥ 
 
हे दोनो ंअिʷनीकुमारो ! आप बुİȠमान् हœ। आप अपने ŵेʿ कमŘ 
सिहत हमारे पास आएँ । िजस Ůकार आपने अिũ ऋिष को अɀकार 
से छुड़ाया था, वैसे ही हमŐ भी इस (जीवन) संŤाम मŐ पापो ंसे बचाएँ 
॥१०॥ 
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ते नो रायो द्युमतो वाजवतो दातारो भूत नृवतः  पुŜƗोः  । 
दश˟ȶो िदʩाः  पािथŊवासो गोजाता अɗा मृळता च देवाः  ॥११॥ 
 
हे देवगणो ! आप पुũािद से युƅ धन देने वाले हœ । आिदȑ, वसु, 
मŜȜण आिद देव हमारी इǅाओ ंकी पूितŊ करŐ  एवं हमŐ सुखी बनाएँ 
॥११॥ 
 
ते नो Ŝūः  सरˢती सजोषा मी̸Šˆȶो िवˁुमृŊळȶु वायुः  । 
ऋभुƗा वाजो दैʩो िवधाता पजŊɊावाता िपɗतािमषं नः  ॥१२॥ 
 
Ŝū, सरˢती, िवˁु, वायु, ऋभुƗा, िदʩ अɄ और िवधाता हमŐ सुखी 
बनायŐ । पजŊɊ एवं वायुदेव हमŐ अɄ Ůदान करŐ  ॥१२॥ 
 
उत ˟ देवः  सिवता भगो नोऽपां नपादवतु दानु पिŮः  । 
ȕʼा देवेिभजŊिनिभः  सजोषा Ȩौदő वेिभः  पृिथवी समुūैः  ॥१३॥ 
 
वे ŮिसȠ सिवतादेव, भगदेव एवं पयाŊɑ धन दान करने वाले अिưदेव 
हमारी रƗा करŐ  । सबसे Ůेम करने वाले ȕʼा देव, द्युलोक और 
समुū सिहत पृțी आिद हमारी रƗा करŐ  ॥१३॥ 
 
उत नोऽिहबुŊȭः  Şणोȕज एकपाȋृिथवी समुūः  । 
िवʷे देवा ऋतावृधो Šवानाः  ˑुता मȸाः  किवशˑा अवȶु ॥१४॥ 
 
अिहबुŊȭ, अज, एकपाद, पृțी एवं समुū आिद देव हमारी ŮाथŊना 
सुनŐ । यǒ को बढ़ाने वाले ˑोũो ंएवं ऋिषयो ंȪारा ˑुत देवता हमारी 
रƗा करŐ  ॥१४॥ 
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एवा नपातो मम त˟ धीिभभŊरȪाजा अɷचŊȷकŔ ः  । 
ưा Šतासो वसवोऽधृʼा िवʷे ˑुतासो भूता यजũाः  ॥१५॥ 
 
हे देवगणो ! आप शũुओ ंȪारा अिहŊिसत हœ, आप सबको िनवास देने 
वाले हœ। आप अपनी शİƅयो ं(देव-पिलयो)ं सिहत सवŊũ पूजनीय हœ 
। हम भरȪाज वंशीय ऋिष आप सब देवगणो ंकी ˑुित करते हœ 
॥१५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५१  

 
ऋिष:  ऋिजʷा भारȪाज:    

देवता – िवʷेदेवा।  छंद – िũ̽टुप, १३-१५ उİˁक, १६ अनु̽टुप  
 

 
उदु ȑǄƗुमŊिह िमũयोराँ एित िŮयं वŜणयोरदɩम् । 
ऋत˟ शुिच दशŊतमनीकं ŜƏो न िदव उिदता ʩȨौत् ॥१॥ 
 
महान् िमũावŜण की िŮय, िनमŊल, दशŊनीय, अदʄ, तेजयुƅ ऋत 
की सेना (Ůकाश िकरणे) Ůकट होकर ̊िʼगोचर हो रही हœ। 
Ůकािशत होकर यह तेज द्युलोक के अलंकार की तरह शोभा पाता 
है ॥१॥ 
 
वेद य˓ीिण िवदथाɊेषां देवानां जɉ सनुतरा च िवŮः  । 
ऋजु मतőषु वृिजना च पʴɄिभ चʼे सूरो अयŊ एवान् ॥२॥ 
 
ǒानवान्, तीनो ंभुवनो ंके ǒाता, दुजŊय देवो ंके जɉ के भी जानकार 
सूयŊदेव मनुˈो ंके शुभाशुभ कमŘ को देखते हœ। वे ˢामी (मनुˈो ं
के) अथŘ (साथŊक Ůयोजनो)ं की पूितŊ करते हœ ॥२॥ 
 
ˑुष उ वो मह ऋत˟ गोपानिदितं िमũं वŜणं सुजातान् । 
अयŊमणं भगमदɩधीतीनǅा वोचे सधɊः  पावकान् ॥३॥ 
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अिदित, िमũ, वŜण, भग एवं अयŊमा आिद यǒ की रƗा करने वाले 
देवो ंकी हम ˑुित करते हœ। देवगणो ंके कमŊ से यह सब पिवũ होता 
है ॥३॥ 
 
įरशादसः  सȋतीरँदɩाɉहो राǒः  सुवसन˟ दातॄन् । 
यूनः  सुƗũा̢Ɨयतो िदवो नॄनािदȑाɊाʄिदितं दुवोयु ॥४॥ 
 
हे अिदित पुũ देवगणो ! आप दयालु, िचरयुवा, महाराजा एवं महाबली 
हœ । आप दुʼो ंका नाश करने वाले हœ ।आप ऐʷयŊवान् एवं ŵेʿ िनवास 
देने वाले हœ । (हे अिदित पुũो !) हम माता अिदित के आŵय मŐ जाते 
हœ ॥४॥ 
 
Ȩौİ˃तः  पृिथिव मातरŬुगưे űातवŊसवो मृळता नः  । 
िवʷ आिदȑा अिदते सजोषा अ˝ɷं शमŊ बŠलं िव यȶ ॥५॥ 
 
हे वसुगण ! Ȩावा-पृिथवी एवं अिưदेव सिहत आप हमारा कʞाण 
करŐ  । हे अिदित एवं समˑ आिदȑो ! आप सब पर˙र ŮीितपूवŊक 
रहकर हमŐ और अिधक सुख Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
मा नो वृकाय वृƐे सम˝ा अघायते रीरधता यजũाः  । 
यूयं िह ʿा रȚो नˑनूनां यूयं दƗ˟ वचसो बभूव ॥६॥ 
 
हे पूजनीय देवताओ ! आप हमŐ वृक (भेिड़या या ŢूरकमŎ) तथा वृƐ 
(Ţूरता-कुिटलता) से बचाएँ । आप हमारे शरीर, बल एवं वाक् को 
ŵेʿता की ओर बढ़ने की Ůेरणा दŐ  ॥६॥ 
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मा व एनो अɊकृतं भुजेम मा तǽमŊ वसवो यǄयȰे । 
िवʷ˟ िह Ɨयथ िवʷदेवाः  ˢयं įरपुˑɋं रीįरषीʼ ॥७॥ 
 
हे देवताओ ! दूसरो ंके Ȫारा िकए गये पाप-कमŘ को दु˃įरणाम हमŐ 
भोगना न पड़े । हम दǷनीय पाप कमŊ न करŐ  । हे िवʷ के ˢामी 
देव ! आपकी कृपा से शũु अपने शरीर को ˢयं ही नʼ कर लŐ ॥७॥ 
 
नम इदुŤं नम आ िववासे नमो दाधार पृिथवीमुत Ȩाम् । 
नमो देवेɷो नम ईश एषां कृतं िचदेनो नमसा िववासे ॥८॥ 
 
नमन वाˑव मŐ ही महान् है, इसिलए हम उसका सेवन करते (उसे 
ʩवहार मŐ लाते हœ । नमन ही द्युलोक एवं पृțी का धारणकताŊ है । 
हम देवगणो ंको नमन करते हœ, नमन ही उɎŐ Ůभािवत करने वाला 
है। िकये गये (कमŘ के भोगो)ं को नʼ करने के िलए हम नमन करते 
हœ ॥८॥ 
 
ऋत˟ वो रȚः  पूतदƗानृत˟ प˒सदो अदɩान् । 
ताँ आ नमोिभŜŜचƗसो नॄİɋʷाɋ आ नमे महो यजũाः  ॥९॥ 
 
हे देवगण ! आप यǒ के नेतृȕ करने वाले, बलवान् यǒशाला मŐ 
िनवास करने वाले, अपरािजत एवं मिहमावान् हœ। हम नमˋारो ं
Ȫारा आपको नमन करते हœ ॥९॥ 
 
ते िह ŵेʿवचŊसˑ उ नİˑरो िवʷािन दुįरता नयİȶ । 
सुƗũासो वŜणो िमũो अिưऋŊ तधीतयो वƏराजसȑाः  ॥१०॥ 
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वे देवता हमारे पापो ंको दूर करने वाले तथा तेजˢी हœ। सȑवादी, 
सदाचारी एवं सȑबल वाले (साधक), वŜण, िमũ एवं अिư आिद 
सभी देवो ंके आŵय मŐ रहते हœ ॥१०॥ 
 
ते न इȾः  पृिथवी Ɨाम वधŊɆूषा भगो अिदितः  पǠ जनाः  । 
सुशमाŊणः  ˢवसः  सुनीथा भवȶु नः  सुũाũासः  सुगोपाः  ॥११॥ 
 
बढ़ने वाले इȾदेव, पूषा, भग, अिदित और पǠजन हमारे उȅम घरो ं
की रƗा करŐ  । वे अɄ Ůदान करने वाले, सुखदायक, आŵय Ůदान 
करने वाले देव हमारी रƗा करŐ  ॥११॥ 
 
नू सȧानं िदʩं नंिश देवा भारȪाजः  सुमितं याित होता । 
आसानेिभयŊजमानो िमयेधैदőवानां जɉ वसूयुवŊवȽ ॥१२॥ 
 
आŠित अिपŊत करने वाले ऋिष एवं यजमान धन Ůाİɑ की इǅा से 
देवताओ ंकी ˑुित करते हœ । वे देवता ŮसɄ होकर हम भारȪाजो ं
को भʩ िनवास Ůदान करŐ  ॥१२॥ 
 
अप ȑं वृिजनं įरपंु ˑेनमưे दुराȯम् । 
दिवʿम˟ सȋते कृधी सुगम् ॥१३॥ 
 
हे अिưदेव ! आप उन दुʼ शũुओ ंको दूर भगायŐ, जो चोर एवं पापी 
हœ। इनके ˢभाव को बदलŐ । इनसे हमारी रƗा करŐ  एवं हमारा 
सवŊतोभावेन मंगल करŐ  ॥१३॥ 
 
Ťावाणः  सोम नो िह कं सİखȕनाय वावशुः  । 
जही Ɋिũणं पिणं वृको िह षः  ॥१४॥ 
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है सोम ! आप भेिड़ये की तरह ˢभाव वाले दǷनीय ‘पिण’ का 
संहार करŐ  । आपकी िमũता की इǅा से हम इस Ůाव (सोमवʟी 
कूटने के पȈर अथवा दमन की सामȚŊ) सिहत Ůˑुत हœ ॥१४॥ 
 
यूयं िह ʿा सुदानव इȾǛेʿा अिभȨवः  । 
कताŊ नो अȰɄा सुगं गोपा अमा ॥१५॥ 
 
हŐ देवगणो ! आप उȅम दानवीरो ं मŐ ŵेʿ, तेजˢी इȾदेव सिहत 
हमारे मागŊ को सुगम करŐ  एवं हमारी रƗा करŐ  ॥१५॥ 
 
अिप पȺामगɉिह ˢİˑगामनेहसम् । 
येन िवʷाः  पįर िȪषो वृणİƅ िवȽते वसु ॥१६॥ 
 
िजस मागŊ पर गमन करने से शũु दूर रहते हœ एवं पयाŊɑ धन लाभ 
होता है, हम उसी िन˃ाप-सुखद मागŊ से गमन करŐ  ॥१६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५२   

 
ऋिष:  ऋिजʷा भारȪाज:    

देवता – िवʷेदेवा।  छंद – िũ̽टुप, ७-१२ गायũी, १४  जगती  
 

 
न तिȞवा न पृिथʩानु मɊे न यǒेन नोत शमीिभरािभः  । 
उɥȶु तं सुɸः  पवŊतासो िन हीयतामितयाज˟ यʼा ॥१॥ 
 
(ऋिष कहते हœ) हमारी सुिनिʮत माɊता है िक वह अितयाज(यǒीय 
मयाŊदाओ ं के अनुशासन का अितŢमण करने वाला यजनपरक 
कमŊकाǷ) न तो द्युलोक के अनुकूल है और न पृțी के । न 
(कमŊकाǷ परक) यǒीय पįरपाटी के अनुŝप है और न शाİȶपूणŊ 
कमाŊनुʿानो ं के अनुकूल है। अˑु, महान् पवŊत उसे Ůतािड़त करŐ  
और उसके ऋİȕƨण हीनता को Ůाɑ हो ं॥१॥ 
 
अित वा यो मŜतो मɊते नो Ű˦ वा यः  िŢयमाणं िनिनȖात् । 
तपंूिष त˝ै वृिजनािन सȶु Ű˦िȪषमिभ तं शोचतु Ȩौः  ॥२॥ 
 
हे मŜȜणो ! जो हमारे मȸपाठ का अितŢमण अथवा अनादर करे, 
उसको अिư की ǜालाएँ जलाने वाली हो ं। ˢगŊ लोक भी उस ǒान 
से Ȫेष करने वाले को संतɑ करे ॥२॥ 
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िकमǀ ȕा Ű˦णः  सोम गोपां िकमǀ ȕाŠरिभशİˑपां नः  । 
िकमǀ नः  पʴिस िनȨमाना̢Ű˦िȪषे तपुिषं हेितम˟ ॥३॥ 
 
हे सोमदेव ! आपको मȸ की रƗा करने वाला Ɛो ंकहते हœ ? हे 
िŮय सोमदेव ! आपको िनȽा से बचाने वाला Ɛो ंकहा जाता है ? 
आप िनȽा करने वाले को देखते हœ। ǒान से Ȫेष करने वाले को आप 
अपने आयुध Ȫारा ʩिथत करŐ  ॥३॥ 
 
अवȶु मामुषसो जायमाना अवȶु मा िसɀवः  िपɋमानाः  । 
अवȶु मा पवŊतासो Ŭुवासोऽवȶु मा िपतरो देवšतौ ॥४॥ 
 
जल से भरी निदयाँ, उषाएँ, ̊ढ़ पवŊत, िपतर, यǒ मŐ आšत-उपİ˕त 
देवशİƅयाँ हमारी रƗा करŐ  ॥४॥ 
 
िवʷदानी ंसुमनसः  ˟ाम पʴेम नु सूयŊमुǄरȶम् । 
तथा करȪसुपितवŊसूनां देवाँ ओहानोऽवसागिम ःʿ  ॥५॥ 
 
हम सदैव उȅम िवचार करŐ  । हम सदैव सूयŊदेव का दशŊन करŐ  । 
देवताओ ं के िनिमȅ आŠित को वहन करने वाले एवं धनो ं के 
अिधपित अिưदेव हमŐ सुरƗा Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
इȾो नेिदʿमवसागिम ःʿ  सरˢती िसɀुिभः  िपɋमाना । 
पजŊɊो न ओषधीिभमŊयोभुरिưः  सुशंसः  सुहवः  िपतेव ॥६॥ 
 
इȾदेव अपने रƗण साधनो ंसिहत हमारी रƗा करŐ  । जल से उमड़ती 
सरˢती हमारी रƗा करŐ  । पजŊɊ से उȋɄ ओषिधयो ंएवं िपता के 
समान अिưदेव को हम रƗा के िलए आवािहत करते हœ ॥६॥ 
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िवʷे देवास आ गत Şणुता म इमं हवम् । 
एदं बिहŊिनŊ षीदत ॥७॥ 
 
हे िवʷेदेव ! आप हमारी ŮाथŊना सुनकर आएँ और िबछाये Šए 
कुशाओ ंपर िवराजमान हो ं॥७॥ 
 
यो वो देवा घृत˘ुना हʩेन Ůितभूषित । 
तं िवʷ उप गǅथ ॥८॥ 
 
हे देवगणो ! जो याजक घृत सिहत आपके िनिमȅ आŠितयाँ अिपŊत 
करते हœ। आप उनका कʞाण करने के िनिमȅ उनके पास आएँ 
॥८॥ 
 
उप नः  सूनवो िगरः  ŞǼ̢ȕमृत˟ ये । 
सुमृळीका भवȶु नः  ॥९॥ 
 
जो अमरपुũ देव हœ, वे हमारी इस ŮाथŊना को सुनकर हमारे पास 
आएँ एवं हमŐ सुख Ůदान करŐ  ॥९॥ 
 
िवʷे देवा ऋतावृध ऋतुिभहŊवनŵुतः  । 
जुषȶां युǛं पयः  ॥१०॥ 
 
आप समˑ देवगण सȑ (यǒीय) मागŊ को बढ़ाते हœ । आप तुओ ंके 
अनुसार हवन करने के िलए सवŊिविदत हœ । आप योƶ दुƭ को 
ˢीकार करŐ  ॥१०॥ 
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ˑोũिमȾो मŜȜण˔̽टृमाİɉũो अयŊमा । 
इमा हʩा जुषȶ नः  ॥११॥ 
 
मŜȜण के साथ इȾदेव ȕʼादेव, िमũ, अयŊमा आिद सब देव हमारी 
आŠितयो ंको एवं ˑोũो ंको ˢीकार करŐ  ॥११॥ 
 
इमं नो अưे अȰरं होतवŊयुनशो यज । 
िचिकȕाȽैʩं जनम् ॥१२॥ 
 
हे होता अिưदेव ! आप हमारे इस यǒ मŐ Ůमुख देवताओ ंके िलए 
उनके अनुŝप यजन क़रŐ  ॥१२॥ 
 
िवʷे देवाः  Şणुतेमं हवं मे ये अȶįरƗे य उप Ȩिव ʿ । 
ये अिưिज˪ा उत वा यजũा आसȨाİ˝̢बिहŊिष मादयȰम् ॥१३॥ 
 
हे िवʷेदेवगणो ! आप अȶįरƗ मŐ अथवा द्युलोक मŐ (जहाँ भी) हœ, 
हमारी ŮाथŊना सुनकर आएँ और इन कुशाओ ंपर बैठकर सोम का 
पान करके आनİȽत हो ं॥१३॥ 
 
िवʷे देवा मम ŞǼȶु यिǒया उभे रोदसी अपां नपाǄ मɉ । 
मा वो वचांिस पįरचƙािण वोचं सुɻेİˉȪो अȶमा मदेम ॥१४॥ 
 
पृțी, अȶįरƗ एवं अिư सिहत समˑ देवशİƅयाँ हमारे Ȫारा 
Ůˑुत, ŵेʿ ˑोũो ंका ŵवण करŐ  । हम कभी भी देवो ंको अिŮय 
लगने वाले वचन न बोलŐ एवं देवो ंȪारा Ůदȅ अनुदानो ंसे ही Ůमुिदत 
हो ं॥१४॥ 
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ये के च ǚा मिहनो अिहमाया िदवो जिǒरे अपां सध˕े । 
ते अ˝ɷिमषये िवʷमायुः  Ɨप उŷा वįरव˟ȶु देवाः  ॥१५॥ 
 
द्युलोक, पृțीलोक और अȶįरƗ मŐ अपने महान् कमŊकौशल से 
युƅ देव Ůकट हो ंऔर हमारे पुũािद को अɄ एवं पूणŊ आयुˈ Ůदान 
करŐ  ॥१५॥ 
 
अưीपजŊɊाववतं िधयं मेऽİ˝Ɏवे सुहवा सु̽टुितं नः  । 
इळामɊो जनयȜभŊमɊः  Ůजावतीįरष आ धȅम˝े ॥१६॥ 
 
हे अिưदेव और पजŊɊ ! आप हमारी बुİȠ की सुरƗा करŐ  । हे 
आवाहन करने योƶ ! आप ˑुित सिहत हमारा आवाहन सुनŐ । आप 
मŐ से एक अɄदाता और दूसरे सȶानदाता हœ। आप ŮसɄ होकर हमŐ 
अɄ सिहत सȶान Ůदान करŐ  ॥१६॥ 
 
ˑीणő बिहŊिष सिमधाने अưौ सूƅेन महा नमसा िववासे । 
अİ˝Ʉो अȨ िवदथे यजũा िवʷे देवा हिविष मादयȰम् ॥१७॥ 
 
हे देवताओ ! हम कुश के आसन िबछाते हœ और अिư Ůदीɑ करते 
हœ। जब हम मनोयोगपूवŊक मंũ पाठ करŐ , तब आप सब देव हमारी 
आŠितयो ंएवं नमˋारो ंसे तृɑ हो ं॥१७॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५३       

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – पूषा । छंद – गायũी; ८ अनु̽टुप  
  

 
वयमु ȕा पथ˙ते रथं न वाजसातये । 
िधये पूषɄयुǚिह ॥१॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप हमŐ मागŊ मŐ सुरिƗत करŐ  । जैसे अɄ के िलए रथ 
िनयोिजत करते हœ, वैसे ही हम बुİȠ पूवŊक कमŊ करने के िलए आपके 
सʃुख उपİ˕त होते हœ ॥१॥ 
 
अिभ नो नयō वसु वीरं ŮयतदिƗणम् । 
वामं गृहपितं नय ॥२॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप हमŐ मनुˈो ंके िहतैषी, पयाŊɑ धन दान करने वाले 
दानवीर और Ůशंसनीय गृह˕ के समीप ले चलŐ ॥२॥ 
 
अिदȖȶं िचदाघृणे पूषȽानाय चोदय । 
पणेिʮिȪ Ųदा मनः  ॥३॥ 
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हे Ůकाशमान पूषȽेव ! आप कंजूस को दान देने की Ůेरणा दŐ  । 
(कृपण) ʩापारी के कठोर şदय को कोमल बनाएँ ॥३॥ 
 
िव पथो वाजसातये िचनुिह िव मृधो जिह । 
साधȶामुŤ नो िधयः  ॥४॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप हमारे घातक शũुओ ंका नाश करŐ  । हमŐ धन Ůाɑ 
करने का मागŊ बताएँ ॥४॥ 
 
पįर तृİɀ पणीनामारया şदया कवे । 
अथेम˝ɷं रɀय ॥५॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप ǒानी हœ । आप (ǒानŝपी) श˓ से इन Ůािणयो ंके 
कठोर şदयो ंको चीर कर (पįरवितŊत कर) हमारे अनुकूल कर दŐ  
॥५॥ 
 
िव पूषɄारया तुद पणेįरǅ şिद िŮयम् । 
अथेम˝ɷं रɀय ॥६॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप आरे से Ůािणयो ंके şदय को चीरकर (पįरवितŊत 
कर) उनके şदय मŐ िŮय भाव भरŐ  और हमारे वशीभूत कर दŐ  ॥६॥ 
 
आ įरख िकिकरा कृणु पणीनां şदया कवे । 
अथेम˝ɷं रɀय ॥७॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप Ůािणयो ंके şदयो ंकी कठोरता को खाली करŐ  और 
उɎŐ हमारे अधीन करŐ  ॥७॥ 
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यां पूष̢Ű˦चोदनीमारां िबभˈाŊघृणे । 
तया सम˟ şदयमा įरख िकिकरा कृणु ॥८॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप ǒान से Ůेįरत आरे से कृपणो ंके şदयो ंको अǅी 
तरह खाली कर समभाव से भरŐ  ॥८॥ 
 
या ते अ Ō̓ ा गोओपशाघृणे पशुसाधनी । 
त˟ाˑे सुɻमीमहे ॥९॥ 
 
हे तेजˢी वीर पूषȽेव ! आप अपने िजस अ˓ से पशुओ ंको Ůेįरत 
कर सही मागŊ मŐ चलाते हœ, उसी से हम भी अपने कʞाण की कामना 
करते हœ ॥९॥ 
 
उत नो गोषिणं िधयमʷसां वाजसामुत । 
नृवǽृणुिह वीतये ॥१०॥ 
 
 
हे पूषन् देव ! आप हमारे यǒािद कायŊ की सफलता के िलए गौ, अʷ, 
सेवक एवं अɄ Ůदान करŐ  ॥१०॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५४        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – पूषा । छंद – गायũी 
 

 
सं पूषİɋदुषा नय यो अǣसानुशासित । 
य एवेदिमित Űवत् ॥१॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप हमŐ ऐसे ŵेʿ मागŊदशŊक के पास पŠँचाएँ, जो हमŐ 
उȅम मागŊ एवं धन Ůाɑ करने का मागŊ बताएँ ॥१॥ 
 
समु पूˁा गमेमिह यो गृहाँ अिभशासित । 
इम एवेित च Űवत् ॥२॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप हमŐ ऐसे पुŜष से िमलाएँ, जो घर को अनुशािसत 
रखने का मागŊदशŊन दे ॥२॥ 
 
पूˁʮŢं न įरˈित न कोशोऽव पȨते । 
नो अ˟ ʩथते पिवः  ॥३॥ 
 
पूषȽेव का चŢ कभी भी दूिषत नही ंहोता है। इसकी धार सदैव 
ती˽ण रहती है ॥३॥ 
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यो अ˝ै हिवषािवधɄ तं पूषािप मृˈते । 
Ůथमो िवȽते वसु ॥४॥ 
 
जो याजक ऐसे पूषȽेव के िलए आŠित Ůदान करता है । उसे कोई 
कʼ नही ंहोता है एवं उसे पूषादेव कृपा करके Ůथम (ŵेʿ) धन Ůदान 
करते हœ ॥४॥ 
 
पूषा गा अɋेतु नः  पूषा रƗȕवŊतः  । 
पूषा वाजं सनोतु नः  ॥५॥ 
 
पूषȽेव हमारी गौओ ंकी, घोड़ो ंकी रƗा करŐ  एवं हमŐ अɄ एवं धन 
Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
पूषɄनु Ů गा इिह यजमान˟ सुɋतः  । 
अ˝ाकं ˑुवतामुत ॥६॥ 
 
हे पूषȽेव ! यǒ कमŊ करने वालो ंको तथा हम ˑोताओ ंको अनुकूल 
गौएँ Ůाɑ हो ं॥६॥ 
 
मािकनőशɉाकी ंįरषɉाकी ंसं शाįर केवटे । 
अथाįरʼािभरा गिह ॥७॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप हमारी गौओ ंको नʼ न करŐ , कुएँ मŐ िगरकर या 
अɊ Ůकार से नʼ न होने दŐ  । आपसे सुरिƗत गौएँ सायंकाल हमारे 
पास लौट आएँ॥७॥ 
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ŞǼȶं पूषणं वयिमयŊमनʼवेदसम् । 
ईशानं राय ईमहे ॥८॥ 
 
िजनका धन अिवनाशी हœ, ऐसे पूषȽेव से हम धन की याचना करते 
हœ। वे ŮाथŊना सुनकर हमारी दįरūता को दूर कर दŐ॥८॥ 
 
पूषȶव Ŵते वयं न įरˈेम कदा चन । 
ˑोतारˑ इह ˝िस ॥९॥ 
 
है पूषȽेव ! आपका यजन करते Šए, आपकी ˑुित करने वाले हम 
सब कभी नʼ न हो,ं Ůȑुत पहले की तरह ही सुरिƗत रहŐ ॥९॥ 
 
पįर पूषा परˑाȠˑं दधातु दिƗणम् । 
पुननŖ नʼमाजतु ॥१०॥ 
 
 
हे पूषȽेव ! आप हमारे गो-धन को कुमागŊगामी होकर नʼ होने से 
बचाएँ और अपहत Šए गो-धन को पुनः  Ůाɑ कराएँ ॥१०॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५५        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – पूषा । छंद – गायũी  
 

 
एिह वां िवमुचो नपादाघृणे सं सचावहै । 
रथीऋŊ त˟ नो भव ॥१॥ 
 
हे पूषȽेव ! आपकी ˑुित करने वाले ˑोता और आपका वजन 
करने वाले हम, दोनो ंिमलकर रहŐगे। आप हमारे पास आएँ और यǒ 
कमŊ का नेतृȕ करŐ  ॥१॥ 
 
रथीतमं कपिदŊनमीशानं राधसो महः  । 
रायः  सखायमीमहे ॥२॥ 
 
मˑक पर केश हœ िजनके, ऐसे महारथी योȠा, धन के ˢामी, जो 
हमारे सखा हœ, उन पूषȽेव से हम धन की याचना करते हœ ॥२॥ 
 
रायो धारा˟ाघृणे वसो रािशरजाʷ । 
धीवतोधीवतः  सखा ॥३॥ 
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हे अजŝपी अʷ वाले देव ! आप धन के Ůवाह एवं ऐʷयŊ की रािश 
हœ । आप ˑुित करने वाले ˑोताओ ंके िमũ हœ ॥३॥ 
 
पूषणं ɋजाʷमुप ˑोषाम वािजनम् । 
ˢसुयŖ जार उǉते ॥४॥ 
 
अʷ एवं छाग (बकरी) िजनके वाहन हœ, उन पूषादेव की हम ˑुित 
करते हœ । वे पूषादेव उषा के ˢामी कहलाते हœ ॥४॥ 
 
मातुिदŊ िधषुमŰवं ˢसुजाŊरः  Şणोतु नः  । 
űातेȾ˟ सखा मम ॥५॥ 
 
वे पूषादेव, जो उषा के पित सूयŊदेव एवं इȾदेव के भाई और हमारे 
सखा हœ, उन रािũ माता के सहचर की हम ˑुित करते हœ ॥५॥ 
 
आजासः  पूषणं रथे िनŞʁाˑे जनिŵयम् । 
देवं वहȶु िबűतः  ॥६॥ 
 
लोगो ंको वैभवशाली बनाने वाले पूषादेव को, रथ मŐ जुते छाग, रथ 
को खीचंकर यहाँ (यǒशाला मŐ) लाएँ ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५३       

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – पूषा । छंद – गायũी; ६ अनु̽टुप  
 

 
य एनमािददेशित करʁािदित पूषणम् । 
न तेन देव आिदशे ॥१॥ 
 
जो करʁ (दही,ं घृतयुƅ अɄ िवशेष अथवा करो-ंिकरणो ंसे जल) 
का सेवन करने वाले पूषादेव की ˑुित करता है, उसे अɊ देवताओ ं
की ˑुित करने की आवʴकता नही ंपड़ती है ॥१॥ 
 
उत घा स रथीतमः  सƥा सȋितयुŊजा । 
इȾो वृũािण िजƻते ॥२॥ 
 
वाˑव मŐ जो ŵेʿ रथी हœ, उन पूषादेव की िमũवत् सहायता से सǍनो ं
के रƗक इȾदेव शũुओ ंका संहार करते हœ ॥२॥ 
 
उतादः  पŜषे गिव सूरʮŢं िहरǻयम् । 
Ɋैरयūथीतमः  ॥३॥ 
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वे ŵेʿ रथी पूषादेव सूयŊदेव के िहरǻमय रथ चŢ को उȅम रीित से 
घुमाते हœ ॥३॥ 
 
यदȨ ȕा पुŜ̽टुत Űवाम दŷ मȶुमः  । 
तȖु नो मɉ साधय ॥४॥ 
 
हे पूषादेव ! आप बŠतो ंȪारा Ůशंिसत, दशŊनीय और माननीय हœ। 
हम िजस धन की इǅा से आपकी ˑुित करते हœ, वह आप हमŐ 
िदलाएँ ॥४॥ 
 
इमं च नो गवेषणं सातये सीषधो गणम् । 
आराȋूषɄिस ŵुतः  ॥५॥ 
 
हे पूषȽेव ! आप समीप से और दूर से भी ŮिसȠ हœ, अथाŊत् आप 
सवŊʩापक हœ। आप गौओ ंके खोजने वालो ंको धन Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
आ ते ˢİˑमीमह आरेअघामुपावसुम् । 
अȨा च सवŊतातये ʷʮ सवŊतातये ॥६॥ 
 
हœ पूषȽेव ! हम आपकी ˑुित करते हœ, िजससे हमारा आज और 
कल (सवŊदा) कʞाणकारी हो । आप हमŐ धन Ůदान करŐ  और पाप 
से बचाएँ ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५७        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इȾापूषणौ  । छंद – गायũी  
 

 
इȾा नु पूषणा वयं सƥाय ˢˑये । 
Šवेम वाजसातये ॥१॥ 
 
हम अɄ Ůाİɑ की कामना से, अपने कʞाण के िलए िमũˢŝप 
इȾ और पूषा देवताओ ंको ˑुितयो ंके Ȫारा बुलाते हœ ॥१॥ 
 
सोममɊ उपासदȋातवे चʆोः  सुतम् । 
करʁमɊ इǅित ॥२॥ 
 
आसन पर बैठे देवो ंमŐ इȾदेव अिभषुत सोमरस को पीने की इǅा 
करते हœ एवं पूषादेव करʁ (सȅू युƅ खाȨ पदाथŊ) की इǅा करते 
हœ ॥२॥ 
 
अजा अɊ˟ व˥यो हरी अɊ˟ सʁृता । 
ताɷां वृũािण िजƻते ॥३॥ 
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इȾदेव के रथ मŐ घोड़े एवं पूषादेव के रथ मŐ छाग (बकरी) युƅ 
(जुते) हœ। ये दोनो ंिमलकर वृũो ं(शũुओ)ं का नाश करते हœ ॥३॥ 
 
यिदȾो अनयिūतो महीरपो वृषȶमः  । 
तũ पूषाभवȖचा ॥४॥ 
 
जब महाबली इȾदेव घनघोर जलवृिʼ के ŝप मŐ जल को Ůवािहत 
करते हœ, तब पोषण करने मŐ समथŊ (पूषा) भी उनके सहयोगी होते हœ 
॥४॥ 
 
तां पूˁः  सुमितं वयं वृƗ˟ Ů वयािमव । 
इȾ˟ चा रभामहे ॥५॥ 
 
हम सु̊ढ़ वृƗ की शाखा की तरह इȾदेव और पूषȽेव के आŵय 
मŐ सुरिƗत रह सकते हœ ॥५॥ 
 
उȋूषणं युवामहेऽभीशँूįरव सारिथः  । 
म˨ा इȾं ˢˑये ॥६॥ 
 
जैसे लगाम को सारथी पकड़कर (रथ को िबना Ɨित के) ले चलता 
है, वैसे अपने महान् कʞाण के िलए हम पूषȽेव और इȾदेव को 
पकड़कर (जीवन पथ पर आगे बढ़ते हœ ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५८        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – पूषा । छंद – िũ̽टुप, २ जगती  
 

 
शुŢं ते अɊȨजतं ते अɊिȪषुŝपे अहनी Ȩौįरवािस । 
िवʷा िह माया अविस ˢधावो भūा ते पूषिɄह राितरˑु ॥१॥ 
 
हे पूषादेव ! आपका एक शुभŝप, िदन है तथा अɊŝप रािũ है । 
यह दोनो ं आपकी मिहमा से ही भािसत होते हœ । हे पोषणकताŊ 
पूषȽेवता ! द्युलोक के समान आभामय आप सɼूणŊ जीव-जगत् 
की रƗा करने वाले हœ । आपका कʞाणकारी अनुदान हमŐ Ůाɑ हो 
॥१॥ 
 
अजाʷः  पशुपा वाजप˒ो िधयंिजɋो भुवने िवʷे अिपŊतः  । 
अ Ō̓ ां पूषा िशिथरामुȪरीवृजȖंचƗाणो भुवना देव ईयते ॥२॥ 
 
जो छाग वाहने वाले पूषȽेव पशुओ ंके पोषक हœ एवं अɄदाता, बुİȠ 
को Ůखर बनाने वाले, ǒानी, समˑ भुवनो ंमŐ İ˕त हœ, वे पूषादेव 
सूयŊŝप से समˑ Ůािणयो ंको Ůाण-Ůकाश देते Šए अȶįरƗ मŐ 
गमन करते हœ ॥२॥ 
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याˑे पूषɄावो अȶः  समुūे िहरǻयीरȶįरƗे चरİȶ । 
तािभयाŊिस दूȑां सूयŊ˟ कामेन कृत ŵव इǅमानः  ॥३॥ 
 
हे पूषȽेव ! अȶįरƗŝपी समुū मŐ (सूयŊ रİʳŝपी) आपकी सुनहरी 
नौकाएँ चल रही ंहœ। आप ˢेǅा से यशˢी कमŊ करते हœ । आप 
सूयŊदेव के दूत हœ । हम आपकी ŮसɄता के िलए ˑुित करते हœ ॥३॥ 
 
पूषा सुबɀुिदŊव आ पृिथʩा इळ˙ितमŊघवा द˝वचाŊः  । 
यं देवासो अददुः  सूयाŊयै कामेन कृतं तवसं ˢǠम् ॥४॥ 
 
द्युलोक से पृțीलोक तक के समˑ Ůािणयो ं के उȅम बɀुŝप 
पूषादेव अɄ-धन के ˢामी हœ। वे पूषादेव, ऐʷयŊवान् हœ। वे ही उषा 
को Ůकट करने वाले हœ। वे समˑ िवʷ को Ůकािशत करते Šए गमन 
करते हœ ॥४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ५९        

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इंūािư । छंद – वृहती; ७-१० अनु̽टुप  
 

 
Ů नु वोचा सुतेषु वां वीयाŊ यािन चŢथुः  । 
हतासो वां िपतरो देवशũव इȾाưी जीवथो युवम् ॥१॥ 
 
हे इȾािưदेव ! आप अमर हœ। आप रƗक हœ; आपने देखŐ से Ȫेष 
करने वाले असुरो ंको अपने पराŢम से नʼ िकया है। सोम तैयार 
करके हम आपके पराŢम का गान करते हœ ॥१॥ 
 
बिळȈा मिहमा वािमȾाưी पिनʿ आ । 
समानो वां जिनता űातरा युवं यमािवहेहमातरा ॥२॥ 
 
हे इȾािưदेव ! आपकी मिहमा वाˑव मŐ सȑ है । आप दोनो ंके 
एक ही िपता हœ, आप दोनो ंजुड़वा भाई हœ और यही ंआपकी एक 
माता (अिदित) हœ ॥२॥ 
 
ओिकवांसा सुते सचाँ अʷा सɑी इवादने । 
इȾा ɋưी अवसेह विŧणा वयं देवा हवामहे ॥३॥ 
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हे इȾाưे ! घोड़ा िजस Ůकार घास िमलने पर हिषŊत होता है, उसी 
Ůकार तैयार सोमरस से युƅ होकर आप आनİȽत होते हœ । इस 
यǒ मŐ हम अपनी रƗा के िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ ॥३॥ 
 
य इȾाưी सुतेषु वां ˑवȅेˉृतावृधा । 
जोषवाकं वदतः  पŧहोिषणा न देवा भसथʮन ॥४॥ 
 
हे ऋत वृध (सȑ के उɄायक) इȾाưे ! सोम तैयार होने पर जो लोग 
कुİȖत भावो ंया ˘ेहरिहत ˑोũो ंका Ůयोग करते हœ, आप उनका 
सोम नही ंपीते हœ ॥४॥ 
 
इȾाưी को अ˟ वां देवौ मतŊिʮकेतित । 
िवषूचो अʷाɊुयुजान ईयत एकः  समान आ रथे ॥५॥ 
 
हे इȾािưदेव ! जब आप एक ही रथ पर आŝढ़ हो,ं घोड़ो ं को 
जोतकर, िविभɄ िदशाओ ंको जाते हœ, तब कौन ऐसा मानव है, जो 
आपके इस कायŊ के रह˟ को पूणŊतया समझ सके? ॥५॥ 
 
इȾाưी अपािदयं पूवाŊगाȋȪतीɷः  । 
िहȕी िशरो िज˪या वावदǄरİ̝͕ंशȋदा ɊŢमीत् ॥६॥ 
 
हे इȾदेव और अिưदेव ! िबना पैर की उषा, पैर वाली Ůजा से पूवŊ 
ही ंआती है और िशर न होते Šए भी जीभ से (जाŤत् जीवो ंकी वाणी 
से) Ůेरणा देती Šई, एक िदन मŐ तीस कदम (मुšतŊ) चलती है ॥६॥ 
 
इȾाưी आ िह तɋते नरो धɋािन बा˪ोः  । 
मा नो अİ˝ɉहाधने परा वƅō गिविʼषु ॥७॥ 
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हे इȾाưे ! वीर पुŜष अपने हाथ धनुष पर रखते हœ अथाŊत् युȠ के 
िलए सदा ही तȋर रहते हœ। ऐसे वीर गौओ ंको खोजने मŐ हमारा 
सहयोग करŐ  ॥७॥ 
 
इȾाưी तपİȶ माघा अयŖ अरातयः  । 
अप Ȫेषां˟ा कृतं युयुतं सूयाŊदिध ॥८॥ 
 
हे इȾाưे ! जो शũु हमŐ दुः ख दे रहे हœ, उɎŐ आप हमसे दूर रखŐ। उन 
दुʼो ंको सूयŊ के Ůकाश से वंिचत करके दİǷत करŐ  ॥८॥ 
 
इȾाưी युवोरिप वसु िदʩािन पािथŊवा । 
आ न इह Ů यǅतं रियं िवʷायुपोषसम् ॥९॥ 
 
हे इȾदेव और अिưदेव ! जो भी धन ˢगŊ और पृțी पर है, वह सब 
आपके अधीन है। िजस धन से सबका पोषण हो, ऐसा धन आप हमŐ 
Ůदान करŐ  ॥६॥ 
 
इȾाưी उƉवाहसा ˑोमेिभहŊवनŵुता । 
िवʷािभगŎिभŊरा गतम˟ सोम˟ पीतये ॥१०॥ 
 
हे इȾदेव और अिưदेव ! आप सामगान एवं ˑ ोũो ंको सुनकर ŮसɄ 
होने वाले हœ । आप हमारी ˑुितयो ंको सुनकर इस सोमरस का पान 
करने के िलए आएँ ॥१०॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६०         

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – इंūािư । छंद – गायũी; १-३, १ िũ̽टुप, १४ वृहती , १५ 
अनु̽टुप  

 
 
 
ʲथद्वृũमुत सनोित वाजिमȾा यो अưी सŠरी सपयाŊत् । 
इरǛȶा वसʩ˟ भूरेः  सहˑमा सहसा वाजयȶा ॥१॥ 
 
सूयŖदय के समय जो साधक इȾ और अिưदेवो ंकी उपासना करते 
हœ, वे इन दोनो ंसामȚŊवान् देवो ंकी कृपा से शũु का नाश करके अɄ 
और धन Ůाɑ करते हœ ॥१॥ 
 
ता योिधʼमिभ गा इȾ नूनमपः  ˢŜषसो अư ऊ̸हाः  । 
िदशः  ˢŜषस इȾ िचũा अपो गा अưे युवसे िनयुȕान् ॥२॥ 
 
हे इȾ और अिưदेवो ! आप गौओ,ं जल Ůवाह, Ůकाश एवं उषा को 
उठाकर दूर ले जाने वालो ंसे संŤाम करके उɎŐ नʼ करŐ । आप अपने 
भƅो ंको, ŵेʿ Ůकाश, गौएँ एवं उȅम Ůकार का जल Ůदान करŐ  
॥२॥ 
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आ वृũहणा वृũहिभः  शुˆैįरȾ यातं नमोिभरưे अवाŊक् । 
युवं राधोिभरकवेिभįरȾाưे अ˝े भवतमुȅमेिभः  ॥३॥ 
 
हे वृũहȶा इȾ और अिưदेवो ! शũु को नʼ करने वाले सामȚŊ के 
साथ अɄ लेकर आप हमारे िनकट आएँ। आप दोनो ंअिन̢Ȩ एवं ŵेʿ 
धन सिहत हमारे पास पधारŐ  ॥३॥ 
 
ता Šवे ययोįरदं पɓे िवʷं पुरा कृतम् । 
इȾाưी न मधŊतः  ॥४॥ 
 
इȾदेव और अिưदेव का िवʷ िनमाŊण मŐ पहले से सहयोग रहा है । 
इस कारण उनकी Ůशंसा करते Šए हम उनका आवाहन करते हœ। 
वे इȾ और अिưदेव ˑोता और याजको ंकी रƗा करते हœ ॥४॥ 
 
उŤा िवघिनना मृध इȾाưी हवामहे । 
ता नो मृळात ई̊शे ॥५॥ 
 
उŤ शũु को संŤाम मŐ िवदीणŊ करने वाले, जो इȾ और अिưदेव हœ, 
उनका हम आवाहन करते हœ । वे दोनो ंदेव हमŐ सफल और सुखी 
बनाएँ ॥५॥ 
 
हतो वृũाǻायाŊ हतो दासािन सȋती । 
हतो िवʷा अप िȪषः  ॥६॥ 
 
जो इȾदेव और अिưदेव दुʼ असुरो ंकी दुʼता का संहार करते हœ 
एवं सǍनो ंकी रƗा करते हœ, उɎी ंदेवो ंने सब शũुओ ंका िवनाश 
िकया है ॥६॥ 
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इȾाưी युवािममेऽिभ ˑोमा अनूषत । 
िपबतं शʁुवा सुतम् ॥७॥ 
 
हे सुखŮदाता इȾदेव और अिưदेव ! ये ˑोतागण आप दोनो ंकी 
वȽना करते हœ। आप दोनो ंसोमरस का पान करŐ  ॥७॥ 
 
या वां सİȶ पुŜ˙ृहो िनयुतो दाशुषे नरा । 
इȾाưी तािभरा गतम् ॥८॥ 
 
जगत् के नायक हे इȾदेव और अिưदेवे ! याजको ंȪारा Ůशंसा िकये 
जाते Šए, आप दोनो ंउनसे Ůदȅ हिवˈाɄ के िलए यǒशाला मŐ अपने 
ūुतगामी वाहन (अʷ) की सहायता से पधारŐ  तथा दानदाताओ ंकी 
सहायता करŐ  ॥८॥ 
 
तािभरा गǅतं नरोपेदं सवनं सुतम् । 
इȾाưी सोमपीतये ॥९॥ 
 
हे सृिʼ के नायक इȾदेव और अिưदेव ! िविधपूवŊक पिवũता को 
Ůाɑ, इस सोमरस के पास, इसका पान करने के िलए अपने वाहनो ं
के साथ पधारŐ  ॥९॥ 
 
तमीिळˉ यो अिचŊषा वना िवʷा पįरˉजत् । 
कृˁा कृणोित िज˪या ॥१०॥ 
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िजन अिưदेव की ŮचǷ ǜालाएँ सब वनो ंको अपनी चपेट मŐ लेकर 
ǜालाŝप िज˪ा से काला कर देती हœ; उन शİƅशाली अिưदेव की 
हम ˑुित करते हœ ॥१०॥ 
 
य इȠ आिववासित सुɻिमȾ˟ मȑŊः  । 
द्युɻाय सुतरा अपः  ॥११॥ 
 
जो मनुˈ Ůǜिलत अिư मŐ इȾदेव के िलए आनȽŮद आŠित 
अिपŊत करते हœ, उनकी तेजİˢता एवं अɄ वृİȠ के िलए इȾदेव 
जल-वषाŊ करते हœ ॥११॥ 
 
ता नो वाजवतीįरष आशूİɆपृतमवŊतः  । 
इȾमिưं च वो̸हवे ॥१२॥ 
 
हे इȾ और अिưदेवो ! आप दोनो ं (यजमान की) उɄित के िलए 
शİƅवधŊक अɄ और शीť गितशील अʷ Ůदान करŐ  ॥१२॥ 
 
उभा वािमȾाưी आŠवȯा उभा राधसः  सह मादयȯै । 
उभा दातारािवषां रयीणामुभा वाज˟ सातये Šवे वाम् ॥१३॥ 
 
हे  इȾाưे ! हम, आप दोनो ंका (यǒ मŐ) आवाहन करते हœ। आपको 
(हिवˈाɄŝपी) धन Ůदान करके ŮसɄ करते हœ। अɄ एवं धन Ůाİɑ 
के िलए हम आप दोनो ंको यǒ मŐ आवािहत करते हœ ॥१३॥ 
 
आ नो गʩेिभर̻ʩैवŊसʩैŜप गǅतम् । 
सखायौ देवौ सƥाय शʁुवेȾाưी ता हवामहे ॥१४॥ 
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हे इȾ और अिưदेवो ! हम िमũता के िलए आपका आवाहन करते 
हœ। आप दोनो ं िमũŝप मŐ हमारे पास गौएँ, घोड़े और धन सिहत 
आएँ ॥१४॥ 
 
इȾाưी Şणुतं हवं यजमान˟ सुɋतः  । 
वीतं हʩाɊा गतं िपबतं सोʄं मधु ॥१५॥ 
 
हे इȾ और अिưदेवो ! आप सोमरस तैयार करने वाले एवं यǒकताŊ 
की ˑुित सुनकर हिव की इǅा से आएँ और सोमरस का पान करŐ  
॥१५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६१  

 
ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    

देवता – सरˢती । छंद – गायũी; १-३, १३ जगती, १४ िũ̽टुप  
 

 
इयमददाūभसमृणǉुतं िदवोदासं व̆यʷाय दाशुषे । 
या शʷȶमाचखादावसं पिणं ता ते दाũािण तिवषा सरˢित ॥१॥ 
 
सरˢती देवी ने आŠित देने वाले ‘वǟʷ को, धैयŊवान्, ऋणमुƅ 
होने वाला पुũ ‘िदवोदास’ Ůदान िकया, िजसने ‘पिण’ नामक कʼ देने 
वाले कंजूस का नाश िकया । हे सरˢती देिव ! आपके दान महान् 
हœ ॥१॥ 
 
इयं शुˆेिभिबŊसखा इवाŜजȖानु िगरीणां तिवषेिभŝिमŊिभः  । 
पारावतƻीमवसे सुवृİƅिभः  सरˢतीमा िववासेम धीितिभः  ॥२॥ 
 
जो सरˢती देवी अपने बलवान् वेग से कमलनाल की तरह पवŊत के 
तटो ंको तोड़ देती हœ, हम उन सरˢती देवी की भİƅ और सेवा 
करते हœ, वे हमारी रƗा करŐ  ॥२॥ 
 
सरˢित देविनदो िन बहŊय Ůजां िवʷ˟ बृसय˟ माियनः  । 
उत िƗितɷोऽवनीरिवȽो िवषमेɷो अŷवो वािजनीवित ॥३॥ 
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हे सरˢती देिव ! आपने देवताओ ंकी िनȽा करने वाले को नʼ 
िकया। आप उसी तरह कपटी-दुʼो ंका नाश करŐ  । मानवो ंके लाभ 
के िलए अपने संरिƗत भू-भाग Ůदान िकए हœ। हे वािजनीवित ! 
आपने ही मनुˈो ंके िलए जल Ůवािहत िकया है ॥३॥ 
 
Ů णो देवी सरˢती वाजेिभवाŊिजनीवती । 
धीनामिवȒवतु ॥४॥ 
 
सरˢती देवी अनेक Ůकार के अɄ देने से अɄवाली कहलाती हœ। वे 
रƗा करती हœ। वे देिव हमŐ उȅम Ůकार से तृɑ करŐ  ॥४॥ 
 
य˔ा देिव सरˢȑुपŰूते धने िहते । 
इȾं न वृũतूयő ॥५॥ 
 
िजस Ůकार इȾदेव को युȠ मŐ शũुओ ं से रƗा करने के िनिमȅ 
बुलाते हœ, उसी Ůकार युȠ के Ůारʁ के समय जो आपका आवाहन 
करता है, आप उसकी रƗा करती हœ ॥५॥ 
 
ȕं देिव सरˢȑवा वाजेषु वािजिन । 
रदा पूषेव नः  सिनम् ॥६॥ 
 
हे सरˢती देिव ! आप बल से युƅ हœ। आप संŤाम के समय हमारी 
रƗा करŐ  एवं पूषनुदेव की तरह हमŐ धन Ůदान करŐ  ॥६॥ 
 
उत ˟ा नः  सरˢती घोरा िहरǻवतŊिनः  । 
वृũƻी विʼ सु̽टुितम् ॥७॥ 



 

    
ऋƹेद - षʿं मǷलं 228 

 

www.shdvef.com  

 
ˢिणŊम रथ पर आŝढ़, ŮचǷ वीरता धारण करने वाली देवी 
सरˢती शũुओ ंका नाश करती हœ और ˑोताओ ंकी रƗा करती हœ 
॥७॥ 
 
य˟ा अनȶो अŸुत˔ेषʮįरˁुरणŊवः  । 
अमʮरित रोŜवत् ॥८॥ 
 
उन (सरˢती) का िनरȶर Ůवािहत जल, वेग से गमन करता Šआ, 
गजŊन (शɨ) करता है ॥८॥ 
 
सा नो िवʷा अित िȪषः  ˢसॄरɊा ऋतावरी । 
अतɄहेव सूयŊः  ॥९॥ 
 
िजस Ůकार सूयŊदेव Ůकाश फैलाते हœ, वैसे ही देवी सरˢती ंशũुओ ं
को पराˑ करती Šई बिहनो ंसिहत आती हœ ॥९॥ 
 
उत नः  िŮया िŮयासु सɑˢसा सुजुʼा । 
सरˢती ˑोʄा भूत् ॥१०॥ 
 
िŮयजनो ं मŐ अितिŮय, सɑ बिहनो ं (सात छȽो ं अथवा सहायक 
धाराओ)ं से युƅ देवी सरˢती हमारे िलए ˑुȑ हœ ॥१०॥ 
 
आपŮुषी पािथŊवाɊुŜ रजो अȶįरƗम् । 
सरˢती िनद˙ातु ॥११॥ 
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िजन देवी सरˢती ने ˢगŊ और पृțी को अपने तेज से भर िदया है, 
वे हमŐ िनȽा करने वालो ंसे बचाएँ ॥११॥ 
 
िũषध˕ा सɑधातुः  पǠ जाता वधŊयȶी । 
वाजेवाजे हʩा भूत् ॥१२॥ 
 
जो देवी सरˢती तीन ˕ानो ं (Ůदेशो)ं मŐ रहने वाली (बहने वाली), 
सɑ धारक शİƅयो ंसे युƅ, पाँचो ंवणŊ के मनुˈो ंको बढ़ाने वाली 
हœ, वे संŤाम के समये आवाहन करने योƶ हœ ॥१२॥ 
 
Ů या मिहɻा मिहनासु चेिकते द्युɻेिभरɊा अपसामपˑमा । 
रथ इव बृहती िवɸने कृतोपˑुȑा िचिकतुषा सरˢती ॥१३॥ 
 
जो देवी सरˢती अपने महȇ और तेज के Ůभाव के कारण अɊ 
निदयो ंमŐ ŵेʿ हœ। अɊ निदयो ंके Ůवाहो ंकी अपेƗा इनका Ůवाह 
अिधक तीŴ गित वाले रथ के वेग के समान है; वे गुणवती देवी 
सरˢती िवȪान् ˑोताओ ंȪारा ˑुȑ हœ ॥१३॥ 
 
सरˢȑिभ नो नेिष व˟ो माप ˛रीः  पयसा मा न आ धक् । 
जुषˢ नः  सƥा वेʴा च मा ȕȁेũाǻरणािन गɉ ॥१४॥ 
 
हे सरˢती देिव ! आप हमŐ उȅम धन Ůदान करŐ  । हमŐ आपके Ůवाह 
कʼ न दŐ  । आप हमारे बɀुȕ को ˢीकार करŐ  । म िनकृʼ ˕ान को 
न जाएँ ॥१४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६२  
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप  

 
 
ˑुषे नरा िदवो अ˟ Ůसȶािʷना Šवे जरमाणो अकŔ ः  । 
या सȨ उŷा ʩुिष ǚो अȶाɊुयूषतः  पयुŊŝ वरांिस ॥१॥ 
 
हम उन दोनो ंअिʷनीकुमारो ंकी उȅम ˑोũो ंसे ˑुित करते हœ, जो 
अिʷनीकुमार इस ̊ʴ जगत् को Ůकािशत करते हœ। वे बलवान् 
शũुओ ंका नाश करते हœ ॥१॥ 
 
ता यǒमा शुिचिभʮŢमाणा रथ˟ भानंु ŜŜचू रजोिभः  । 
पुŝ वरां˟िमता िममानापो धɋाɊित याथो अŧान् ॥२॥ 
 
जब दोनो ंअिʷनीकुमार अपने तेज़ को बढ़ाते Šए यǒशाला मŐ आते 
हœ, उस समय उनके तेज से रथ भी Ůदीɑ हो उठता है । वे मŜभूिम 
को छोड़कर अपने अʷो ंको जल के िनकट ले जाते हœ ॥२॥ 
 
ता ह ȑȪितŊयŊदरŬमुŤेȈा िधय ऊहथुः  शʷदʷैः  । 
मनोजवेिभįरिषरैः  शयȯै पįर ʩिथदाŊशुषो मȑŊ˟ ॥३॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आप मन जैसे तीŴगामी, इशारे पर चलने वाले 
अʷो ंके Ȫारा अपने ˑोताओ ंको ˢगŊ तक पŠँचाते हœ । आŠित देने 
वाले याजक को कʼ पŠँचाने वाले को िचर िनūा (मृȑु) मŐ सुला देते 
हœ ॥३॥ 
 
ता नʩसो जरमाण˟ मɉोप भूषतो युयुजानसɑी । 
शुभं पृƗिमषमूजō वहȶा होता यƗȌȉो अŬुƶुवाना ॥४॥ 
 
अūोही होकर Ůाचीन होता अिưदेव तथा दोनो ंअिʷनीकुमारो ं के 
िलए हिव अिपŊत करने हœ। वे दोनो ंअिʷनीकुमार ˑोताओ ंके नवीन, 
मनन करने योƶ ˑोũो ंको सुनकर पुिʼकारक एवं बलवधŊक उȅम 
अɄ को, अʷो ंके Ȫारा लेकर ˑोताओ ंके समीप पŠँचे ॥४॥ 
 
ता वʎू दŷा पुŜशाकतमा Ůȉा नʩसा वचसा िववासे । 
या शंसते ˑुवते शʁिवʿा बभूवतुगृŊणते िचũराती ॥५॥ 
 
िवˑृत ˑुित करने वाले ˑोताओ ंको जो धन एवं सुख देते हœ, ऐसे 
सुȽर, शũुनाशक, सामȚŊवान् पुरातन अिʷनीकुमारो ंकी हम नवीन 
ˑोũो ंसे ˑुित करते हœ ॥५॥ 
 
ता भुǛंु िविभरȦः  समुūाȅुŤ˟ सूनुमूहथू रजोिभः  । 
अरेणुिभयŖजनेिभभुŊजȶा पतिũिभरणŊसो िनŜप˕ात् ॥६॥ 
 
रƗा करने वाले वे (दोनो ंअिʷनीकुमार) तुŤ (इस नाम के राजा अथवा 
लेन-देन करने वाले के पाũ भुǛ (नामक ʩİƅ अथवा भोǛ-
उपयोगी) को पƗी के समान वेगवान् रथ (यान) Ȫारा जल की गोद 
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मŐ उठाकर धɄ रिहत मागŊ से समुū (सागर अथवा आकाश) के पार 
लाने मŐ समथŊ Šए ॥६॥ 
 
िव जयुषा रȚा यातमिūं ŵुतं हवं वृषणा विŬमȑाः  । 
दश˟ȶा शयवे िपɗथुगाŊिमित ǉवाना सुमितं भुरǻू ॥७॥ 
 
बलवान् दोनो ंअिʷनीकुमार िवजय रथ पर आŝढ़ होकर, पवŊतो ं(या 
मेघा) को भी लांघ जाते हœ। आप उȅम मत वाले की ŮाथŊना को सुनŐ 
एवं शयु के िलए गौ को पयİˢनी बनाएँ ॥७॥ 
 
यūोदसी Ůिदवो अİˑ भूमा हेळो देवानामुत मȑŊũा । 
तदािदȑा वसवो Ŝिūयासो रƗोयुजे तपुरघं दधात ॥८॥ 
 
Ȩावा-पृिथवी, आिदȑगण, मŜȜण, दोनो ं अिʷनीकुमारो,ं वसुओ ं
आिद देवगणो ंएवं मनुˈो ंमŐ जो भीषण रोष है, वह असुरो ंका संहार 
करने मŐ Ůयुƅ हो ॥८॥ 
 
य ईं राजानावृतुथा िवदधūजसो िमũो वŜणिʮकेतत् । 
गʁीराय रƗसे हेितम˟ ūोघाय िचȪचस आनवाय ॥९॥ 
 
जो याजक इन अिʷनीकुमारो ंकी ˑुित करते हœ, उनके ऐसे पावन 
यǒ कमŊ को िमũावŜणदेव जानते हœ । ऐसे याजक असुरो ंका, अपने 
अ˓ो ंȪारा संहार करने मŐ समथŊ होते हœ ॥६॥ 
 
अȶरैʮŢैˑनयाय वितŊद्Ŋ युमता यातं नृवता रथेन । 
सनुȑेन ȑजसा मȑŊ˟ वनुˈतामिप शीषाŊ ववृƅम् ॥१०॥ 
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हे देव अिʷनीकुमारो ! आप रथ पर चढ़ कर सȶान को सुख देने के 
िलए घर आएँ । मानवो ंको कʼ पŠँचाने वाले दुʼो ंका िसर, अपने 
उŤ Ţोध के Ȫारा ितरˋार करते Šए काट डालŐ ॥१०॥ 
 
आ परमािभŜत मȯमािभिनŊयुİȥयाŊतमवमािभरवाŊक् । 
̸̊ह˟ िचȜोमतो िव Ŵज˟ दुरो वतō गृणते िचũराती ॥११॥ 
 
हे देव अिʷनीकुमारो ! हम आपकी ˑुित करते हœ। आप ˑुित 
सुनकर हमारे पास आएँ। हमŐ गौओ ंसे भरा गोʿ एवं िदʩ धन Ůदान 
करŐ  ॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६३   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – आिʷनौ । छंद – िũ̽टुप, १ िवराट, ११ एकपदा िũ̽टुप  

 
 
Ɠ ȑा वʎू पुŜšताȨ दूतो न ˑोमोऽिवदɄमˢान् । 
आ यो अवाŊङ्नासȑा ववतŊ Ůेʿा ˨सथो अ˟ मɉन् ॥१॥ 
 
दोनो ंअिʷनीकुमार देव जहाँ भी हो,ं वही ंयह आŠित सिहत हमारे 
आकषŊक ˑोũ, उɎŐ दूत की तरह बुलाने के िलए पŠँचे । वे दोनो ं
ˑुȑदेव हमारी ओर आएँ एवं ˑुित से आनİȽत हो ं॥१॥ 
 
अरं मे गȶं हवनाया˝ै गृणाना यथा िपबाथो अɀः  । 
पįर ह ȑȪितŊयाŊथो įरषो न यȋरो नाȶरˑुतुयाŊत् ॥२॥ 
 
हे अिʷनीकुमारदेवो ! आप हमारी ˑुित से ŮसɄ होकर हमारे घर 
आएँ एवं सोमपान करŐ । समीप˕ एवं दूर˕ शũुओ ंसे हमारे इस 
घर की रƗा करŐ  ॥२॥ 
 
अकाįर वामɀसो वरीमɄˑाįर बिहŊः  सुŮायणतमम् । 
उȅानहˑो युवयुवŊवȽा वां नƗȶो अūय आǣन् ॥३॥ 
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हे अिʷȪय सोमरस तैयार है ।कुश के आसन िबछे Šए हœ । हम 
ˑोतागण आपको ˑुित करके बुलाते हœ ॥३॥ 
 
ऊȰŖ वामिưरȰरेˉ˕ाȌ राितरेित जूिणŊनी घृताची । 
Ů होता गूतŊमना उराणोऽयुƅ यो नासȑा हवीमन् ॥४॥ 
 
हे अिʷनीकुमारदेवो ! यǒशाला मŐ अिư आपके िनिमȅ Ůदीɑ हœ । 
घृत से भरा पाũ आगे İ˕त हœ। अनेको ंिवशेष कायŊ करने मŐ समथŊ, 
दानी होता मनोयोगपूवŊक आपके िलए आŠित अिपŊत करते हœ ॥४॥ 
 
अिध िŵये दुिहता सूयŊ˟ रथं त˕ौ पुŜभुजा शतोितम् । 
Ů मायािभमाŊियना भूतमũ नरा नृतू जिनमɊिǒयानाम् ॥५॥ 
 
हे आजानुबाŠ अिʷȪय ! सूयŊपुũी अथाŊत् उषा आपके अनेक Ůकार 
से सुरिƗत रथ पर आŝढ़ होती हœ । आप देवो ंकी Ůजाओ ंका नेतृȕ 
करŐ  ॥५॥ 
 
युवं ŵीिभदŊशŊतािभरािभः  शुभे पुिʼमूहथुः  सूयाŊयाः  । 
Ů वां वयो वपुषेऽनु पɑɄƗȪाणी सु̽टुता िध˂ा वाम् ॥६॥ 
 
हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंसूयाŊ ( उषा) की शोभा के िलए पुʼ हो ं
। आप अपनी एवं उनकी शोभा और कʞाण के िलए रथ पर 
पुिʼकारक अɄ रखते हœ। आप तक हमारी उȅम ˑुितयाँ पŠँचŐ 
॥६॥ 
 
आ वां वयोऽʷासो विहʿा अिभ Ůयो नासȑा वहȶु । 
Ů वां रथो मनोजवा असजŎषः  पृƗ इिषधो अनु पूवŎः  ॥७॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आपका तीŴगामी रथ अɄ के िलए गमन करता 
है । मन की गित वाले आपके अʷ आप दोनो ंको अɄ के साथ हमारे 
िनकट लाएँ ॥७॥ 
 
पुŜ िह वां पुŜभुजा देˁं धेनंु न इषं िपɋतमसŢाम् । 
ˑुतʮ वां माȰी सु̽टुितʮ रसाʮ ये वामनु राितमƵन् ॥८॥ 
 
हे दोनो ंअिʷनीकुमारो ! आप बड़ी भुजाओ ंवाले हœ। आपके पास 
अपįरिमत धन है । आप हमŐ İ˕र मन वाली गौएँ एवं अɄ दŐ  । 
आपके िलए मधुर सोमरस तैयार है । ˑोतागण आपकी ˑुित करते 
हœ ॥८॥ 
 
उत म ऋŧे पुरय˟ र̒वी सुमी̸हे शतं पेŜके च पƓा । 
शाǷो दाİȠरिणनः  ˝िȞʼीȽश वशासो अिभषाच ऋˉान् ॥९॥ 
 
‘पुरय’ (नगर के िनयȶा) की दो ūुतगामी अʷाएँ, ‘सुमी̸ह’ (धन-
धाɊ युƅ अथवा सेचनकताŊ) की सौ गौएँ तथा ‘पेŜक’ (आिदȑ) 
Ȫारा पकाये गये फल (पदाथŊ) हमŐ Ůाɑ हœ। ‘शाǷ’ (शाİȶ या 
कʞाणŮद) Ȫारा Ůदȅ ˢणाŊलंकृत, दशŊनीय, शũुजयी दस रथ 
हमारे पास हœ ॥९॥ 
 
सं वां शता नासȑा सहŷाʷानां पुŜपȺा िगरे दात् । 
भरȪाजाय वीर नू िगरे दाȠता रƗांिस पुŜदंससा ˟ुः  ॥१०॥ 
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हे दोनो ंअिʷनीकुमारदेवो ! आपके ˑोता को ‘पुŝपȺा’ राजा ने 
सैकड़ो-ंहजारो ंघोड़े िदये । हे देवो ! यह सब आप भरȪाज को भी 
Ůदान करŐ  और असुरो ंका नाश करŐ  ॥१०॥ 
 
आ वां सुɻे वįरमȹूįरिभः  ˈाम् ॥११॥ 
 
हे दोनो ंअिʷनीकुमारो ! आपकी कृपा से हम ŵेʿ िवȪानो ंके साथ 
सुखपूवŊक रहŐ ॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६४   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – उषा । छंद – िũ̽टुप  

 
 
उदु िŵय उषसो रोचमाना अ˕ुरपां नोमŊयो Ŝशȶः  । 
कृणोित िवʷा सुपथा सुगाɊभूदु वˢी दिƗणा मघोनी ॥१॥ 
 
उषाएँ धवल वणŊ वाली हœ, ये जल की लहरो ंके समान चमक के साथ 
ऊपर को आ रही ंहœ। ये उषाएँ धन-ऐʷयŊवान् हœ। वे सभी मागŘ को 
Ůकािशत करके सरलता से गमन करने योƶ बनाती हœ ॥१॥ 
 
भūा द̊Ɨ उिवŊया िव भा˟ुȅे शोिचभाŊनवो Ȩामपɑन् । 
आिववŊƗः  कृणुषे शुʁमानोषो देिव रोचमाना महोिभः  ॥२॥ 
 
हे उषा देिव ! आप कʞाणकारी दीखती हœ। आपकी िकरणŐ 
आभामय होती हœ । हे िदʩ उषा देिव ! आप चमकती िकरणो ंसे 
सुशोिभत अपने अȶ: ̞ ल को Ůकट कर, Ůकाश Ůदान कर सबका 
कʞाण करती हœ ॥२॥ 
 
वहİȶ सीमŜणासो Ŝशȶो गावः  सुभगामुिवŊया Ůथानाम् । 
अपेजते शूरो अˑेव शũू̢बाधते तमो अिजरो न वो̸हा ॥३॥ 
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हे उषादेिव ! लाल आभायुƅ तेजˢी रİʳयाँ आपको वहन कर 
ऊपर लाती हœ । जैसे घोड़े पर सवार अचूक बाण चलाने वाला 
शूरवीर, शũु को दूर भगाता है, वैसे ही आप भी अɀकार को दूर 
कर देती हœ ॥३॥ 
 
सुगोत ते सुपथा पवŊतेˉवाते अपˑरिस ˢभानो । 
सा न आ वह पृथुयामɄृˉे रियं िदवो दुिहतįरषयȯै ॥४॥ 
 
हे उषादेिव ! आप ˢयं Ůकािशत होकर अȶįरƗ मŐ िवचरण करती 
हœ, तब आपके िलए मागŊ िवहीन पवŊतीय Ůदेश भी सुगम हो जाते हœ 
। हे ˢगŊलोक की कɊा ! आप बड़े रथ मŐ हमारे िलए धन लाएँ ॥४॥ 
 
सा वह योƗिभरवातोषो वरं वहिस जोषमनु । 
ȕं िदवो दुिहतयाŊ ह देवी पूवŊšतौ मंहना दशŊता भूः  ॥५॥ 
 
हे ˢगŊ की कɊा उषादेिव ! आप Ůथम हवन के समय दशŊनीय एवं 
पूजनीय हœ । आप तीŴगामी, इǅानुसार चलने वाले बैलो ंȪारा खीचंने 
वाले रथ मŐ हमारे िलए ŵेʿ धन लाएँ ॥५॥ 
 
उȅे वयिʮȪसतेरपɑɄरʮ ये िपतुभाजो ʩुʼौ । 
अमा सते वहिस भूįर वाममुषो देिव दाशुषे मȑाŊय ॥६॥ 
 
हे उषादेिव ! आपके Ůकािशत होने पर पƗी अपने िनवास से बाहर 
आते हœ एवं अɄोपाजŊन करने वाले भी जाग कर कमŊ मŐ उȨत होते 
हœ । हे उषादेिव ! जो मनुˈ आपके ŮाकǨ के साथ रहता हœ । (कमŊ 
को उȨत होता हœ) उसे पयाŊɑ धन Ůाɑ होता है ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६५  
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – उषा । छंद – िũ̽टुप  

 
 
एषा ˟ा नो दुिहता िदवोजाः  िƗतीŜǅȶी मानुषीरजीगः  । 
या भानुना Ŝशता राʄाˢǒािय ितरˑमसिʮदƅून् ॥१॥ 
 
यह ˢगŊ मŐ उȋɄ Šई िदʩ कɊा अथाŊत् देवी उषा अपनी तेजˢी-
Ůकािशत रİʳयो ंके Ȫारा अɀकार को दूर करती ंएवं मानवो ंकी 
Ůजा को जगाती हœ ॥१॥ 
 
िव तȨयुरŜणयुİƳरʷैिʮũं भाȷुषसʮȾरथाः  । 
अŤं यǒ˟ बृहतो नयȶीिवŊ ता बाधȶे तम ऊʄाŊयाः  ॥२॥ 
 
अŜण वणŊ के अʷो ंवाले िवशाल चȾरथ पर बैठी देवी उषा यǒ के 
पहले ही िवशेष गित से अȶįरƗ मŐ िवचरण करती हœ। वे अपने 
िवलƗण Ůकाश से अɀकार को नʼ कर रही हœ ॥२॥ 
 
ŵवो वाजिमषमूजō वहȶीिनŊ दाशुष उषसो मȑाŊय । 
मघोनीवŎरवȋȑमाना अवो धात िवधते रȉमȨ ॥३॥ 
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धनवान् एवं उȅम Ůकार से गमन करने वाली उषाएँ, हʩ दान करने 
वाले को अɄ, बल, यश और रस Ůदान करती हœ । हे उषाओ ! आप 
हमŐ भी अɄ और सेवा करने वाले वीर पुũो ं से युƅ रȉ आज ही ं
Ůदान करŐ  ॥३॥ 
 
इदा िह वो िवधते रȉमˑीदा वीराय दाशुष उषासः  । 
इदा िवŮाय जरते यदुƉा िन ˆ मावते वहथा पुरा िचत् ॥४॥ 
 
हे उषाओ ! जैसे आपने अपने ˑोताओ ंको पहले धन Ůदान िकया 
है, वैसे ही इस समय भी आप हिवदाता एवं ˑ ोताओ ंको वे रल Ůदान 
करŐ , जो आपके पास हœ ॥४॥ 
 
इदा िह त उषो अिūसानो गोũा गवामिǀरसो गृणİȶ । 
ʩकő ण िबिभदुŰŊ˦णा च सȑा नृणामभवȞेवšितः  ॥५॥ 
 
हे पवŊत िशखरो ंपर दशŊनीय उषादेिव ! आपकी कृपा से ही अंिगराओ ं
ने गौओ ंके समूह को खोला है। मनुˈो ंकी ईश-ŮाथŊना अब फलवती 
Šई है ॥५॥ 
 
उǅा िदवो दुिहतः  ŮȉवɄो भरȪाजविȪधते मघोिन । 
सुवीरं रियं गृणते įररीह्युŜगायमिध धेिह ŵवो नः  ॥६॥ 
 
हे सूयŊ पुũी उषा ! आप पूवŊ की तरह अब भी अɀकार को िमटाएँ । 
जैसे आपने भरȪाज को धन िदया हœ, वैसे ही हम ˑोताओ ंको भी 
सुपुũ सिहत अɄ एवं धन Ůदान करŐ  ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६६   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – मŜत:  । छंद – िũ̽टुप  

 
 
वपुनुŊ तİǄिकतुषे िचदˑु समानं नाम धेनु पȑमानम् । 
मतőˉɊȞोहसे पीपाय सकृǅुŢं दुदुहे पृिʲŝधः  ॥१॥ 
 
ǒानी जन उसे (िभɄ होते Šए भी) समान धेनु (धारण करने वाले) नाम 
से जानते हœ । एक को मनुˈो ं के िलए दुहा जाता है तथा दूसरा 
तेजˢी ŝप अȶįरƗ से दूध की भाँित ही Ɨįरत होता है ॥१॥ 
 
ये अưयो न शोशुचिɄधाना िȪयŊİ̝͕मŊŜतो वावृधȶ । 
अरेणवो िहरǻयास एषां साकं नृ̱णैः  पौं˟ ेिभʮ भूवन् ॥२॥ 
 
जो इǅा से बढ़ने वाले, अिưदेव जैसे तेजˢी एवं ˢणाŊभूषणो ं से 
अलंकृत मŜȜण हœ, वे धन एवं बल के साथ Ůकट होते हœ ॥२॥ 
 
Ŝū˟ ये मी̸Šषः  सİȶ पुũा याँʮो नु दाधृिवभŊरȯै । 
िवदे िह माता महो मही षा सेȋृिʲः  सुɸे गभŊमाधात् ॥३॥ 
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अȶįरƗ मŐ रहने वाले मŜȜणो ं के िपता Ŝū और माता 
महामिहमामयी पृțी हœ। ये पृțी ही सबके कʞाण के िलए जल, 
अɄ को अपने गभŊ मŐ धारण करती हœ ॥३॥ 
 
न य ईषȶे जनुषोऽया ɋȶः  सȶोऽवȨािन पुनानाः  । 
िनयŊद्दुŸे शुचयोऽनु जोषमनु िŵया तɋमुƗमाणाः  ॥४॥ 
 
जो लोगो ंसे दूर न जाकर उनके अȶ:करण मŐ िनवास करते हœ और 
दोष को दूर कर पिवũ बनाते हœ, जो अपने तेज से इǅानुसार शरीर 
को बलवान् बनाते हœ, वे पिवũ, वीर मŜत् इǅानुकूल जल-वृिʼ 
करते हœ ॥४॥ 
 
मƗू न येषु दोहसे िचदया आ नाम धृˁु माŜतं दधानाः  । 
न ये ˑौना अयासो म˥ा नू िचȖुदानुरव यासदुŤान् ॥५॥ 
 
िजन शूरवीरो ंका नाम मŜȜण है, वे ˑोताओ ंके पोषण के िलए 
उȅम धन Ůदान करते हœ। वे अपने उŤ Ţोध से चोरो ंऔर द˟ुओ ं
को पराˑ कर नʼ करते हœ ॥५॥ 
 
त इदुŤाः  शवसा धृˁुषेणा उभे युजȶ रोदसी सुमेके । 
अध ˝ैषु रोदसी ˢशोिचरामवȖु त˕ौ न रोकः  ॥६॥ 
 
वे मŜȜण महान् वीर हœ । Ȩावा-पृिथवी ं मŐ उनकी साहसी सेना 
सुसİǍत रहती हœ । ये ˢदीİɑ से तेजˢी हœ। इनके मागŊ मŐ कोई 
बाधा नही ंडाल सकता ॥६॥ 
 
अनेनो वो मŜतो यामो अ˔नʷिʮȨमजȑरथीः  । 
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अनवसो अनभीशू रजˑूिवŊ रोदसी पȚा याित साधन् ॥७॥ 
 
हे मŜȜणो ! अʷरिहत, िबना सारथी वाला, िबना लगाम (रास) वाला 
(होकर भी), दोषरिहत जल Ůदान करने वाला, आपका रथ Ȩावा-
पृिथवी एवं अȶįरƗ मŐ िवचरता है ॥७॥ 
 
ना˟ वताŊ न तŜता ɋİˑ मŜतो यमवथ वाजसातौ । 
तोके वा गोषु तनये यमɛु स Ŵजं दताŊ पायő अध Ȩोः  ॥८॥ 
 
हे मŜȜणो ! संŤाम मŐ िजनके आप रƗक हœ, उɎŐ कोई नही ंमार 
सकता । पुũो ंसिहत िजसके आप रƗक हœ, वह शũुओ ंकी गौओ ंको 
भी जीत सकता है ॥८॥ 
 
Ů िचũमकō  गृणते तुराय माŜताय ˢतवसे भरȰम् । 
ये सहांिस सहसा सहȶे रेजते अưे पृिथवी मखेɷः  ॥९॥ 
 
हे अिưदेव ! जो मŜȜण अपने बल-पराŢम से शũुओ ंको पराˑ 
करते हœ; उनकी हलचल से पृțी भी काँपने लगती है। उɎी ं
तीŴगामी, बलवान्, वीर मŜȜणो ंके िलए ही ˑोता अद्भुत ˑोũो ंसे 
ˑुित करते हœ ॥९॥ 
 
İȕषीमȶो अȰर˟ेव िदद्युȅृषुǉवसो जु˪ो नाưेः  । 
अचŊũयो धुनयो न वीरा űाजǍɉानो मŜतो अधृʼाः  ॥१०॥ 
 
अिư स̊श Ůदीɑ रहने वाले, शũुओ ंको कœ पाने वाले एवं यǒ के 
समान तेजˢी ये मŜȜण कभी पराभूत नही ंहोते ॥१०॥ 
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तं वृधȶं माŜतं űाज̊िʼं Ŝū˟ सूनंु हवसा िववासे । 
िदवः  शधाŊय शुचयो मनीषा िगरयो नाप उŤा अ˙ृŬन् ॥११॥ 
 
हम श˓धारी, पराŢमी, Ŝū पुũ मŜȜणो ंकी ˑुित करते हœ। ये 
ˑुितयाँ बलवान् होकर मŜȜणो ंको और अिधक बल Ůदान करती 
हœ ॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६७   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – िमũवŜणौ । छंद – िũ̽टुप  

 
 
िवʷेषां वः  सतां Ǜेʿतमा गीिभŊिमŊũावŜणा वावृधȯै । 
सं या रʳेव यमतुयŊिमʿा Ȫा जनाँ असमा बाŠिभः  ˢैः  ॥१॥ 
 
हे अितŵेʿ िमũावŜणदेवो ! आपकी हम ˑुित करते हœ। आप अपने 
बाŠबल से सभी मनुˈो ंको अनुशािसत करते हœ ॥१॥ 
 
इयं मȪां Ů ˑृणीते मनीषोप िŮया नमसा बिहŊरǅ । 
यȶं नो िमũावŜणावधृʼं छिदŊयŊȪां वŝȚं सुदानू ॥२॥ 
 
हे िमũावŜणदेवो ! हम ˑोताओ ंȪारा की जाने वाली ये ˑुितयाँ 
आपको ŮवृȠ करती हœ। आपके िलए हमने कुश का आसन िबछाया 
है । आप ŮसɄ होकर हमŐ ऐसा िनवास दŐ , िजससे हमारी रƗा हो 
सके ॥२॥ 
 
आ यातं िमũावŜणा सुश˒ुप िŮया नमसा šयमाना । 
सं यावɓः ˕ो अपसेव जनाǢŚ धीयतिʮȨतथो मिहȕा ॥३॥ 
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हे िमũावŜणदेवो ! आपका हम नमˋारपूवŊक आवाहन करते हœ 
एवं आपकी ˑुित करते हœ। आप आएँ और िजस तरह आप सǽमŘ 
मŐ Ůवृȅ हœ, उसी तरह हमŐ भी धन एवं अɄ Ůाİɑ के िलए Ůयȉशील 
करŐ  और हमŐ सȶुʼ करŐ  ॥३॥ 
 
अʷा न या वािजना पूतबɀू ऋता यȜभŊमिदितभŊरȯै । 
Ů या मिह महाȶा जायमाना घोरा मताŊय įरपवे िन दीधः  ॥४॥ 
 
माता अिदित ने गभŊ मŐ धारण करके सȑ ˢŝप, बलवान्, पिवũ 
भाइयो ंके ŝप मŐ आपको पोिषत िकया है। इसिलए आप उȋɄ होते 
ही शũुओ ंका संहार करने वाले एवं ŵेʿ से भी ŵेʿ बन गए ॥४॥ 
 
िवʷे यȪां मंहना मȽमानाः  Ɨũं देवासो अदधुः  सजोषाः  । 
पįर यद्भूथो रोदसी िचदुवŎ सİȶ ˙शो अदɩासो अमूराः  ॥५॥ 
 
जब आपकी महानता के कारण आनİȽत होकर सभी देवगण 
ŮीितपूवŊक Ɨाũबल धारण करते हœ, तब आप सब ओर से आकाश 
एवं पृțी को घेर लेते हœ। आप िकसी के Ȫारा दिमत नही ंहोते हœ 
॥५॥ 
 
ता िह Ɨũं धारयेथे अनु द्यू̢̊ंहेथे सानुमुपमािदव Ȩोः  । 
̸̊हो नƗũ उत िवʷदेवो भूिममाता̢Ȩां धािसनायोः  ॥६॥ 
 
वे (दोनो ंिमũावŜण देव) अȶįरƗ को, सूयŊ को एवं नƗũो ंको ̊ढ़ता 
से धारण िकये हœ। वे देव Ůितिदन Ɨाũ तेज को बढ़ाते हœ। मानवो ंको 
पयाŊɑ अɄ िमले, इसिलए Ȩावा-पृिथवी का िवˑार करते हœ ॥६॥ 
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ता िवŤं धैथे जठरं पृणȯा आ यȖȧ सभृतयः  पृणİȶ । 
न मृˈȶे युवतयोऽवाता िव यȋयो िवʷिजɋा भरȶे ॥७॥ 
 
हे िमũावŜण देवो ! जब याजक यǒशाला (की तैयारी ) पूणŊ कर लेते 
हœ, तब आप उदर पूितŊ के िलए ही आदरपूवŊक Ůेिषत अɄ ŝप सोम 
को धारण (Ťहण) करते हœ। ŮसɄ होकर आप ˢभावत: ही ंनिदयो ं
को जल से भर देते हœ, िजससे धूल नही ंउड़ती हœ ॥७॥ 
 
ता िज˪या सदमेदं सुमेधा आ यȪां सȑो अरितऋŊ ते भूत् । 
तȪां मिहȕं घृताɄावˑु युवं दाशुषे िव चियʼमंहः  ॥८॥ 
 
मेधावी जन वाणी Ȫारा (ˑुित Ȫारा आपसे जल की कामना करते हœ, 
जैसे आपके यजनकताŊ सȑ मागŊ पर आŝढ़ होते हœ, वैसे ही आप 
मिहमावान् हिव देने वालो ंके पापो ंका नाश करŐ  ॥८॥ 
 
Ů यȪां िमũावŜणा ˙ूधŊİɇया धाम युविधता िमनİȶ । 
न ये देवास ओहसा न मताŊ अयǒसाचो अɗो न पुũाः  ॥९॥ 
 
जो आपके िŮय धाम एवं िनयम मŐ बाधा उȋɄ करते हœ एवं यǒ न 
करके Ȫेष करते हœ, ऐसे ˑुित न करने वाले एवं यǒ न करने वाले 
लोग न तो मानव हœ, न देव हœ, उनका आप संहार करŐ  ॥९॥ 
 
िव यȪाचं कीˑासो भरȶे शंसİȶ के िचिɄिवदो मनानाः  । 
आȪां Űवाम सȑाɊुƉा निकदőवेिभयŊतथो मिहȕा ॥१०॥ 
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कोई ˑोता वाणो ंȪारा, कोई िवȪान् मन Ȫारा आपको ŮसɄ करते 
हœ। वाˑव मŐ हम यह सȑ ही कहते हœ। िक आप की मिहमा 
अतुलनीय है ॥१०॥ 
 
अवोįरȈा वां छिदŊषो अिभʼौ युवोिमŊũावŜणावˋृधोयु । 
अनु यȜावः  ˛ुरानृिजɗं धृˁंु यūणे वृषणं युनजन् ॥११॥ 
 
हे िमũावŜण देवो ! जब हम ˑोतागण आपकी ˑुित करके आपके 
िलए सोमरस Ůˑुत करते हœ, तब आप अपने आŵय मŐ रहने वाले 
भƅो ंको गौओ ं से भरा गोʿ एवं सुरिƗत िनवास Ůदान करते हœ 
॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६८   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – इȾावŜणौ   उषा । छंद – िũ̽टुप, ९-१० जगती  

 
 
ŵुʼी वां यǒ उȨतः  सजोषा मनुˉद्वृƅबिहŊषो यजȯै । 
आ य इȾावŜणािवषे अȨ महे सुɻाय मह आववतŊत् ॥१॥ 
 
हे इȾ और वŜण देवो ! जो यǒ उȨमी मानवो ंȪारा, बŠत से आसन 
िबछाकर महान् सुख की पूितŊ के िलये िकया जाता है, उसी तरह की 
इǅापूितŊ के िलए आज यह यǒ उȖाहपूवŊक आपके िनिमȅ िकया 
जा रहा है ॥१॥ 
 
ता िह ŵेʿा देवताता तुजा शूराणां शिवʿा ता िह भूतम् । 
मघोनां मंिहʿा तुिवशुˆ ऋतेन वृũतुरा सवŊसेना ॥२॥ 
 
हे इȾ और वŜण देवो ! आप यǒ करने वाले देवो ंमŐ ŵेʿ हœ । आप 
बल और महान् धन से युƅ हœ । आप सेनाओ ंएवं ऐʷयŊ से सɼɄ हœ 
। आप दाताओ ंमŐ ŵेʿ एवं शũु का संहार करने वाले हœ ॥२॥ 
 
ता गृणीिह नम˟ेिभः  शूषैः  सुɻेिभįरȾावŜणा चकाना । 
वŧेणाɊः  शवसा हİȶ वृũं िसषƆɊो वृजनेषु िवŮः  ॥३॥ 
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हे ˑोताओ ! आप इȾ और वŜण दोनो ंदेवो ंकी नमˋारपूवŊक, 
बल-वधŊक ˑोũो ंसे ˑुित करŐ  । इȾदेव वŧ फŐ ककर वृũासुर को 
मारने वाले हœ एवं वŜणदेव संकट के समय बल के Ȫारा रƗा करते 
हœ ॥३॥ 
 
ưाʮ यɄरʮ वावृधȶ िवʷे देवासो नरां ˢगूताŊः  । 
Ůैɷ इȾावŜणा मिहȕा Ȩौʮ पृिथिव भूतमुवŎ ॥४॥ 
 
समˑ İ˓याँ, पुŜष, देवगण एवं Ȩावा-पृिथवी अपने उȨम से िकतने 
भी बढ़ गये हो,ं परȶु इȾ और वŜण दोनो ं देव इन सबसे ŵेʿ हœ 
॥४॥ 
 
स इȖुदानुः  ˢवाँ ऋतावेȾा यो वां वŜण दाशित ȏन् । 
इषा स िȪषˑरेȞाˢाɋंसūियं रियवतʮ जनान् ॥५॥ 
 
हे इȾ और वŜणदेवो ! आपको हिवŮदान करने वाला याजक, 
दानदाता और धनवान् होता है । वह यǒ करने वाला आपकी कृपा 
से सुरिƗत रहकर, धन एवं ऐʷयŊयुƅ पुũ Ůाɑ करता है ॥५॥ 
 
यं युवं दाʷȰराय देवा रियं धȈो वसुमȶं पुŜƗुम् । 
अ˝े स इȾावŜणाविप ˈाȌ यो भनİƅ वनुषामशˑीः  ॥६॥ 
 
हे इȾ और वŜण देवो ! जैसा धन आप हिवदाता को देते हैजो धन 
आपसे सुरिƗत है; वैसा ही धन सुरƗा के िलए हमŐ Ůदान करŐ , िजससे 
हम अपने िनȽको ंको दूर कर सकŐ  ॥६॥ 
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उत नः  सुũाũो देवगोपाः  सूįरɷ इȾावŜणा रियः  ˈात् । 
येषां शुˆः  पृतनासु सा˪ाɇ सȨो द्युɻा ितरते ततुįरः  ॥७॥ 
 
हे इȾ और वŜण देवो ! हम आपकी ˑुित करने वाले ˑोतागण हœ 
। आपका देवो ंȪारा रिƗत धन हमŐ भी Ůाɑ हो । हम उस सुरिƗत 
धन-बल से शũुओ ंको ितरˋृत करके उɎŐ जीत लŐ ॥७॥ 
 
नू न इȾावŜणा गृणाना पृङ्ƅं रियं सौŵवसाय देवा । 
इȈा गृणȶो मिहन˟ शधŖऽपो न नावा दुįरता तरेम ॥८॥ 
 
हे इȾ और वŜणदेवो ! आप दोनो ंमहान् बलवान् हœ । हम आपकी 
ˑुित करते हœ। आप हमŐ यश Ůाɑ कराने वाला धन Ůदान करŐ  । 
जैसे नौका Ȫारा जल रािश को पार िकया जाता है, वैसे ही हम 
आपकी कृपा से पापो ंसे तर जायŐ ॥८॥ 
 
Ů सŲाजे बृहते मɉ नु िŮयमचŊ देवाय वŜणाय सŮथः  । 
अयं य उवŎ मिहना मिहŴतः  Ţȕा िवभाȑजरो न शोिचषा ॥९॥ 
 
हे मनुˈो ! वŜणदेव महान् , तेजˢी, अजर और बड़े कायŊ करने 
वाले हœ; जो वŜणदेव इस पृțी को अपने Ůकाश से Ůकािशत करते 
हœ, उनकी मननीय ˑोũो ंȪारा ˑुित करो ॥९॥ 
 
इȾावŜणा सुतपािवमं सुतं सोमं िपबतं मȨं धृतŴता । 
युवो रथो अȰरं देववीतये Ůित ˢसरमुप याित पीतये ॥१०॥ 
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सोमपायो ंहे इȾ और वŜणदेवो ! आप दोनो ंइस हिषŊत करने वाले 
सोमरस का पान करŐ । आपका रथ सोमपान एवं देवो ंकी तुिʼ के 
िलए Ůȑेक यǒ मŐ जाता है ॥१०॥ 
 
इȾावŜणा मधुमȅम˟ वृˁः  सोम˟ वृषणा वृषेथाम् । 
इदं वामɀः  पįरिषƅम˝े आसȨाİ˝̢बिहŊिष मादयेथाम् ॥११॥ 
 
हे बलवान् इȾ और वŜणदेवो ! आप इस बलयुƅ अित मधुर 
आनȽवधŊक सोमरस का पान करŐ  । आप दोनो ंइस कुश के आसन 
पर बैठकर अपने िलए तैयार सोमरस को Ťहण कर हिषŊत हो ं॥११॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ६९  
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – इȾािवˁु। छंद – िũ̽टुप  

 
 
सं वां कमŊणा सिमषा िहनोमीȾािवˁू अपस˙ारे अ˟ । 
जुषेथां यǒं ūिवणं च धȅमįरʼैनŊः  पिथिभः  पारयȶा ॥१॥ 
 
हे इȾदेव और िवˁुदेव ! हम आपके िनिमȅ हिव और उȅम ˑोũ 
Ůेिषत करते हœ। आप ŮसɄ होकर यǒ मŐ आएँ एवं हमŐ धन Ůदान 
करŐ  ॥१॥ 
 
या िवʷासां जिनतारा मतीनािमȾािवˁू कलशा सोमधाना । 
Ů वां िगरः  श˟माना अवȶु Ů ˑोमासो गीयमानासो अकŔ ः  ॥२॥ 
 
हे इȾदेव और िवˁुदेव ! आप समˑ िवʷ मŐ सुमित के Ůेरक हœ। 
आपके िलए यह सोमरस से भरे पाũ रखे हœ। आपके िलए की गई 
ˑुितयाँ आपको ŮसɄ करŐ । आप हमारी रग करŐ  ॥२॥ 
 
इȾािवˁू मदपती मदानामा सोमं यातं ūिवणो दधाना । 
सं वामǣ̢ȕƅुिभमŊतीनां सं ˑोमासः  श˟मानास उƉैः  ॥३॥ 
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हे इȾदेव और िवˁुदेव ! आप दोनो ंसोम के ˢामी हœ। आप हमारे 
िलए धन लेकर इस यǒ मŐ आएँ । उƉो ं(उǄाįरत वचनो)ं सिहत 
ˑोũ आपको बढ़ाने वाले हो ं॥३॥ 
 
आ वामʷासो अिभमाितषाह इȾािवˁू सधमादो वहȶु । 
जुषेथां िवʷा हवना मतीनामुप Ű˦ािण Şणुतं िगरो मे ॥४॥ 
 
हे इȾदेव और िवˁुदेव ! िहंसको ं को पराˑ करने वाले घोड़े 
आपको ले आएँ । आप हमारी ˑुित को सुनकर, हमारी ŮाथŊना पर 
ȯान दŐ  ॥४॥ 
 
इȾािवˁू तȋनयाʊं वां सोम˟ मद उŜ चŢमाथे । 
अकृणुतमȶįरƗं वरीयोऽŮथतं जीवसे नो रजांिस ॥५॥ 
 
हे इȾदेव और िवˁुदेव ! सोमपान से हिषŊत होकर आपने इस 
िवˑृत िवʷ को आवृत िकया और हमारे जीवन के िलए लोको ंको 
Ůकािशत िकया है ॥५॥ 
 
इȾािवˁू हिवषा वावृधानाŤाȪाना नमसा रातहʩा । 
घृतासुती ūिवणं धȅम˝े समुūः  ः̞  कलशः  सोमधानः  ॥६॥ 
 
हे इȾदेव और िवˁुदेव ! आप सोम पान से बढ़ते हœ। यजमान 
आपके िलए नमˋार सिहत हिव Ůदान करते हœ । आप हमŐ धन 
Ůदान करŐ  । आप समुūवत् गंभीर हœ। जैसे यह कलश सोम से 
पįरपूणŊ हœ, वैसे ही आप भी पįरपूणŊ हो ं॥६॥ 
 
इȾािवˁू िपबतं मȰो अ˟ सोम˟ दŷा जठरं पृणेथाम् । 
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आ वामɀांिस मिदराǻƵɄुप Ű˦ािण Şणुतं हवं मे ॥७॥ 
 
है इȾदेव और िवˁुदेव ! आप दोनो ंतृɑ होने तक इस सोमरस को 
उदर˕ करŐ । यह हिषŊत करने वाला सोम आपके पास तक पŠँचे । 
आप हमारी ŮाथŊना एवं ˑोũो ंको ȯानपूवŊक सुनŐ ॥७॥ 
 
उभा िजƶथुनŊ परा जयेथे न परा िजƶे कतरʮनैनोः  । 
इȾʮ िवˁो यदप˙ृधेथां ũेधा सहŷं िव तदैरयेथाम् ॥८॥ 
 
 
हे इȾदेव और िवˁुदेव ! आप दोनो ंकभी परािजत न होने वाले 
अजेय हœ, परȶु जब आप आपस मŐ ही ˙धाŊ करते हœ, तो सारे भुवन 
भय से काँपने लगते हœ ॥८॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७०  
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – Ȩावा पृțी । छंद – जगती  

 
 
घृतवती भुवनानामिभिŵयोवŎ पृțी मधुदुघे सुपेशसा । 
Ȩावापृिथवी वŜण˟ धमŊणा िवʺिभते अजरे भूįररेतसा ॥१॥ 
 
हे द्युलोक और पृțीलोक ! आप जलयुƅ सुȽर ŝप वाले और 
भुवनो ं को आŵय देने वाले, मधुर अɄ-रस देने वाले, अमर एवं 
बलवान् हœ। आप दोनो ंवŜणदेव Ȫारा धारण िकये गये हœ ॥१॥ 
 
असʮȶी भूįरधारे पयˢती घृतं दुहाते सुकृते शुिचŴते । 
राजȶी अ˟ भुवन˟ रोदसी अ˝े रेतः  िसǠतं यɉनुिहŊतम् ॥२॥ 
 
ये Ȩावा-पृिथवी बŠत से जल Ůवाहो ंसे युƅ हœ। ये दोनो ंउȅम कमŊ 
करने वालो ंको तेजˢी जल Ůदान करते हœ । हे Ȩावा-पृिथिव ! आप 
दोनो ंइन भुवनो ंकी अिधʿाता हœ । आप ŮसɄ होकर हमŐ िहतकारी 
जल Ůदान करŐ  ॥२॥ 
 
यो वामृजवे Ţमणाय रोदसी मतŖ ददाश िधषणे स साधित । 
Ů ŮजािभजाŊयते धमŊण˙įर युवोः  िसƅा िवषुŝपािण सŴता ॥३॥ 
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हे Ȩावा-पृिथिव ! आपके िनिमȅ यजन कमŊ करने वालो ं के सभी 
कायŊ सफल-िसȠ होते हœ। आपकी कृपा से धमाŊŝढ़ मानवो ंको ŵेʿ 
सȶान Ůाɑ होती है ॥३॥ 
 
घृतेन Ȩावापृिथवी अभीवृते घृतिŵया घृतपृचा घृतावृधा । 
उवŎ पृțी होतृवूयő पुरोिहते ते इिȪŮा ईळते सुɻिमʼये ॥४॥ 
 
Ȩावा और पृिथवी दोनो ंजल से युƅ हœ। वे जल से सुशोिभत एवं जल 
वृिʼ करने वाले हœ । यǒ मŐ यजमान उनकी ˑुित करते Šए सुख 
Ůाİɑ की कामना करते हœ ॥४॥ 
 
मधु नो Ȩावापृिथवी िमिमƗतां मधुʮुता मधुदुघे मधुŴते । 
दधाने यǒं ūिवणं च देवता मिह ŵवो वाजम˝े सुवीयŊम् ॥५॥ 
 
हे मधुरता की वृİȠ करने वाले Ȩावा-पृिथिव ! आप दोनो ंमŐ मधुरता 
Ůदान करŐ  । मधुरता आपका ˢभाव है । यǒ, धन एवं देवȕ धारण 
करने वाले आप हमŐ यश, बल और धन Ůदान करŐ  ॥५॥ 
 
ऊजō नो Ȩौʮ पृिथवी च िपɋतां िपता माता िवʷिवदा सुदंससा । 
संरराणे रोदसी िवʷशʁुवा सिनं वाजं रियम˝े सिमɋताम् ॥६॥ 
 
हे सबका कʞाण करने वाले Ȩावा-पृिथिव ! आप हमारे माता-िपता 
हœ । आप सवŊǒ, तेजˢी, ǒानी एवं सǽमŊ करने वाले हœ। आप हमŐ 
पुũ-पौũ युƅ, अɄ, बल, यश और धन Ůदान करŐ  ॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७१  
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – सिवता । छंद – जगती, ४-६ िũ̽टुप  

 
 
उदु ˈ देवः  सिवता िहरǻया बाš अयंˑ सवनाय सुŢतुः  । 
घृतेन पाणी अिभ Ůुˁुते मखो युवा सुदƗो रजसो िवधमŊिण ॥१॥ 
 
ŵेʿ कमŊ करने वाले सिवतादेव सुदƗ, तŜण, पिवũ और यǒŝप हœ। 
वे देव अपनी ˢिणŊम बाŠओ ं को ऊपर उठाकर जगत् को सब 
Ůकार से कʞाण करते हœ ॥१॥ 
 
देव˟ वयं सिवतुः  सवीमिन ŵेʿे ˟ाम वसुनʮ दावने । 
यो िवʷ˟ िȪपदो यʮतु˃दो िनवेशने Ůसवे चािस भूमनः  ॥२॥ 
 
सिवतादेव Ȫारा सȌेरणा और धन दान के समय हम उपİ˕त हो ं। 
हे सिवतादेव ! आप समˑ पशुओ ंऔर मनुˈो ंको िवŵाम तथा कमŊ 
मŐ िनयोिजत करने वाले हœ ॥२॥ 
 
अदɩेिभः  सिवतः  पायुिभ̽ǩं िशवेिभरȨ पįर पािह नो गयम् । 
िहरǻिज˪ः  सुिवताय नʩसे रƗा मािकनŖ अघशंस ईशत ॥३॥ 
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हे सिवतादेव ! आप न दबने वाले कʞाणकारी तेज से हमारे घरो ं
की रƗा करŐ  । ˢणŊ िज˪ा वाले देव आप हमŐ नये-नये सुख देते Šए, 
हमारी रƗा करŐ  । हम पािपयो ंके अधीन न हो ं॥३॥ 
 
उदु ˈ देवः  सिवता दमूना िहरǻपािणः  Ůितदोषम˕ात् । 
अयोहनुयŊजतो मȾिज˪ आ दाशुषे सुवित भूįर वामम् ॥४॥ 
 
जो सिवतादेव शाȶ मन वाले, ˢणŊमयी बाŠओ ंवाले और यशˢी 
हœ, वे रािũ के समाɑ होने पर िविधपूवŊक आŠित Ůदान करने वाले 
को उȅम अɄ-धन Ůदान करते हœ ॥४॥ 
 
उदू अयाँ उपवƅेव बाš िहरǻया सिवता सुŮतीका । 
िदवो रोहां˟Ŝहȋृिथʩा अरीरमȋतयǽİǄदɸम् ॥५॥ 
 
जैसे वƅा हाथ ऊपर उठाकर भाषण करता है, वैसे ही सिवता देवता 
अपनी ˢिणŊम िकरणो ं ŝपी हाथो ं को ऊपर की ओर फैलाकर 
उिदत होते हœ । उिदत होकर पृțी से उठकर ˢगŊ के िशखर पर 
İ˕त होकर, सभी को पुʼ और आनİȽत करते हœ ॥५॥ 
 
वाममȨ सिवतवाŊममु ʷो िदवेिदवे वामम˝ɷं सावीः  । 
वाम˟ िह Ɨय˟ देव भूरेरया िधया वामभाजः  ˟ाम ॥६॥ 
 
हे सवŊ उȋादक सिवतादेव ! आज हमारे िलए ŵेʿ सुखो ंको Ůदान 
करŐ  । अगला िदवस भी ŵेʿ सुख Ůदायक हो, इस Ůकार आप 
Ůितिदन हमŐ उȅम सुखो ंको Ůदान करŐ । आप िवपुल धन एवं आŵयो ं
के अिधपित हœ। इस भावना के अनुसार हम ŵेʿ धनािद Ůाɑ करŐ  
॥६॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७२   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – इȾ सौमो। छंद – िũ̽टुप  

 
 
इȾासोमा मिह तȪां मिहȕं युवं महािन Ůथमािन चŢथुः  । 
युवं सूयō िविवदथुयुŊवं ˢिवŊʷा तमां˟हतं िनदʮ ॥१॥ 
 
हे इȾदेव और सोमदेव ! आप अȑȶ मिहमावान् हœ। आप दोनो ंने 
ŵेʿ कमŊ िकये हœ। आपने सूयŊ तथा जल को Ůाɑ िकया है। आपने 
अɀकार और िनȽको ंको दूर िकया हœ ॥१॥ 
 
इȾासोमा वासयथ उषासमुȖूयō नयथो Ǜोितषा सह । 
उप Ȩां ˋʁथुः  ˋʁनेनाŮथतं पृिथवी ंमातरं िव ॥२॥ 
 
हे इȾदेव और सोमदेव ! आपने उषा को बसाया एवं Ůकािशत सूयŊ 
को ऊपर उठाया है । आपने आधार Ůदान कर द्युलोक को İ˕र 
िकया एवं पृțी माता को िवˑृत िकया है ॥२॥ 
 
इȾासोमाविहमपः  पįरʿां हथो वृũमनु वां ȨौरमɊत । 
Ůाणाō˟ैरयतं नदीनामा समुūािण पŮथुः  पुŝिण ॥३॥ 
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हे इȾदेव और सोमदेव ! आपने जल Ůवाह को रोकने वाले वृũ को 
नʼ िकया । द्युलोक ने आपको ŮवृȠ िकया। आपने निदयो ंकी जल 
रािश को Ůवािहत कर समुū को भर िदया है ॥३॥ 
 
इȾासोमा पƓमामाˢȶिनŊ गवािमȞधथुवŊƗणासु । 
जगृभथुरनिपनȠमासु ŜशİǄũासु जगतीˉȶः  ॥४॥ 
 
हे इȾदेव और सोमदेव ! आपने कम आयु वाली गौओ ंके (थनो)ं 
दुƭाशय मŐ पįरपƓ दूध को ˕ािपत िकया है । उसी तरह िविचũ 
वणŊ वाली गौओ ंमŐ आपने ʷेत वणŊ का दुƭ धारण कराया हœ ॥४॥ 
 
इȾासोमा युवमǀ तŜũमपȑसाचं ŵुȑं रराथे । 
युवं शुˆं नयō चषŊिणɷः  सं िवʩथुः  पृतनाषाहमुŤा ॥५॥ 
 
हे इȾदेव और सोमदेव ! आप दोनो ंमŐ ऐसा धन Ůदान करŐ , िजससे 
हमारा कʞाण हो । आप हमŐ शũु सेना का पराभव करने वाला उŤ 
बल Ůदान करŐ  ॥५॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७३  
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – बृह˙ित: । छंद – िũ̽टुप  

  
 
यो अिūिभȌथमजा ऋतावा बृह˙ितरािǀरसो हिवˆान् । 
िȪबहŊǚा ŮाघमŊसİȋता न आ रोदसी वृषभो रोरवीित ॥१॥ 
 
जो बृह˙ित देव सबसे Ůथम उȋɄ Šए, उɎोनें पवŊत को Ȱˑ 
िकया । जो अिǀरसो ंमŐ हिवˈाɄ से युƅ हœ, जो ˢयं के तेज से 
तेजˢी हœ, वे उȅम गुणो ं से भूिम की सुरƗा करने वाले, बलवान्, 
हमारे पालक बृह˙ित देव द्युलोक और भूलोक मŐ गजŊना करते हœ 
॥१॥ 
 
जनाय िचȨ ईवत उ लोकं बृह˙ितदőवšतौ चकार । 
ƻɋृũािण िव पुरो ददŊरीित जयǢũँूरिमũाɆृȖु साहन् ॥२॥ 
 
जो बृह˙ितदेव ˑोताओ ंको ˕ान देते हœ, वे बृह˙ितदेव शũुओ ं
को मारने वाले और शũुजयी ंहœ । वे शũुओ ंको पराˑ करके उनके 
नगरो ंको Ȱˑ करते हœ ॥२॥ 
 
बृह˙ितः  समजयȪसूिन महो Ŵजा̢गोमतो देव एषः  । 
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अपः  िसषास̢șरŮतीतो बृह˙ितहŊȷिमũमकŔ ः  ॥३॥ 
 
बृह˙ितदेव ने असुरो ं को पराˑ करके गोधन जीता है। वे 
बृह˙ितदेव ˢगŊ के शũुओ ंको मȸ Ȫारा िवनाश करते हœ ॥३॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७४   
 

ऋिष:  बाहŊ˙ȑो भारȪाज:    
देवता – सोमाŜūौ । छंद – िũ̽टुप  

 
   

 
सोमाŜūा धारयेथामसुयō Ů वािमʼयोऽरमʲुवȶु । 
दमेदमे सɑ रȉा दधाना शं नो भूतं िȪपदे शं चतु˃दे ॥१॥ 
 
हे सोमदेव और Ŝūदेव ! आप दोनो ंसामȚŊवान् हœ । हमारे समˑ 
यǒ आप तक पूणŊता से पŠँचŐ । Ůȑेक घर मŐ सात रȉ (Ůȑेक शरीर 
मŐ सɑ धातु) ˕ािपत कर, आप हमारा मंगल करŐ  । हमारे िȪपादो ं
(मानवो)ं एवं चतु˃ादो ं(पशुओ)ं को सुख Ůदान करŐ  ॥१॥ 
 
सोमाŜūा िव वृहतं िवषूचीममीवा या नो गयमािववेश । 
आरे बाधेथां िनऋŊ ितं पराचैर˝े भūा सौŵवसािन सȶु ॥२॥ 
 
हे सोमदेव और Ŝūदेव ! आप दोनो ंहमारे घरो ंमŐ Ůिवʼ रोगो ंका 
िवनाश करŐ  । दįरūता हमसे दूर रहे। हम अɄसिहत सुख से रहŐ 
॥२॥ 
 
सोमाŜūा युवमेताɊ˝े िवʷा तनूषु भेषजािन धȅम् । 
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अव ˟तं मुǠतं यɄो अİˑ तनूषु बȠं कृतमेनो अ˝त् ॥३॥ 
 
हे सोमदेव और Ŝūदेव ! आप दोनो ंहमारे शरीर मŐ सभी ओषिधयाँ 
धारण करा दŐ। हमारे बɀन खोलŐ और हमŐ मुƅ कर दŐ  ॥३॥ 
 
ितƵायुधौ ितƵहेती सुशेवौ सोमाŜūािवह सु मृळतं नः  । 
Ů नो मुǠतं वŜण˟ पाशाȜोपायतं नः  सुमन˟माना ॥४॥ 
 
ती˽ण आयुधधारी, उȅम िवचारवान्, सुसेʩ, हे सोमदेव और Ŝūदेव 
! आप हमŐ वŜण पाश से मुƅ करके, उȅम Ůकार का सुख Ůदान 
करŐ  ॥४॥ 
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ऋƹेद – षʿं मंडल 

सूƅ ७५    
  

ऋिष:  पायुभारȪाज:    
देवता – संŤामिशष:, । छंद – िũ̽टुप, ६, १० जगती, १२, १३, १५, 

१६, १९, अनु̽टुप, १७ पंİƅ    
 
 

 
जीमूत˟ेव भवित Ůतीकं यȪमŎ याित समदामुप˕े । 
अनािवȠया तɋा जय ȕं स ȕा वमŊणो मिहमा िपपतुŊ ॥१॥ 
 
कवच को धारण करके जब शूरवीर योȠा संŤाम-˕ल के िलए जाते 
हœ, तब सेना का ˢŝप बादल के स̊श होता है । हे वीर पुŜष ! 
आप िबना आहत Šए िवजय को Ůाɑ करŐ ; उस कवच की महान् 
शİƅ आपकी रƗा करे ॥१॥ 
 
धɋना गा धɋनािजं जयेम धɋना तीŴाः  समदो जयेम । 
धनुः  शũोरपकामं कृणोित धɋना सवाŊः  Ůिदशो जयेम ॥२॥ 
 
धनुष की शİƅ से युȠ जीतकर गौएँ Ůाɑ करŐ गे । भीषण संŤाम मŐ 
धनुष से शũु की कामनाएँ Ȱˑ करŐ गे । हमारा धनुष शũु को 
परािजत करता है, ऐसे धनुष की मिहमा से सभी िदशाओ ंको िविजत 
करŐ गे ॥२॥ 
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वƙȶीवेदा गनीगİȶ कणō िŮयं सखायं पįरषˢजाना । 
योषेव िशङ्ƅे िवततािध धɋ̚Ǜा इयं समने पारयȶी ॥३॥ 
 
संŤाम मŐ िवजय िदलाने वाला, धनुष पर चढ़कर अʩƅ Ȱिन करती 
Šई, (Ůȑंचा) िŮय बाणŝप िमũ से िमलती है । वह योȠा के कानो ं
तक İखचती Šई ऐसी Ůतीत होती है, मानो कुछ कहना चाहती हœ । 
यह Ůȑंचा संकटो ंसे पार करने वाली है ॥३॥ 
 
ते आचरȶी समनेव योषा मातेव पुũं िबभृतामुप˕े । 
अप शũूİɋȯतां संिवदाने आȉŎ इमे िव˅ुरȶी अिमũान् ॥४॥ 
 
ये दोनो ं(कोिटयाँ) समान मन वाली İ˓यो ंकी तरह (एक ही Ůयोजन 
के िलए) आचरण करती हœ। माता की भाँित पुũ (बाण) को गोद मŐ 
लेकर एक साथ रहने वाली ये, शũुओ ंका वेधन करती ंतथा अिमũो ं
को िबखेर देती हœ ॥४॥ 
 
ब˪ीनां िपता बŠर˟ पुũिʮʮा कृणोित समनावगȑ । 
इषुिधः  सƾाः  पृतनाʮ सवाŊः  पृʿे िननȠो जयित Ůसूतः  ॥५॥ 
 
यह बŠतो ंका िपता है, इसके पुũ बŠत हœ। समर मŐ पŠँचकर यह 
ची-ंची ंȰिन करता है । योȠा के पृʿ भाग मŐ आबȠ यह अपने Ȫारा 
Ůसूत (बाणो)ं से सभी संगिठत शũुओ ंको जीत लेता है ॥५॥ 
 
रथे ितʿɄयित वािजनः  पुरो यũयũ कामयते सुषारिथः  । 
अभीशूनां मिहमानं पनायत मनः  पʮादनु यǅİȶ रʳयः  ॥६॥ 
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उȅम सारथी रथ पर İ˕त होकर अʷो ंको यहाँ-वहाँ इǅानुसार 
आगे ले जाता हœ। हे ˑोताओ ! आप लगामो ंकी मिहमा का बखान 
करŐ  । वे मन के अनुकूल (अʷो ंको गित देने के िलए Ůवृȅ होती हœ 
॥६॥ 
 
तीŴा̢घोषाȱृǼते वृषपाणयोऽʷा रथेिभः  सह वाजयȶः  । 
अवŢामȶः  Ůपदैरिमũाİ̢Ɨणİȶ शũँूरनपʩयȶः  ॥७॥ 
 
रथ के साथ गितमान् , वृषभो ंसे भी अिधक शİƅशाली अʷ अिमũो ं
(शũुओ)ं को अपने पदो ं(चरणो)ं से आŢाȶ करते हœ । अपʩय से 
बचकर शũुओ ंको नʼ करते हœ ॥७॥ 
 
रथवाहनं हिवर˟ नाम यũायुधं िनिहतम˟ वमŊ । 
तũा रथमुप शƵं सदेम िवʷाहा वयं सुमन˟मानाः  ॥८॥ 
 
जहाँ इस रथ को बढ़ाने वाले हʩ, (रथी के) अ˓-श˓ एवं कवच 
आिद रखे होते हœ, हम ŮसɄ मन से उस रथ पर सदैव İ˕त रहŐगे 
॥८॥ 
 
ˢादुषंसदः  िपतरो वयोधाः  कृǅŌ े िŵतः  शƅीवȶो गभीराः  । 
िचũसेना इषुबला अमृŬाः  सतोवीरा उरवो Ŵातसाहाः  ॥९॥ 
 
(यह रƗक) वयोधा (अव˕ाओ ंअथवा बल को धारण करने वाले), 
शũु के अɄो ंको नʼ करने वाले तथा ˢपƗ को अɄ देने वाले हœ । 
संकट के समय आŵय देने वाले, गंभीर, िविचũ सेना से युƅ यह 
महान् वीर ˢयं अिहिसत रहकर शũुसेना को नʼ करने मŐ समथŊ है 
॥९॥ 
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Űा˦णासः  िपतरः  सोʄासः  िशवे नो Ȩावापृिथवी अनेहसा । 
पूषा नः  पातु दुįरता̊तावृधो रƗा मािकनŖ अघशंस ईशत ॥१०॥ 
 
Űा˦ण, िपतर, ऋत (सȑ या यǒ संवधŊक तथा सोम िसȠ करने वाले-
यह सब हमारी रƗा करŐ । कʞाणŮद Ȩावा-पृिथवी एवं पूषादेव हमŐ 
पापो ंसे बचाएँ । पापी-दुराचारी ʩİƅ हम पर शासन न करने पाएँ 
॥१०॥ 
 
सुपणō वˑे मृगो अ˟ा दȶो गोिभः  संनȠा पतित Ůसूता । 
यũा नरः  सं च िव च ūवİȶ तũा˝ɷिमषवः  शमŊ यंसन् ॥११॥ 
 
यह सुपणŊयुƅ (पƗी की तरह) गितशील, ती˽ण दाँत (नोकं) वाले 
मन की तरह यह बाण गो (इİȾयो)ं Ȫारा संधान िकया गया, Ůसूत 
होते (Ůकट होते-छूटते) ही Ůहार करता है । जहाँ मनुˈ एकिũत 
होकर या िबखर कर गितशील होते हœ, वहाँ ये बाण हमारे शरणदाता 
या सुख Ůदायक हो ं॥११॥ 
 
ऋजीते पįर वृङ्िध नोऽʳा भवतु नˑनूः  । 
सोमो अिध Űवीतु नोऽिदितः  शमŊ यǅतु ॥१२॥ 
 
है ऋजुगामी (बाण) आप सब ओर से हमŐ संविधŊत करŐ  । हमारे शरीर 
पȈर जैसे (मजबूत) हो । सोमदेव हमŐ उȖािहत करŐ  तथा माता 
अिदित हमŐ सुख Ůदान करŐ  ॥१२॥ 
 
आ जǁİȶ साɋेषां जघनाँ उप िजƻते । 
अʷाजिन ŮचेतसोऽʷाȹमȖु चोदय ॥१३॥ 
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हे अʷ चलाने वाली कशा ! आप संŤाम मŐ जागŝक अʷो ंको Ůेįरत-
उȅेिजत करŐ  । इनके उभरे Šए भागो ंपर अथवा िनचले अंगो ंपर 
समीप से Ůहार करŐ  ॥१३॥ 
 
अिहįरव भोगैः  पयőित बाŠं Ǜाया हेितं पįरबाधमानः  । 
हˑƻो िवʷा वयुनािन िवȪाɆुमाɆुमांसं पįर पातु िवʷतः  ॥१४॥ 
 
सपŊ की तरह िलपट कर Ůȑंचा के आघात से यह (हˑबɀ) हाथ 
की रƗा करता हœ । यह सभी कुशलताओ ंके ǒाता पुŜषो ंका सब 
ओर से संरƗण करे ॥१४॥ 
 
आलाƅा या ŜŜशी Ŋ˂थो य˟ा अयो मुखम् । 
इदं पजŊɊरेतस इˉै देʩै बृहɄमः  ॥१५॥ 
 
जो िवषयुƅ, लोहे के फल लगा, िहंसक अŤभाग वाला यह बाण है, 
पजŊɊ से िजनका पराŢम बढ़ता है, उन बाण देवता को हमारा 
नमˋार है ॥१५॥ 
 
अवसृʼा परा पत शरʩे Ű˦संिशते । 
गǅािमũाɇ पȨˢ मामीषां कं चनोİǅषः  ॥१६॥ 
 
हे बाण ŝपी अ˓ ! मȸो ंके Ůयोग से ती˽ण िकये Šए आप हमारे 
Ȫारा छोड़े जाते Šए शũु सेना पर एक साथ Ůहार करŐ  और उɎŐ 
संतɑ करŐ  । उनके शरीरो ंमŐ Ůिवʼ होकर सभी का िवनाश करŐ  तथा 
िकसी भी दुʼ को जीिवत न बचने दŐ  ॥१६॥ 
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यũ बाणाः  सɼतİȶ कुमारा िविशखा इव । 
तũा नो Ű˦ण˙ितरिदितः  शमŊ यǅतु िवʷाहा शमŊ यǅतु ॥१७॥ 
 
जहाँ िशखारिहत-बालको ं(चंचल बालको)ं के समान बाण िगरते हो,ं 
वहाँ Ű˦ण˙ित और अिदित हमŐ सुख Ůदान करŐ  और हमारा सदा 
कʞाण करŐ  ॥१७॥ 
 
ममाŊिण ते वमŊणा छादयािम सोम˔ा राजामृतेनानु वˑाम् । 
उरोवŊरीयो वŜणˑे कृणोतु जयȶं ȕानु देवा मदȶु ॥१८॥ 
 
हे रथी ! आपके ममŊ˕लो ंको हम कवच से युƅ करते हœ। सोमदेव 
आपको अमृत से युƅ करŐ  । वŜणदेव आपको सुख Ůदान करŐ  । 
आपकी िवजय से देवगण आनİȽत हो ं॥१८॥ 
 
यो नः  ˢो अरणो यʮ िन̽Ǩो िजघांसित । 
देवाˑं सवő धूवŊȶु Ű˦ वमŊ ममाȶरम् ॥१९॥ 
 
जो हमारे बɀु होकर Ȫेष करते हœ, गुɑ ŝप से हमारे संहार की 
इǅा रखते हœ, उɎŐ सब देवगण नʼ कर दŐ। वेदमȸ ही हमारे 
कवचŝप हœ, वे हमारा कʞाण करŐ  ॥१९॥ 
 

 
 
 

॥इित षʿं मǷलं॥ 

 


